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receive the offering of the Soma priest 

The Waters are several times associated with honey. They mix their 
milk with honey. Their wave, rich in honey, became the drink of Indr^, 
whom it exhilarated and to whom it gave heroic strength. They are 
invoked to pour the wave which is rich in honey, gladdens the gods, is the 
draught of Indra, and iB produced in the sky. Here the celestial Waters 
seem to be identified with the heavenly Soma, the beverage of Indra. 
Elsewhere the Waten used in preparing the terrestrial Soma seem to be 
meant. When they appear bearing ghee, milk, and honey, they are 

i ? 
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accordant with the priests that bring well-pressed Soma for India. 8oma 
{viii. 48) delights in them like a young man in lovely maidens; he ap- 
proaches them as a lover; they are maidens who bow down before the 
youth. 

The deification of the Waters is pre-Vedic, for they are invoked as dpc in 
the Avesta also. 


vii. 49. Metre : Tristnbh. 

■s aRwia totH * 

yiprc qa q flfrowTO i f 

wt po? t 

armffr amhrw i a 

1 samudr&j yesth&h salildsya md- 
dhyat 

punfina yanti dnivifiamandh : 
Indro ya vajri vpsabhd rarada, 
ta apo devir ihd mam avantu. 


i aftraal i aw(a;i 
g*rr»rr: i *fai i arfStffaaaTTO i 
i wt: i l «fw: i i 
ai:iw4: 

4- Having the ocean as their chief, 
from the midst qf the sea , purify* 
ing f they flow unresting : let those 
, Waters , the goddesses , for whom 

Indra, the hearer of the holt, the mighty 
one, opened a path, help me here. 


samudrd-iyesthas : that is, of which the ocean is the largest, 
salildsya : the aerial waters, referred to as divyas in 2 a, are meant, 
punanas : cp. pavakas in c. dnivilamanas : ep. i. 82, 10, where 
the waters are alluded to as dtisthantis and dnivedands standing not 
still and resting not . rarada : of Indra, it is said elsewhere (ii. 15, 8), 
vdjrena khany atrnan nadmdrn with his holt he pierced channels for 
the rivers, ta apo f &c. is the refrain of all the four stanzas of this 
hymn. 


* TO TOat f|TO TO TO mtfcl ^T:iw4:tf^T:iWH ^TI^rtftfl 

«if^TO to to to: #srro: i i toi to i to: i^tovto: i 

to: yfcr i to: i i TOaro: « 

to wft arrirog » to i wt: 1 5* 1 *rre.i to*j 1 
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2 ya Apo divya utd vft srdvanti The Waters that come from 
khanitrima utd v& y&b svayam- heaven or that flow in channels or 

jab ; that arise spontaneously , that char 

samndrarthft yah diicayab pa- and purifying have the ocean as 
v&kas : their goal : let those Waters , the 

ta Apo devir ihd mam avantu. goddesses , help me here. 

divyas : that fall from the sky as rain : cp. salildsya mddhyat 
in 1 a. khanitrimas : that flow in artificial channels : cp. Indro 
ya rarada in 1 c. sv&yamj&s : that come from springs, samud- 
rarthas : that flow to the sea ; cp. s&mudrdjyesthah punana 
yanti in 1 a, b. pavakas : this word here and elsewhere in the 
RV. must be pronounced pavakd (p. 437 a 9). 

? *rrerr <i<mi i TTwt i i *rrf?r i i 

’jshfr *n: i i *rr: i *rrw: i 

tit a m:i’*i4:i§^:if*i*n5FU toji 

3 yasam raja Vdruno yafci md- In the midst of whom King 

dhye, Varuna goes looldng down upon 

satyanrtd av&pddyaft jdnan&m, the truth and untruth of men , who 
madhufioiitab duc&yo yah pa- distil sweetness , clear and purify - 
yakas : ing : let those Waters , the god • 

ta Apo devir ihd mam avantn. desses, help me here . 

Vdrunas : this god (vii. 86) is closely connected with the waters, 
for the most part those of heaven, avapddyan : this shows that 
the celestial waters are here meant; on the Sandhi see 40, 1. 
satyanrtd : Pragrhya (26 ; cp. p. 437, note 3) ; accent: p. 457, 10 e. 
Note that Dvandvas are not analysed in the Pada text, madhu- 
dcut&s : that is, inherently sweet. * 


g i Twt i I i i 

|*t i f*r%f i |rr. i mg i srifw. i i 
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i *mj i i luffe i 

*it *irot a wr:iw4:rfTt:iff itoutorii 

4 yasu rajS, Vdrnno, y&su Somo, In whom King Yaruna , in whom 
ViSve deva yasu urjam mad- Soma, in whxrn the All-gods drink 
anti; exhilarating strength , into whom 

▼aifiv&nard yasu Agni^ prd* Agni Vaiivdnara has entered : let 
vistaB : those Waters , the goddesses , help 

ta Apo devir ih& mam avantu. me here. 


urjam : cognate acc. with m&danti (cp. 197 A 4) = obtain rigour 
in exhilaration, that is, by drinking Soma which is associated with 
the Waters. vaiSvanar&s : "belonging to all men , a frequent epithet 
of Agni. prAvistas : Agni’s abode in the Waters is very often 
referred to; cp. also his aspect as Apam napat ‘Son of Waters* 
(ii. 35). 


MITRA-VlRUNA 

This is the pair most frequently mentioned next to Heaven and Earth. 
The hymns in which they are conjointly invoked are much more numerous 
than those in which they are se) ‘arately addressed. As Mitra (iii. 59) is 
distinguished by hardly any individual traits, the two together have prac- 
tically the same attributes and functions as Varuna alone. They are con- 
ceived as young. Their eye is the sun. Reaching out they drive with the 
rays of the sun as with arms. They wear glistening garments. They 
mount their car in the highest heaven. Their abode is golden and is 
located in heaven ; it is great, very lofty, firm, with a thousand columns 
and a thousand doors. They have spies that are wise and cannot be 
deceived. They are kings and universal monarchy They are also called 
Asuras, who wield dominion by means of m&ya occult power, a term mainly 
connected with them. By that power they send the dawns, make the sun 
traverse the sky, and obscure it with cloud and rain. They are rulers and 
guardians of the whole world. Tl v support heaven, and earth, and air. 

They are lords of rivers, and they are the godB most frequently thought 
of and prayed to as bestowers of rain. They have kine yielding refresh- 
ment, and streams flowing with honey. They control the rainy skies and 
the streaming waters. They bedew the pastures with ghee (= rain) and the 
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•paces with honey. They send rain and refreshment from the sky. Rain 
abounding in heavenly water comes from them. One entire hymn dwells 
on their powers of bestowing rain. 

Their ordinances are fixed and cannot be obstructed even by the immortal 
gods. They are upholders and cherishers of order. They are barriers 
against falsehood, which they dispel, hate, and punish. They afflict with 
disease those who neglect their worship. 

The dual invocation of these gods goes back to the Indo-Iranian period, 
for Ahura and Mithra are thus coupled in the Avesta. 


vii. 61. Metre : Tristubh. 

ftwT 


i i 

*rf*n w i ftsf 1 jfHttFt i ^ i 
h: i ipg** i i w i i 


1 lid vftm cdk§ur, Varu^A, suprd- Up the lovely eye of you two 
tikam gods , 0 (Mitra and) Varuna , rises , 

devdyor eti Surias tatanvan . the Sun, having spread (his light); 
abhi y6 vidvA bhtivandni od§te, he who regards all "beings observes 
sd manyiim mdrtiegu a oiketa. their intention among mortals . 

cdk$us : cp. vii. 63, 1, lid u eti ... Suryab • • • cdkfrur Mitrdsya 
Vdrunasya up rises the Sun, the eye of Mitra and Varuna. Varuna : 
has the form of the voc. s., which could be used elliptically ; but the 
Padap&tha takes it as the shortened form of the elliptical dual Varuna 
(cp. 198, 2 a) ; cp. deva in 7 a. It is, however, difficult to see why 
the & should have been shortened, because it conforms to the normal 
break vs — ) of the Tristubh line (see p. 441). abhi . . . odffe : the 

Sun is elsewhere also said to behold all beings and the good and 
bad deeds of mortals, manydm : that is, their good or evil 
intentions, oiketa : pf. of cit perceive (cp. 189, 4). In d the caesura 
irregularly follows the third syllable. e 


smt* Phiw i gau r w i i i wnret i 

ftift tft i ft* i *n»rffti jvff i 
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^ i ww+PH i 3*$. fft f » 

^RT *I7*WT if 2?|^ II , ^N: I 

^nr i i * 1 inc^ i 

h 

2 prd vftm sd, Mitrft-Varunav, For*/* /or you tooo, 0 Mitra- 
rtava Faruna, *Jiis pious priest, fteard 

vipro mdnmani dlrghadriid a/ar, sends /*?s hymns, that ye may 
iyarti, favour his prayers, ye wise ones , 

yasya brdhmani, sukratu, d- f/wt* ye may fill his autumns as it 
vatha, were with wisdom. 

a ydt krdtva na fiarddah pr- 
nditho. 

iyarti : 3. s. pr. of y go. ydsya . • . dvathas = ydt tdsya 
dvathas : on the sb. with relatives see p. 356, 2. sukratu : see 
note on ytavari, i. 160, 1 b. The repeated unaccented word in the 
Pada text here is not marked with Anudattas because all unaccented 
syllables following a Svarita are unmarked, a pyndithe : 2. du. sb. 
pr. of pyn fill . The meaning of d is not quite certain, but is 
probably ‘that ye who are wise may make him full of wisdom 
all his life *. darddas : autumns , not varsani rains (which only 
occurs in the AV.), regularly used in the RV. to express years of 
life, because that was the distinctive season where the RV. was 
composed. / 

; iflOANu r w jf^r: * i i fimwi i i 

vtenft i 1 5^1% ^ i » 

w^i i i » 

S prd urdr, Mitrd- Yarned, pythi- From the. wide earth, 0 Mitra • 

vyafc, Yat'una, from the high hfly sky, 
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prd divd ygvati brhatdh, su- 0 bounteous ones, ye hove placed 
ddnii, your spies that go separately . in 

ep&So dadhathe <5$8dhl$u viksii plants and abodes , ye Matf protect 
fdhag yat 6 , ’nimisam rdk§a- teiM unwinking eye . 
m&na. 

turds : here used as f. (as adjectives in u may be : 98), though the 
f. of this particular ad j. is otherwise formed with l : urv-i. sudanu : 
see note on sukratu in 2 c. spaias : the spies of Varuna (and 
Mitra) are mentioned in several passages, dadh&the: Pragrhya 
(26 5). d^adhisu : the use of this word seems to have no special 
force here beyond expressing that the spies lurk not only in the 
houses of men, but also outside, yatds: pr. pt. A. pi. of i go. 
dnimisam : acc. of d-nimi? f. non-winking , used adverbially, to be 
distinguished from the adj. a-nimifd also used adverbially in the 
acc. The initial a must be elided for the sake of the metre. 

tnfat f*rw i i i i 

*ffWT l ^4: 1 I I WffJSTT I 

bepwtot i *rnrt: i I ’irfW: i 

* 2*4 firing b * i i i » 

■4 fidmsd Mitrdsya Vdrunasya dha- I will praise the ordinance of 
ma : Mitra and Varuna : their force 

6iismo rddasi badbadhe mahitva. presses apart the two worlds with 
dyan masa dyajvan&m avirah ; might. May the months of non - 
prd yajfidmanmd vfjdnam tirate. sacrifices pass without sons ; may 

he whose heart is set on sacrifice 
extend his circle. 

£dmsa : this form may be the 2. s. P. ipv. with metrically 
lengthened final vowel, as the Pada text interprets it ; or the 1. */ 
«b. P. (p. 125). The latter seems more likely because the poet 
speaks of himself in the 1. prs. (twice) in 6 a, b also, badbadhe : 
int. of badh (174 a) ; cp. viL 23, 3, vi badhifta syd rddasi mahitva 
he has pressed asunder t he two worlds with his might, mahitva : inst. 



122 MITRA-VARUNA [vii. a, * 

(p. 77). dyan: 8 . pi. pr. ab. of i go (p. 180). avirfta : predicative = 
as sonless ; on the accent see p. 455, 10 c a. yajfidmanmfi : con* 
trasted with dy^jyan&m (accent p. 455, f. n. 2). prd tirftte : 8 . s. 
sb. pr. of tf cross ; this cd. vb. is often used in the sense of pro- 
longing life (A. one’s own, P. that of others), here of increasing 
the number of one’s sons (as opposed to aviras in c) ; cp. prd yd 
bdndhum tirdnte, gdvyd pj'flcdnto d 6 vyS maghani who further their 
kin, giving abundantly gifts of cows and horses (vii. 67, 9). 

n first ^wfipn nt i frai i fwt i pn: i 

*1 1^1 * 1 ^ I I *T I ^1 

8t*tNt i i i <a«il«nn k i 

* q? ftwiwPiT l * i ttr: i fwrfit i ^5*1.0 

5 dmura, vilvft, vrsanav, ima 0 wise mighty ones, all these 
yam, (praises) are for you two , in which 

nd yasu oitrdm dddrfie, nd ya- no marvel is seen nor mystery „ 
k?dm. Avengers follow the falsehoods of 

dnihah saoonte dnptd jdnfin&m : mm : there home been no secrets 
nd v&m ninyani acite abhuvaru for you not to know. 

The interpretation of this stanza is uncertain. Following the 
Padapatha I take dmfLr& to be a du. m. agreeing with vrganau, but 
vi 6 v& for vifivas (contrary to the Pada) f. pi. N. agreeing with imas 
these (sc. stutdyas). nd oitrdm : that is, no deceit or falsehood, 
ddd fie : 8 . s. pf. A. with ps. sense, as often (cp. p. 842 a), driihas : 
the spies of Varuna (cp. 8 c). nd ninyani : explains c : there ia 
nothing hidden from you. a-cite : dat. inf. (cp. 167, 1 a). 

*rr 'ratfin; w * ^ i ^ i *nj»u 

l «rct:$f 5 r: i 

u *t » wl« gq <j »r*tfii i i i i 

wnft i w npu wtfir i ^itt i » 

wnfit i si# i i pnfit ■ 
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6 sim u vftm yajfi&m mahayam With reverence I win consecrate 

nimobhir ; for you the sacrifice ; I call on you 

v&m, Mitri-Varu^i, sa* ttco, Mitra* Varuna, with eeaiL 
badhah. (These) new thoughts are to praise 

pr& vam m&nmfini poise niv&ni ; you ; may these prayers that have 
krtani brihma jnju$ann imani. been offered be pleasing . 

sim mahayam : 1. b. inj. cs. of mah. hiivi : 1. a. pr. A. of 
hh caXL Babadhas : note that the pci. sa is separated in the Pada 
text, though the privative poL a is not. pri . . . poise : dat. inf, 
from axo praise (see p. 192, 61; cp. p. 468, notes 2 and 8). niv&ni : 
the seers often emphasize the importance of new prayers, brihma : 
n. pi. ; see 90, p. 67 (bottom) and note 4. jujugan : 8. pi. sb. pt of 
ju« (140,1). 

Afflict pra; i i i 

i ^ i wf* ■ 

f%i faff nt 

nhr *r. i i yto i i I w: i 

7 iyAm, devil, purdhittr yuvA- This priestly service, O gods, has 

bby&m been rendered to you two at tacri- 

yajfiAjn, MitrA-Varun&v, ak&ri ; fices, 0 Milra-Yanma. Take us 
viAvfini durga pipptam tird no. across all hardships. Do ye protect 
yuy&m p&ta euastibhifi sAdA us evermore with blessings. 
nab- 

This final s tanza is a repetition of the final stanza of the preceding 
hymn (vii. 60) ; d is the refrain characteristic of the hymnB of the 
Vasistha family, concluding three-fourths of the hymns of the seventh 
Mapdala. . * 

dm : toc. du., shortened for devil (cp. Vamja in 1 a) as restored 
In the Pada text, yuvAbhyfim : note the difference between this 
form and yfivabhy&m, dat. du. of yuvan youth. Mitr A- Varujan i 
note that in the older parts of the BY. the du. ending M ooeurs 
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only within a Pads before vowels, in the Sandhi form of It. 
ak&ri : ps. ao. of ky do. pipytam : 2. du. ipv. pr. of py put across, 
yuy&m : pL, eciL dev&s, because the line is a general refrain 
addressed to the gods, not to Mitra-Varuna. 


SURYA 

Some ten hymns are addressed to Surya. Since the name designates the 
orb of the sun as well as the god, Surya is the most concrete of the solar 
deities, his connexion with the luminary always being present to the mind 
of the seers. The eye of SQrya is several times mentioned ; but Suiya 
himself is also often called the eye of Mitra and Varuna, as well as of 
Agni and of the gods. He is far-seeing, all-seeing, the spy of the wholo 
world ; he beholds all beings, and the good and bad deeds of mortals. He 
arouses men to perform their activities. He is the soul or guardian of all 
that moves or is stationary. His car is drawn by one steed called etaid^ 
or by seven Bwift mares called h&rlt bays. 

The Dawn or Dawns reveal or produce Surya; he shines from the lap of 
the Dawns ; but Dawn is also sometimes Surya’s wife. He also bears the 
metronymic Aditya or Aditeya, son of the goddess Aditi. His father i* 
Dyaus or Heaven. The gods raised him who had been hidden in the ocean, 
and they placed him in the sky ; various individual gods, too, are said to- 
have produced Sfliya or raised him to heaven. 

Surya is in various passages conceived as a bird traversing space ; he ia 
a ruddy bird that flies ; or he is a flying eagle. He is also called a mottled 
bull, or a white and brilliant Bteed brought by Dawn. Occasionally he ia 
described as an inanimate object : he is a gem of the sky, or a variegated 
stone set in the midst of heaven. He is a brilliant weapon (ayndha) which 
Mitra-Varuna conceal with cloud and rain, or their felly (pavi), or a bril- 
liant car placed by them in heaven. Surya is also sometimes spoken of a* 
a wheel (oakr&), though otherwise the wheel of Surya iB mentioned. Suiya 
shines for all the world, for men and gods. He dispels the darkness, 
which he rolls up like a skin, or which his rays throw off like a skin into 
the waters. He measures the days and prolongs life. He drives away 
sickness, disease, and evil dreams. All creatures depend on him, and the 
epithet * all-creating ’ (vi£v6-karman) is once applied to him. By hi* 
greatness he is the divine priest (asUryk pur6h.Ua) of the gods. At hi* 
rising he is besought to declare men sinless to Mitra-Varuna and to other 
gods. 

The name Surya is a derivative of avkr light, and cognate with the Avesti* 
trv&re sun, which Has swift horses and is the eye of Aiuua Mazda 



▼ii. 83, S] StJBYA 1B6 

vii. 68. Metre : Triffubh. 

' I I f » f*[M* 

mtoKw g^rf i ^rn i 

*i«<« t^T mtoKw i gff: i »n«fo mi«u 
w wflNtnIRi n ^ i firot i q ^ q pg i |v i 

ntisiyf i w i i inrffln 

1 lid u eti eubh&go vi6v&cakf&b Up rises the genial all-seeing 
sadharanah Surio manu^anam, Sun, common to all men , the eye 
cdkfur Mitrdsya Vdrunasya of Mitra and Varuna , the god who 

dev ^» rolled up the darkness like a 

odrmeva ydfc samdvivyak td- skin. 
infimsi. 

vidvdoaks&s : cp. urncdk$fts in 4 a ; on the accentuation of these 
two words op. p. 454, 10 and p. 455, 10 c a. cdksus : cp. vii. 61, 1. 
sam-dvivyak : 8. s. ipf. of vyao extend, odrma iva : cp. iv. 13, 4, 
raSmayah Suriasya odrmevav&dhus tdmo apsii antah the rays 
Of the sun have deposited the darkness like a skin within the waters. 

i *tpr; i 

OTT*f gtf 44jf«r^wn. i wf* i 2 * * 5 * fjfcn 

gw: a vwm i wm i i 

i fmr. i ^fn i gug i gw i 

2 6d u eti prasavita jinfinfim Up rises the rouser of the people, 

mahan ketiir ar^avife Suriasya, the great waving banner of the Sun, 

■a m & D & m eakrim pari&vivytaaa, desiring to revolve hither the uni- 
y4d Etai 6 v&hati dhurati yukti£. form wheel, which Etaia, yoked to 

ike pole, draws. 



126 


StJRYA 


[vii. 08, 1 


prasavita: with metrically lengthened 1 (cp. p. 440, 4) for 
prasavita as restored by the Padap&tha ; cp. 4 c, jdnah Suryena 
prdsut&h. samandm : uniform , with reference to the regularity 
of the sun’s course, cakrdm : a single wheel of the sun, doubtless 
with reference to the shape of the luminary, is regularly spoken of. 
paryavivptsan : ds. of vrt turn ; cp. p. 462, Id a. Etafids : as the 
name of the sun’s steed, is several times mentioned ; but Stlrya is also 
often said to be drawn by seven steeds ; cp. i. 164, 2, saptd ynfijanti 
rdtham dkaoakram, 6k6 ddvo vahati saptdnama seven yoke the 
one-wheeled car , one steed with seven names draws it. dhur§ii : the loe. 
pL as well as the s. of this word is used in this way. 


ftwrfow i i *q^rt?u 
i qfn i i 

qq: i i ffqTJT i i 
qn i i i qsfSpnfit i wrtf n 

8 vibhrajam&na usdsam updsth&d Shining forth he rises from the 
rebhdir tid eti anumady amanab- lap of the dawns, greeted with 
esd me devdb Savita cachanda, gladness by singers . He has seemed 

yah sam&ndm nd praminati dha- to me god Savitr who infringes not 
ma. the uniform law. 

eaohanda : here the more concrete god Stlrya is approximated to 
Savitr (i. 35), who is in several passages spoken of as observing 
fixed laws. In this hymn Stlrya is also referred to with terms 
(prasavita, prdsutas) specially applicable to Savitr. nd praminati : 
cp. what is said of Dawn in i. 123, 9, rtdsya nd mindti dhama she 
infringes not the law of Order* 


$f w i <»Un* T TOtqqqrf^ 


qr: qtorq q Uf*i«» T fa vut 


«t|qt w qqvqT 

w: 5gqfaj q^n 
gqww q Vfe i 


f|q: i ^qq: i qrqjqret: i'3?n 
i qtfqh i qrrsfcrrc: i 
yiR i qqfc i i w^rr: i 
qrtq. i qi^n wqpK i qrqifftr • 
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4 divd rukmd urttedkgd lid eti, TTie yoftfen ycm of the sky, far- 
dur&arthas tardnir bhraja- seeing rises, whose goal is distant, 
m&nab. speeding onward, shining . Now 

nundm jdn&b Suriena prdsutd may men, aroused by the Sun, 
dyann drthani, kpndvann d- attain their goals and perform their 
p&msi. labours . 

divd rukmdb • cp. vL 61, 1, rukmd nd divd liditft vy ddyaut 
like a golden gem of the sky he has shone forth at sunrise; and 
v. 47, 3, mddhye divd nihitah pf£nir aka the variegated stone 
set in the middle of the sky . durdarthas : SQrya has far to travel 
before he reaches sunset, dyan : 3. pi. pr. sb. of i go. drthani : 

note that this word is always n. in the KV. except in two hymns 

of the tenth book, in which it is m. krnavan : 3. pL pr. sb. of kp 
do ; accented because beginning a new sentence (p. 465, 18 a). 


ifrsft imt: i 

nfit *t 


i ’ff: i i m qn i i 

e«rn *n i i » 

ufH i *tr: i ^ i i i 

i i 'fffi « 


5 ydtrfi cakriir amf ta gatiim Where the immortals have made 
asmai, a way for him , like a flying eagle 

dyen 6 nd diyaun dnu eti pa- he follows his path. To you two, 
thah. when the sun has risen, we would 

prdti v&m, sura ildite, vidhema pay worship with adorations, 0 
ndmobhir Mitr&- Vanugiotd ha- Mitra- Varuna , and with offerings . 
vydih* 

ydtra : the final vowel metrically lengthened, amf t&s : various 
gods, as Varuna, Mitra, and Aryaman (vii. 60, 4), are said to have 
made paths for the sun. prdti to be taken with vidhema. sura r 
ddite : loc. abs. (206 b). 


irtm wbl «p1irT. 
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fpn vt find gwtfa ^an i v. i fW i gjtreifSr i vg i 

*k n I i i i «n i 


Q nu Mitr6 V4run6 Aryama nas 
tmane tokaya varivo dadhantu : 
Buga no vi6va supathani santu. 
yuyam pata suastibhih sada 
nah. 


Now may Mitra, Varuna , and 
Aryaman grant wide space to us 
ourselves and to our offspring . 
Let all our paths he fair and easy 
to traverse . Do ye protect us ever- 
more with blessings * 


nu : to be pronounced with a slur as equivalent to two syllables 
(v -, cp. p. 437 a 8) ; only nu occurs as the first word of a sentence, 
never nu (p. 238) ; the Pad a text always has nu. tmine : this 
word (cp. 90, 2, p. 09) is often used in the sense of self while atm&n 
is only just beginning to be thus used in the RV. (115 & a) and later 
supplants tanu body altogether, dadhantu : 3. pi. pr. according to 
the a conj. (p. 144, B3/3) instead of dadhatu. sugar lit. may all 
(paths) he easy to travel and easy to traverse . This final stanza is 
a repetition of the final stanza of the preceding hymn (vii. 62). 
Ond see note on vii. 01, 0. 


aSvIna 

These two deities are the most prominent gods after Indra, Agni, and 
Soma, being invoked in more than fifty entire hymns and in parts of several 
others. Though their name (asv-in horseman) is purely Indian, and 
though they undoubtedly belong to the group of the deities of light, the 
phenomenon which they represent is uncertain, because in all probability 
their origin is to be sought in a very early pre-Vedic age. 

They are twins and inseparable, though two or three passages suggest 
that they may at one time have been regarded as distinct. They are 
young and yet ancient. They are bright, lords of lustre, of golden bril- 
liancy, beautiful, and adorned with lotus-garlands. They are the only gods 
called golden-pathed ^hira^ya-vartani). They are strong and agile, fleet 
as thought or as an eagle. They possess profound wisdom and occult 
power. Their two most distinctive and frequent epithets are daerd won- 
drous and nasatya true. 

They are more closely associated with honey (mddhu) than any of the 
ether gods. They desire honey and are drinkers of it. They have a akin 
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filled with honey; they poured out a hundred jars of honey. They have 
a honey-goad; and their car is honey-hued and honey-bearing. They give 
honey to the bee and are compared with bees. They are, however, also 
fond of Soma, being invited to drink it with Usas and Surya. Their car is 
sunlike and, together with all its parts, golden. It is threefold and has 
three wheels. It is swifter than thought, than the twinkling of an eye. It 
was fashioned by the three divine artificers, the Itblius. It is drawn by 
horses, more commonly by biids or winged steeds; sometimes by one or 
more buifaloes, or by a single ass (rasabha). It passes over the five 
countries ; it moves around the sky ; it traverses heaven and earth in one 
day ; it goes round the sun in the distance. Their revolving course (vartie), 
a term almost exclusively applicable to them, is often mentioned. They 
come from heaven, air, and earth, or from the ocean ; they abide in the 
sea of heaven, but sometimes their locality is referred to as unknown. 
The time of their appearance iB between dawn and sunrise: when darkness 
stands among the ruddy cows ; Usas awakens them ; .they follow after her 
in their car ; at its yoking Usas is born. They yoke their car to descend to 
earth and receive the offerings of worshippers. They come not only in the 
morning, but also at noon and sunset. They dispel darkness and chase 
away «*\il spirits. 

The Asvins are children of Heaven ; but they are also once said to be 
the rwin sons of Vivusvunt and Tvastr’s daughter Saranyu (probably the 
rising Sun and Dawn >. Pusan is once said to be their son ; and Dawn seems 
to be meant by their sister. They are often associated with the Sun con- 
ceived as a female called either Sfiiya or more commonly the daughter of 
Surya. They are Suryas two husbands .~hom she chose and whose car she 
mounts. Surya's companionship on their car is indeed characteristic. 
Hence in the wedding hymn (x. 85) the Asvins are invoked to conduct the 
bride home on their car, and they (with other gods) are besought to bestow 
fertility on her. 

The Asvins are typically succouring divinities. They are the speediest 
deliverers from distress m general. The various rescues they effect are of 
a peaceful kind, not deliverance from the dangers of battle. They are 
characteristically divine physicians, healing diseases with their remedies, 
restoring sight, curing the sick and the maimed. Several legends are 
mentioned about those whom they restored to youth, cured of various 
physical defects, or befriended in other ways. The name ofteneBt mentioned 
is that of Bliujyu, whom they saved from the ocean in a ship. 1 

The physical basis of the Alvins has been a puzzle from the time of the 
earliest interpreters before Yaska, who offered various explanations, while 
modern scholars also have suggested several theories. The two most 
probable are that the A4vins represented either the morning twilight 9 as 

INI x 



180 A&VINS [viL 71, l 

half light and half dark, or the morning and the evening star. It ie 
probable that the Alvins date from the Indo-European period. The two 
horsemen, sons of Dyaus, who drive across the heaven with their steeds, 
and who have a sister, are parallel to the two famous horsemen of Greek 
mythology, Bons of Zens, brothers of Helena ; and to the two Lottie God’s 
sons who come riding on their steeds to woo the daughter of the Sun. In 
the Lettic myth the morning star comes to look at the daughter of the Sun. 
As the two Alvins wed the one SQryS, so the two Lettic God’s sons wed the 
one daughter of the Sun; the latter also (like the Dioskouroi and the 
Alvins) are rescuen from the ocean, delivering the daughter of the Sun or 
the Sun himself. 

vii. 71. Metre : Tri^tubh. 

nfrolfft vi i i vrik i v* i i 

tpufrfc irerfa; » frurfilr i wwk i wu 4 1 

ni i sfr,nfcrr i i » 

1 dpa svdsur Usdso Ndg jihlte: Night departs from her sister 

rin&ktikrgmr arugaya p&ntham. Baton. The black one yields a 
dfivamagha, gdmagha, yam hu- path to the ruddy (sun). 0 ye that 
vema: are rich in horses, rich in cows, 

diva ndktam fidrnm asmdd yu- on you two we would call : by day 
yotam. and night ward off the arrow 

from us. 

N&k (N. of ndl) : this word occurs here only, dpa jihite : 8. a A. 
from 2. ha. U§dsas : abl., with which svdsur agrees. Night and 
Dawn are often called sisters, e. g. svds& svdsre jyayasyai ydnim 
Araik the (one) sister has yielded her place to her greater sister (i. 124, 8) ; 
and their names are often joined as s dual divinity, ndkto^asA. 
The hymn opens thus because the Advins are deities of the early 
dawn, kffnift (dec., p. 87): night ; cp. i. 113, 2, dvetya ag&d araig 
n kyfna sddan&ni asy&b the bright one has come ; the black one has 
yielded her tibodes to her. rindkti : 8. s. pr. of rio leave. aru§ aya : 
to the sun ; cp. i. 118, 16, araik pdnth&m yatave sury&ya she has 
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yielded a path for (he sun to go. pdnth&m: on the dec. see 97, 2 a. 
g6magh&: on the accentuation of this second voc., see p. 465, 18 a. 
£&nim : (he arrow of death and disease; for the Asvins are charac- 
teristically healers and rescuers, asmdd : p. 104. yuyotam : 2. du. 
of yu separate , for yuyutam ; cp. 2 c and note on ii. 33 , 1 b. 


* wMKiiii irs&fa 
q pntfw qfon i 

f^r »r: a 


i i i 

i *t*r. i i i 

f^t i *nk i {fit i 

w. a 


2 upay&tam daiuse mdrtiaya Come hither to the aid of the 

rdthena v&mdm, Alvina, vdh- pious mortal } bringing wealth on 
anta. your car , 0 Alvins. Ward off 

yuyut&m asmdd dniram dmi- from us languor and disease: 
vam : day and night, 0 lovers of honey , 

div& naktam, madhvi, trasi- may you protect us. 
th&m nab* 

npa-a-yatam : 2. du. ipv. of ya go ; on the accent see p. 469, 
20 A a a. madhvi : an epithet peculiar to the A&vins. trasitham : 
2. du. A. s ao. op. of tra protect (143, 4) ; irregularly accented as if 
beginning a new sentence. 




^ir i ^pr. ( • totoN. i k 

i 

i f4w: i I 

i i 

i *jfa»n i i i 


g a vftm rdtham avamdsyam viu- 
tfau 

sumn&ydvo vffjano vartayantu. 


Let your "kindly stallions whirl 
hither your car at (this) latest day • 
break. Do ye, 0 Aivins , bring U 
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eyumagabhastim pt&ydgbMr &&• that is drawn with thongs with your 
vair, horses yoked in due time, hither, 

a, Asvina, vdsumantam vaheth&m. laden with wealth. 

avamasyam : prn. adj. (120 cl), iramn&yavas: the vowel la 
metiically lengthened in the Becond syllable, but, when this word 
occupies another position in the P&da, the short vowel remains. 


8 -ft *n ^ ’ftarr 

rn^rf i 

*ir ^ tr®rr *rfaait 4 
*rf« vratf n 


v. i qrpt i 1 yfll f » 
’sfa i *foani 

i »tpi i i 

'w i i ipm towt i ^ii^rnpii 

i ^ i i 1 f«- 

^rtfn a 


4 y6 v&m r&tho, nrpati, Asti The car , 0 lords of men, that is 

volha, your vehicle , three-seated, filled with 

trivandhurd v&sum&ih usrd- riches, faring at daybreak, with that 
yama, come hither to us, N&satyas , in 

4 na ena, N&satya, upa yatam, order that, laden with all food, for 
abhi yad yam vifivapsnio jigati. you it may approach us. 

trivandburds : accent, p. 465 c a. vdsumfin : Sandhi, 89* a 
lipa yatam : p. 468 , 20 a ; cp. note on upayatam in 2 a. ena : 
p. 103 . yad: p. 857 . vam: ethical dat. vifivdpsnyas : the 
meaning of this word being doubtful, the sense of the whole P&da 
remains uncertain, jigati 3. s. sb. of g& go, indistinguishable from 
the ind. 


f*r vtir^n: i 


i vri*m i i vyffWH. i 

f»n ^ i i wyu ^*li 
fa: i i mNr: iwfru *RNu 
fa i srr^rc; i fijfart i i w*t- 
« 
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6 yuvdm Cydv&nam jardso ’mu- Ye two released Cyavdna from 
muktam, old age , ye brought a swift horse 

ni Peddva uhathur dfiiim dS- to Pedu; ye rescued Atri from 
Tam; distress and darkness; ye placed 

nir drphasas tdmas&h spartam J&liusa in freedom. 

Atrim, 

ni Jahu§dm fiithird dhatam 
antdh. 

yuvdm : note that this is the nom., yuvam being the ac<\ : p. 105. 
Cydvana is several times mentioned as having been rejuvenated 
by the A£vins. jardsas : abl. (p. 316 &). amumuktam : ppf. of 
muo (140, 6, p. 158). ni uhathur: 2. du. pf. of vah. Podavo: 
Pedu is several times mentioned as having received a swift, white, 
serpent- killing steed from the Asvins. nih spartam: 2. du. root 
ao. of spr (cp. 148, 1 a). The ao. in c and d is irregularly used in 
a narrative sense, ni dhatam: 2. du. root ao. of dha. In i. 116, 20 
it is said of the Alvins : * ye carried away at night Jahusa who was 
encompassed on all sides ’• 

$ yntftRT afrs I I I VfiWT i 3ft: I 

fwr i i i |wt i i 

awtfv i i 

*rtn i vm i i i m: n 

8 iy&m manisa, iy&m, Aivinft, gir. This is my thought, this, 0 
imam suvpktim, vp§ana, ju§e- Aivins, my song . Accept gladly 
tham. this song of praise > ye mighty ones . 

ima brdhm&ni yuvayuni agman. These prayers have gone addressed 
yuydm pftta suastibhih sdd& to you . Do ye protect us evermore 
na{u with blessings . 

manisa : this is one of the four passages in which the nom. of the 
der. & dec. does not contract with a following vowel in the Samhitft 
text, here owing to its preceding the caesura (cp. note on v. 11, 5 b). 



184- ALVINS [vii. 71, • 

gir : 82. agman : if. pL root ao. of gam (1 48, 1 e). This stanza 
is a repetitions of the last stanza of the preceding hymn (vii. 70), 
which also is addressed to the Asvins. On d see note on vii. 61, 6. 


VARUNA. 

Beside India (ii. 12) Varuna is the greatest of the gods of the RV. t 
though the number of the hymns in which he is celebrated alone (apart 
from Mitra) is small, numbering hardly a dozen. 

His face, eye. arms, hands, and feet are mentioned. He moves his arms, 
walks, drives, sits, eats, and drinks. His eye with which he observes 
mankind is the sun. He is far-sighted and thousand-eyed. He treads 
down wiles with shining foot. He sits on the strewn grass at the sacrifice. 
He wears a golden mantle and puts on a shining robe. His car, which is 
often mentioned, shines like the sun, and is drawn by well-yoked steeds. 
Varuna sits in bis mansions looking on all deeds. The Fathers behold 
him in the highest heaven. The spies of Varuna are sometimes referred 
to : they sit down around him ; they observe the two worlds ; they stimulate 
prayer. By the golden-winged messenger of Varuna the sun is meant. 
Vanina is often called a king, but especially a universal monarch (samraj). 
The attribute of sovereignty (ksatr&) and the term &sura are predomi- 
nantly applicable to him. His divine dominion is often alluded to by the 
word m&ya occult power ; the epithet mftyin crafty is accordingly used 
chiefly of him. 

Varuna is mainly lauded as upholder of physical and moral order. He 
is a great lord of the laws of nature. He established heaven and earth, 
and by his law heaven and earth are held apart. He made the golden 
swing (the sun) to shine in heaven ; he has made a wide path for the sun : 
he placed fire in the waters, the sun in the sky, Soma on the rock. The 
wind which resounds through the air is Varuna’ s breath. By his ordinances 
the moon shining brightly moves at night, and the stars placed up on high are 
seen at night, but disappear by day. Thus Varuna is lord of light both by 
day and by night. He is also a regulator of the waters. He caused the 
rivers to flow ; by bis occult power they pour swiftly into the ocean without 
filling it. It is, however, with the aerial waters that he is usually connected. 
Thus he makes the inverted cask (the cloud) to pour its waters on heaven, 
earth, and air, and to moisten the o/ound. 

Varu?a’s ordinances being constantly said to be fixed, he is pre-eminently 
called dhrt&vrata whose laws are established . The gods themselves follow 
his ordinances. His power is so great that neither the birds as they fly nor 
the rivers as they flow can reach the limits of his dominion. He embraces 
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the universe, and the abodes of all beings. He is all-knowing, and his 
omniscience is typical. He knows the flight of the birds in the sky, the 
path of the ships in the ocean, the course of the far-travelling wind 
beholding all the secret thingB that have been or shall be done, he wit 
nesses men's truth and falsehood. No creature can even wink without his 
knowledge. 

As a moral governor Varuna stands far above any other deity. His wrath 
is aroused by sin, the infringement of his ordinances, which he severely 
punishes. The fetterB (pa£&s) with which he binds sinners are often men- 
tioned, and are characteristic of him. On the other hand, Varuna is 
gracious to the penitent. He removes sin as if untying a rope. He releases 
even from the sin committed by men's fathers. He spares him who daily 
transgresses his laws when a suppliant, and is gracious to those who have 
broken his laws by thoughtlessness. There is in fact no hymn to Varuna 
in which the prayer for forgiveness of guilt does not occur. Varuna is on 
a footing of friendship with his worshipper, who communes with him in his 
celestial abode, and sometimes sees him with the mental eye. The righteous 
hope to behold in the next world Varuna and Yama, the two kings who 
reign in bliss. 

The original conception of Varuna seems to have been the encompassing 
sky. It has, however, become obscured, because it dates from an earlier 
age. For it goes back to the IndoJranian period at least, since the Ahura 
Mazda (the wise spirit) of the AveBta agrees with the Asura Varuna in 
character, though not in name. It may even be older still ; for the name 
Varuna is perhaps identical with the Greek ovpav6s sky. In any case, the 
word appears to be derived from the root vp cover or encompass. 


vi L 86. Metre : Tri§tubh. 

fn q q re ra i 

* vt*!* 

fqm »rcN & 1 


• g » w I HffHT i wjf* i 
f% i v: i 
vfH i 

w i *n4n.i wh i 33^ i 
fpn i wtm i vinK i * njjl a 


1 dhir& tii asya mahina janum^i, Intelligent indeed are the genera- 
vi y&g tastimbha r6dasi oid turns by the might of him who has 
urn. propped asunder even the two wide 
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prd nakam psv&m nunude brh- worlds. He has pushed away the 
dntam, high , lofty firmament and the day* 

dvita n&ksatram ; paprathac oa star as well ; and he spread out 
bhuma. the earth. 

dhira : cp. 7 c, dcetayad acitah ; and vii. 60, 6, acet&sam cio 
citayanti ddksaih they with their skill make even the unthinking think* 
asya = Varunasya. mahina = mahimna (see 90, 2, p. 69). Varuna 
(as well as other gods) is several times said to hold apart heaven and 
earth (e. g. vi. 70, 1), which were supposed to have originally been 
united, prd nunude : pushed away from the earth ; cp. vii. 99, 2 
of Visnu : lid astabhna nakam rsvam brh an tarn thou didst prop up 
the high lofty firmament nakam : means the vault of heaven ; there 
is nothing to show that it ever has the sense of sun which S&yana 
gives it here. S&yana also makes the verb nunude, though unaccented, 
depend on the relative in b ; c is, however, equivalent to a relative 
clause (cp. ii. 12, 5 b. 8 d). n&ksatram : in the sing, this word 
regularly refers to the sun, in the pi. to the stars. Varuna and other 
gods are often said to have raised the sun to, or to have placed it 
in, heaven, dvita: doubly to be taken with nunude; that is, he 
raised up from the earth both the vault of heaven and the sun. 
paprathat; ppf. of prath (140, 6); accented because it begins a 
new sentence. bhuma: note the difference between bhuman el 
earth and bhumdn m. multitude (p. 259). 

*** si ^ i i i if nr* i 

g*iTf% i afisn 1 3 1 w; 1 1 s 

I 5r I I I I 

^asWi a i i 1 wf* 1 

2 uti sv&yft tami& sdm vade tdt : And 1 converse thus with myself: 

kada mi antir V&rune bhu- 4 when, pray, shall I be in com* 
vani p munion with Varuna ? What oblch 

kim me havydm ihrn&no ju^eta? tion of mine would he, free from 
kada mp}ik&m sum£n& abhi wrath, enjoy f When shall I , q f 
khyam P good cheer, perceive his mercy ? 9 
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svaya tanvS : my own body = tri/ft myself (cp. p. 450, 2 b). 

nv dntdr ; toe. cif. Note that when a final original r appears in the 
Samhita text, it is represented by Visarianlya only in the Pada text ; 
on the other hand, antdh in vii. 71, 5 appears as antdr iti; within 
Varuna = united with Varuna. bhuvani : 1. s. sb. root ao. of bhu be. 
khyam : 1. s. inj. a ao. of khy&. 

? ^ i ricu itf: i i \ 

** t gif mffit a i f i gwf*i i i pFft b 

8 ppchd tdd dno, Varuna, di- I ask about that sin, 0 Varuna, 
dfksu; with a desire to find out; I ap- 

dpo emi cikitiiso vipf cham ; proach the wise in order to ask ; 

samdnam in me kavdyad oid the sages say one and the same 
fihur : thing tome: * this Varuna is wroth 

aydm ha tiibhyam Vdruno hr- with thee.* 
nite. 

pyohd : 1. s. pr. ind. A. of prach ask. didfk§u is a difficulty : 
it has been explained as L. pi. of a supposed word didfd, a very 
improbable formation = among those who see ; also as N. a. of a ds. 
adj. didpksu, with wrong accent (p. 461/) and .wrong Sandhi, for 
did£k$ur (lipo) = desirous of seeing (i. e. finding out). It is probably 
best, following the Padap&tha, to take the word as n. of the da adj. 
used adverbially (with adv. shift of accent) = with a desire to see, L e. 
find out. lipo = lipa u (24). oikitiisas : A. pi. of the pf. pt. of oit 
perceive, vi-pfeham acc. inf. (167, 2 a), hrnite : 8. a pr. A. of lip 
be angry; w dat. (200 1). 

rehm, i i i Braiqn » 
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* irS fas* CTqft inwu^i*tai^:^i*rvu*:i 
*4 wft*ir tjt i^TR. i i ?q i q*t*iT: i ’rNit i tjt: i 

rrpu 

4 kim aga ftsa, Varuna, jydstham What has been that chief sin, 
y6t Btotaram jighamsasi sdkha- 0 Varuna , that thou desirest to 
yam P slay thy praiser, a friend ? Pro - 

pri tdn me voco, dulabha sva- claim that to me t thou that art hard 
dhavo : to deceive, self dependent one : thee 

dva tvdnena. ndmasd turd^iydm. would I f free from sin , eagerly 

appease with adoration . 

jyd$$ham = jy&igtham, to b© pronounced as a trisyllable (16, 1 f\ 
ydt : that as a cj. (p. 242). jighamsasi : ds. of han slay . prd vocas s 
inj. ao. of vac say . dulabha : 49 c. tura^iy&m = turdh iyam (op. 
of i go), to be pronounced, with irr. secondary contraction (cp. 22 a; 
48 a), as turdyam. dva to be talsen with iyam (cp. 5 a-c). 

m *4 trot ’ft i ^rtrrfsf i firart i i q: i 

*nr * 3 ^: i i i i qsw i i 

^4 ’T ?rrg i Tpqt i i tr i 7 rrg?r s 

w qw ^wt q fti gr i, n i toi i i i 

6 dva drugdhani pitria spjft no. Set us free from the misdeeds 
dva ya vaydm calrrma tanu- of our fathers, from those that we 
bhih. have committed by ourselves . Re- 

dra, raj an, pafiutfpam nd tft- lease Vasisfha, 0 King, Woe a 
yiim, cattle-stealing thief, like a calf from 

6fjiy vatsdm nd dam a no, Vdsi- a rope . 
tfham. 

dva srjd (metrically lengthened iinal, also in d) : note the different 
construction ih a : acc. of object and dat. of prs.; and in c d: ace. of 
pi a. and abl. of that from which V. is set free, drugdhani: pp. 
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of druh. oakrma : metrical lengthening of final vowel tantiblust 
in the sense of a ref. prn. avd spja: i.e. from sin tayiim. as 
one releases (after he has expiated his crimej a thief who has been 
bound ; cp. viii. 67, 14 : t6 nd, Adityaso, mumdcata stendm 
baddh&xn iva as such set us free , 0 Adityas , like a thief who is bound . 
damnas : distinguish daman n. bond and daman n. act of giving 
from dam&n m. giver and gift* 


$ «r s gfa: m 

frt q g r ffoNq ft ^rNfTr: i 

infarr # 


>r i w. iw i i tot mi 
fd n^3 : 1 i i 

i «mrfa.i i » 
^nt: i^r i 


8 nd sd sv6 ddk?o, Varuna, dhrii- 
tib sa : 

stirft many dr vibhidako dcittib; 
dsti jyay&n kdniyasa up&rd ; 
svdpna£ candd dnrtasya pra- 
yota. 


It was not my own intent , 0 
Varuna , it was seduction : liquor, 
anger , dice , thoughtlessness; the 
elder is in theoffeneeofthe younger; 
not even sleep is the warder off of 
wrong . 


The general meaning of this stanza is clear : the sin with which 
Varuna is angry has not been due to Vasistha’s intention, but to 
seduction of one kind or another. The exact sense of three impor- 
tant words is, however, somewhat doubtful, because none of them 
occurs in any- other passage. It can therefore be made out from the 
etymology and the context only, dhrdtis : from the root dhru = 
dhvp (cp. 167 b y 9 ; 171, 2), which occurs at the end of one or two 
cds., as V aruna-dhrd-t deceiving Varuna ; cp. also v. 12, 5 : ddhur- 
$ata svayam etd vdcobhir zjuyatd vrjinani bruvdnt&b these have 
deceived themselves with their own words , uttering crooJced things to the 
straightforward man. Thus the meaning of dhrdti appears to be 
deception . seduction . The meaning of c depends on the interpretation 
of npftrd. This word is naturally to be derived (in accordance with 
the analysis of the Pada text) from upa -f ara (p go). The cd. vh, 
dpa p occurs two or three times, e. g. AV. viL 106, 1 : ydd dsmpti 
eakpmd kim oid, upSrimd odrane if through forgetfulness we ham 
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done anything , have offended in our conduct . The sense of the noun 
would therefore be offence , the whole P&da meaning: the elder is (in- 
volved) in the (= is the cause of the) offence of the younger, that is, an 
elder has led me, the younger, astray. The use of the loc. here is 
illustrated by vi. 71, 2: ydb • • • prasavd . . . dsi bhumanah who 
(Savitr) art in the stimulation of the world , i. e. art the cause of the 
stimulation of the world . prayota : this word might be derived from 
pra+yti join or pra4 yn separate ; the latter occurs in the RV. in 
the sense of drive away , while the former does not occur in the RV., 
and later means stir, mingle. The probability is therefore in favour 
of the sense warder off. cand then would have the original sense of 
not even (pp. 229-30). svdpnas : ie. by producing evil dreams. 

t> wk i \ n i 1 *»\Tfoj 1 

f frro «pStK*ikT: 1 1 1 1 Wan: 1 

wf 1 1 1 

557^ ^rrfTT 1 apsk 1 i 1 Vlk 1 

7 dram, dds6 nd, mQhuffe karftni I will , like a slave , do service 
aham devaya bhurnaye dnfig&h. sinless to the bounteous angry god. 
dcetayad aoito devd ary6 ; The noble god made the thoughtless 

gftsaxn rdyd kavitaro jundti. think ; he, the wiser, speeds the 

experienced man to wealth. 

milhuse : dat. s. of midhvams. karani : 1. s. sb. root ao. of kp 
do ; to be taken with the adv. dram (p. 313, 4). deetayat : see oit. 
grtsam : even the thoughtful man Varuna with his greater wisdom 
urges on. rdyd : final dat. (of rai), p. 814, 2. jundti : & a. pr. of 
ju speed. 

cvj g ^rvpff w* 1 f 1 1 wr 1 1 

fk 1 tk 1 1 1 

iri i %*h**i* tftfufSh 

<55 titn qfofq: *r: l 1 1 

mn 1 1 1 w.f 
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8 aydm stl tiibhyam, Varuna sva- Let this praise be well impressed 

dhavo, on thy heart , 0 self-dependent 

hrdi st<5ma upalrital oid astu. Varuna . . Let us have prosperity 

4dm nab hfdme, lam u y6ge n6 in possession , prosperity also in 
astu. acquisition . Do ye protect us ever- 

yuydm pata suastibhib sada nab* more with blessings . 

tiibhyam : dai of advantage (p. 814, B 1). astu nah - p. 820 f. 
On d see note on vii. 61, 6. 


MANDUKlS 

The following hymn, intended as a spell to produce rain, is a panegyric 
of frogs, who are compared during the drought to heated kettles, and are 
described as raising their voices together at the commencement of the rains 
like Brahmin pupils repeating the lessons of their teacher. 


vii. 103. Metre: Trifjubh; 1. Anustubh. 


*rrer 

w v^Tf^g: ii 


i vspipn: i 
srrwnn: i inuvTftitf: i 
vN*; i infafafsrfanri i 
it i i v*Tf|g: i 


1 samvatsardm salay&na 
brahmana vratac&rinab, 
vacam P&zjanyajinvitam 
prd mapdukS, avadifuh. 


The frogs having lain for a year , 
like Brahmans practising a vow, 
have uttered forth their voice roused 
by Farjanya. 


samvatsardm : acc. of duration of time (197, 2). lalaydnas : pf. 
pt. A. of Ii lie (p. 155, f. n. 1). br&hmanas: i.e. like Brahmins, 
vrataedrinas : i. e. practising a vow of silence. Parjanya-jinvitam : 
because the frogs begin to croak at the commencement of the rainy 
season ; on the accent see p. 456, 2 a. avadifur : if ao. of vad 
4145, 1). 
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* f|*rr ^rff ^ f^rr: i w4: i *rf*T i m i it*th t 

^ 5 ?rw^ si<iI^h.i w*Ki 

w*§ * HT gjfc r ^frn i w i ^4*. i i 

*n^rfai «*H?r a jprtan. i 

»ra-Ki^4 1 qfcM^1f*» i H » 

wW’uh i to i *4 1 ^ i i 

S divyi ipo abhi ydd enam ayan, When the heavenly waters came 
dftim nd 6ii§kam, sarasi 6dy&- upon him lying like a dry leather- 
nam, hag in a lake, then the sound of the 

gdvftm dha nd mftyiir vatsini- frogs unites like the lowing of cows 
n&m, accompanied by calves, 

mandukan&m vagmir dtrft sdm 
etL 

divya apah : the rains, enam : collective = the frogs ; cp. the 
sing, mandukah in 4 c used collectively, ayan : ipf. of i (p. 130). 
sarasi: loo. of sarasi according to the primary I dec.(cp.p. 87). A dried- 
up lake is doubtless meant gdv&m : 102, 2 ; p. 458, c. 1. dtrft 
(metrically lengthened): here as corr. to ydd (cp. p. 214). 

9 q ffi li T Birtfr i iK i ipipi i **r«: i mf* » 

*ry*T*hn*n*u *44 T?t;i 

iwiwt tyrt <t yft ipauto i *Tff*t i 

qsfofrfd I i f*rM?u *r i ^r: i 

Y **’ ' i *4 1 i ?fl» i 

8 yid im en&m u£at6 abhy 4var- When he has rained upon them 
git the eager, the thirsty, the rainy 

tpjyavat&h, pr&vfgi agat&y&m, season having come, one with a 

Bkhkhalikfty&i pitdram na pu- croak of joy approaches the other 

tr 6, while he speaks, as a son (ap- 

anyd anyim upa vAdantam etL preaches) hie father. 
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Im: see p. 220, 2. niatdt (pr«4>k A. pi. of val desfnef : longing for 
rain, dvarfit : if ao. of vjf : if the subject were fxpreesed it wofld 
be Parjanya. pr&vffi: loc. abs. (see 205, 1 5). akhkhalikf tyd : see 
184 d ; the final of this gd. may be regarded as retaining the original 
long vowel rather than metrically lengthening a short vowel, though 
it always appears with & in the Pads text any&s : L e. mancjukaa. 

vriiWl^f^wnn.1 iwmi 

i ^ i i «f«tar*.i 

Sf& ^ iWN i i i ^Hn i 

4 anyd anydm dnu gfbhjj&ti enor, One of the two greets the other 

apam prasargd ydd dmandif &- when they have revelled in the dis • 
tfim. charge of the waters. When the 

ma^dLuko ydd abhivpf (afe kdn- frog, rained upon, leaps about, the 
iskan, speckled one mingles his voice with 

pfdnih samppnktd hdritena va* (that of) the yeUow one . 
earn. 

enos : gen. du., of them two (112 a), gybhp&ti : 8. & pr. of grabh. 
dmandif&t&m : 8. du. A. if ao. of mand exhilarate . mandukas : in 
a collective sense, kdnifkan: 8. a inj. int. of skand leap (= kd- 
nifkandt), see 174 b. Note that this form in the Pada text is 
kdniskan, because in the later Sandhi s is not cerebralized before k 
(cp. 67). The use of the inj. with ydd is rare, sam-pfnktd : 8. a. A. 
pr. of ppo mix . 

upistN ^f?r M«uq: i upwU** i i firfamr: i 

iRUS*?Uf8'rt<Wi*4r 

6 yid ej&ni any6 aniiaya vaoaip, When one of them repeats the 
f&kt&syeva vidati fc fcj amSgafr, speech of the other, as the learner 
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sArvam tdd e 9 i.n 1 samfdheva that of his teacher , aU i hat of them 
pdrva is in unison like a lesson that 

yAt suvaco vAdathanadhi apsu. eloquent ye repeat upon the waters* 

e 9 S.n 1 : cp. enos in 4a. sam£dh& : the interpretation of c is 
uncertain because of the doubt as to the form and meaning of this 
word, and because of the many senses of parva. It has accordingly 
been very variously explained. The above rendering is perhaps the 
most probable, samfdha : inst. of samrdh, lit. growing together, then 
unison, harmony, parvan, joint , then a section in Vedic recitation. 
Thus c would be an explanation of b 9 the voices of the frogs sounding 
together like those of pupils reciting a lesson after their teacher. 
vAdathana : see p. 125, f. n. 3 ; change, as often, from 3. prs. to 2. 
Adhi: 176, 2 a (p. 209). 

ga Tu ri feil TOrtffi/y nt*: 1 npfc: » 

nrrn 1 tjfsi: 1 ni: i i n 4 : i 
wipi i i f^sfar: i » 

6 gAm&yur Ako, ajamayur Akah ; One lows like a cow, one bleats 
pp£nir Ako ; hArita Aka esam. like a goat ; one is speckled, one of 
sam&nAm nama bibhrato vi- them is yellow. Bearing a common 
rupah- name , they have different colours . 

purutra vaoam pipifiur vAd- In many ways they adorn their 
anta^u voice in speaking . 

gdm&yus : cp. 2 c. pf finis, baritas : cp. 4 d. samanAm : they 
are all called frogs, though they have different voices and colours, 
bibhratas : N. pi. pr. pt. of bhr (p. 132). purutra : note that the 
suffix in words in which the vowel is always long in the Samhita text 
(as in devatra, asm&tra, &c.) is long in the Pada text also ; while in 
others like atra,in which it is only occasionally lengthened metrically, 
the vowel is always short in that text, pipisur : they modulate the 
sound of their voices (cp. a). 



vii 108, 8} MANptJKlS 


14S 


o mwret or 

Jtnft * fjiMwit ^s«t: i 
«q<M <«h TT^f : irf^ f 
tpot^rr: WTfqfaf ^ n 


WTsrumk « *1 ?ut 2% i * i i 
st: i »m griN. i irfwt: I i 
#ran? g t i mt i , «s«W?i i i 
vn i *nqrarr: i *T|*ftuK i » 


7 brahma^aso atir§tr6 n£ sdme, Like Brahmins at the over-night 
s&ro n& purn&m abhito, vad- Soma sacrifice speaking around as 
antah, it were a full lake , yc celebrate that 

eamvatsar&sya t&d &hah pari day of the year which, 0 Frogs , has 
gtha, begun the rains. 

y&n, mancjukab, pr&vpsmam ba- 
bhuva. 


atiratr6 : this is the name of a part of the Soma sacrifice in the 
ritual of the Yajurveda. Its performance lasted a day and the fol- 
lowing night. Its mention in the RV. shows that it is ancient, 
sdro n& : as it were a lake , a hyperbolic expression for a large vessel 
filled with Soma, abhitas: 177, 1. pdri stha : lit. be around , then 
celebrate; cp. pdri car go round, then attend upon, honour; on the 
Sandhi, cp. 67 c. pravf$inam babhuva : has become one that belongs 
to the rainy season. 


wrsrarrcf: i oftfink i i to*! > 
JH rf I W*sPW: I I 

1 i fff^pn: i 
i i Jfrt: i w i % i i 


«= jTgramk 

nit yftwrOoN. i 
vflN: 

wfMNfti or % ■ 

8 brahma^asah somino vacam 
akrata, 

brdhma krnvdntafe parivatsa- 
rinam. 

adhvary&vo gharminah si^vid- 
&na, 

ftvir bhavanti ; giihia ad k£ cit. 


Soma-pressing Brahmins, they 
have raised their voice, offering 
their yearly prayer. Adhvaryu 
priests, heated, sweating, they 
appear ; none of them are hidden. 
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br&hmanasas : nd need not be supplied (as in 1 b), the frogs being 
identified with priests, sominas : celebrating a Soma sacrifice, which 
expresses much the some as edro nd purndm abhitah in 7 b. 
vacam akrata : cp. vddantas in 7 b. akrata : 3. pL A. root ao. of 
kp (148, 1 b), brdhxna : with b cp. 7 c, d. gharminas is meant to 
l>e ambiguous; oppressed with the heat of the sun (frogs), busied 
with hot milk (priests). Here we already have a reference to the 
Pravargya ceremony in which milk was heated in a pot, and which 
was familiar in the ritual of the Br&hmanas. sisvid&nas : pf. pt. A. 
of svid ; note that the cerebralized initial of the root is restored in 
the Pada text ; cp. kanigkan in 4 c. &vis : see p. 266, b. 

1 »rt: i ’f im fiwflq i 1 $ i 

to: irr^mkrEft waft 1 irr^fsf i i 

war fwrc; k a?rr: i i wpjft i f% a 

6 devdhitim jugupur dvada£dsya : They have guarded the divine 

ptum ndro nd prd minanti etd. order of the twelvemonth : these 

samvatsard, pravysi agatayam, men infringe not the season In a 

tapta gharma adnuvate visar- year, the rain time having come^ihe 
gam. heated milk-offerings obtain release* 

devdhitim : on the accent see p. 456, 2 a. jugupur : pf. of gup 
protect, dvada^aeya: note the dififcr«n™ of accent and inflexion 
between dvadada twelve (104) and dv&dadd consisting of twelve, twelfth 
(107) ; supply samvatsarasya from c. In the Aitareya Br&hmana 
the year, samvatsara, is called dv&dada consisting of twelve months 
and oaturvimsa consisting of twenty-four half-months. The gen. 
naturally depends on devdhitim, as being in the same Pada. Prof. 
Jacobi understands dv&daddsya as the ordinal twelfth supplying 
maeasya month , and making it depend on rtiim in the next Pada. 
This interpretation is then used as evidence to show that the 
beginning of the year was held in the period of the BY. to com- 
mence with the rainy season at the time of the summer solstice, and 
taken in conjunction with another reference in the BY. to the 
rainy season at the period to furnish an argument for the very early 
date of the BY. But there is no trace here of any reference to the 
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end of the ye&r : samvatsard in c denotes 4 in the course of the year at 
the rainy season naras : here again no particle of comparison, mi* 
nanti: from mi damage; cp. 7c, d. samvatsarg: cp. 203, 3a. 
pr&v&i agat&y&m : loc. abs. as in 3 b. tapta gharmah is meant to 
be ambiguous: heated milk-pots with reference to the priests (cp. 
adhvary&vo gharminah in 8 c) and dried up cavities with reference 
to the frogs (cp. tf^yavatas in 3 b). a4nuvate (3. pi. A. pr. of ami 
obtain) visargdm obtain release or discharge , i. e. the milk-pots are 
emptied (and become cool), and the cavities in which the frogs are 
hidden let them out (and are cooled by the rain), cp. avir bhavanti 
in 8d. 

afU arig: i TOiartg: t 

i 1 1 » 

aratn. t ansgat: i i Hflrfat i 
*1*4*1% i n i fTite i i 

10 gdm&yur ad&d, ajdmayur ad&t, He that lows like a cow has given 
pffinir ad&d, dh&rito no visuni. us riches, he (hat bleats like a goat 
giv&m manuka dddatab 4a- has given them, the speckled one 
tani, has given them, and the yellow 

s a haaraafi vA prd tiranta aynb* one. The frogs giving us hundreds 

of cows prolong our life in a 
thousandfold Soma pressing. 

gdm&yus &c. (op. 6 a) : the various kinds of frogs are here repre- 
sented as taking the place of liberal institutors of sacrifice in giving 
bountiful gifts, didatas: N. pL of pr. pt of d& give (cp. 156). 
sahasras&vi : loc. of time like saxnvatsari in 9 c ; the term probably 
refers to a Soma sacrifice lasting a year with three pressings a day 
(amounting roughly to a thousand), d is identical with iiL 53, 7 d. 

Vl6VE DEVAH 

The comprehensive group called V£4ve dev&b or All-Gods occupies an 
important position, for at least forty entire hymns are addressed to them. 
It is an artificial sacrificial group intended to include all the gods in order 

l 2 


araf **j*t ^n: aprrfat 
*I**t% * fiftw a 
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that none Bhould be left out in laudations meant for the whole pantheon. 
The following hymn though traditionally regarded as meant for the Viive 
devah is a collection of riddles, in which each stanza describes a deity by 
his characteristic marks, leaving his name to be guessed. The deities meant 
in the successive stanzas are : 1. Soma, 2. Agni, 8. Tvasftr, 4. Indra, 5. Rudra, 
6. Pufan, 7. Vi$uu, 8. Aivins, 9. Mitra-Varu^a, 10. Ahgiiases. 

viii. 29. Metre : Distichs of a Jagati + G&yatrl (p. 445, a.). 

i i faiv: I i i 
I ’IRfsr I ^ I I 

1 babhrur dko vi§ tunah sunaro One is brown , varied in form, 

yiiva. bountiful , young. He adorns him* 

afiji ankte hiranydyam. self with golden ornament. 

babhrus : this epithet is distinctive of Soma, to whom it is applied 
eight times, while it otherwise refers to Agni only once, and to 
Rudra in one hymn only (ii. 33). It alludes to the colour of the 
juice, otherwise described as arund ruddy , but most often as hdri 
tawny . visunas : probably referring to the difference between the 
plant and the juice, and the mixtures of the latter with milk and 
honey, yuva : here and in a few other passages Soma, like Agni, 
is called a youth, as produced anew every day. afiji : cognate acc. 
{p. 300, 4). ankte : 3. s. A. of afij anoint , with middle sense anoints 
himself, hiranydyam : cp. i*. 86. 43, mddhuna abhi afij ate . . 
hiranyapava asu grbhnate they anoint him (Soma) with mead ; puri- 
fying with gold , they seize him in them (the waters), in allusion to 
fingers with golden rings. 

s w *fcrrf i y* i w » i wtato: » 

i wn: i ^ i i 

2 ydnim 4ka a sasftds dydtano, One has, shining, occupied his 

antdr devdgu mddhira^. receptacle , the wise among the gods. 

ydnim: the sacrificial fireplace; ep. iii. 29, 10, aydra te ydnir 
ftviyo, ydto jfit6 drooathdh : tdm jfininn, Agna, £ sida this is thy 
regular receptacle, bom from which thou didst shine: knowing it, Agni, 
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occupy it. dydtanas : the brightness of Agni is constantly dwelt on* 
mAdhiras : the wisdom of Agni is very frequently mentioned ; in 
L 142, 11 he is called dev6 devA§u mAdhirab the wise god among 
the gods . 

i w 1 i i 

8 viilm Ako bibharti hAsta 6ya- One hears in his hand an iron 
sun, axe, strenuous among the gods • 

antAr devAsu nidhruvib- 

vaAim : this weapon is connected elsewhere only with Agni, the 
Rbhus, and the Maruts. But Agni cannot be meant because he has 
already been described in 2 ; while the bbhus and the Maruts would 
only be referred to in the plural (cp. 10). But x. 63, 9 indicates 
sufficiently what god is here meant : TvA§t& . . apAsam apAstamab • • 
AiAifce nun Am paraAiim suayasAm Tva*tr> most active of workers, now 
sharpens his axe made of good iron . nidhruvis : strenuous as the 
artificer of the gods, a sense supported by apAstamas in the above 
quotation. 

fvrfit frsft B I I I 

4 vAjram Ako bibharti hAsta ahi- One bears a bolt placed in his 
tarn : hand : with it he slays his foes. 

tAna vftrani jighnate. 

a-hitam : pp. of dh& place ; accent, p. 462, 18 b. jighnate : 8. s. 
pr. A. of han slay , see p. 432. vAjram: this, as his distinctive 
weapon, shows that India is meant. 

6 tigmAm Alto bibharti h&ata iyu- One, bright, fierce, with cooling 
dham, remedies, bears «n his hand a thorp 

fdoir ugr 6 j£tyabhepjab. weapon. 
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ayudham : bow and arrows are usually the weapons of Budra ; in 
vii. 46, 1 he is described by the epithets sthirddhanvan having a 
strong low, ksiprdsu swift arrowed, tigmayudha having a sharp weapon . 
and in vii. 46, 3 his lightning shaft, didyiit, is mentioned, ugrds : 
this epithet is several times applied to Budra (cp. ii. 33). jdla$a- 
bhe^ajas : this epithet is applied to Budra in i. 43, 4 ; Budra is also 
called jdlaga, and his hand is described as jdlasa (as well as bhegajd) 
in ii. 33, 7 ; these terms are applied to no other deity, b has the 
irregularity of two redundant syllables (p. 438, 2 a). 

$ ’ref ip*: Tffrrra Tranff wF to mt*k i ’frrra i i tot i 

6 pathd 6kah pipaya ; tdskaro One makes the paths prosperous; 
yatbft like a thief he knows of treasures. 

e$d veda nidhinam. 

pathds : it is characteristic of Ptisan (vi. 64) to be a knower and 
guardian of paths, pipdya : pf., with lengthened red. vowel, from 
pi ( = pyft) make full or abundant ; cp. vi. 63, 4 : vi pathd vajasa- 
taye cinuhi clear the paths for the gain of wealth (addressed to Pusan) ; 
and x. 69, 7 : dadatu punah Pusa path! am ya suastih let Pusan 
give us lack the path that is propitious, tdskaras s to be taken with b ; 
like a thief he knows where hidden treasure is to be found ; cp. 
vi. 48, 16 (addressed to Pusan) : &vir gulha vdsu karat, suvddd no 
vdsu karat may he make hidden wealth manifest, may he make wealth 
easy for us to find ; he also finds lost cattle ; cp. vi. 64, 6-10. ya- 
thaih : unaccented (p. 453, 8 B d); nasalized to avoid hiatus (p. 23, 
f. n. 1). veda : with gen. (202 A c). mdhinJm ; accent (p. 468, 
2 a); the final syllable to be pronounced dissyllabically. 

mp4: i 

1 §vrak i i 

7 trmi dka urugayd vi oakrame, One, wide-pacing, makes three 
ydtra devaso mddanti* strides to whore the gods are ex- 

hilarated* 
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tn^i: cognate acc. (p. 800, 4) supply vikraman&ni (cp. y&sya 
uriifu trifii vikrdmanesu, i. 154, 2). The three strides are 
characteristic of Visnu (see i. 154). urug&yd : an epithet distinctive 
of Vispu (cp. i. 154, 1. 8. 6). ydtra : to the place (the highest step) 
where (p. 240) the gods drink Soma (cp. i. 154, 5). b has the trochaic 
variety of the G&yatrl cadence (see p. 489 . 8 a , a). 

e fafJT^T Trim I *T I ^T*T: I ipk^T I I 

v ifapN i * i i wn: » 

6 vibhir dua carata, dkaya sahd : I Vith birds two fare , together 

prd pravasdva vasat&h* with one woman : like two travellers 

they go on journeys . 

vibhis : cp. i. 118, 5, pdri vftm divah patamga, vdyo vahantu 
arusah let the flying steeds , the ruddy birds , drive you (Asvins) round. 
dva . . dkaya sahd : the two Alvins with their one companion, 
Sarya ; cp. 1. c. ; a vam rdtham yuvatis tisthad . ., duhita Sur- 
yasya the maiden , the daughter of the Sun, mounted your car ; also 
v. 73, 5 : a ydd vam Siirya rdtham tifthat when Surya mounted 
your car. prd vasatas : they go on a journey in traversing the sky in 
their car. pravasa : this word occurs here only, apparently in the 
sense of one who is abroad on travels (like the post-Vedic pravasin) ; 
in the Sutras and in classical Sanskrit it means sojourn abroad. Some 
scholars regard pravasdva as irr. contraction for pravasdm iva : 
they travel as it were on a jov,mey. 

* 3[T i *t i i i 

wmt n fff*ri 

it 

g sddo dim oakr&te upama divi : Two, as highest , have made for 

samrajd sarpirdsutl. themselves a seat in heaven : two 

sovereign kings who receive melted 
butter as their draught . 
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samrajfi, as N. du., is applied to Mitra-Varuna exclusively, 
cakrate : 3. du. pf. A. of kp with middle sense, make for oneself 
upama : N. du. in apposition to dva, further explained by samrajfi* 

v vnf i ipk i i vnf i i 

i i # 

10 drcanta 6ke m&hi sama man- Singing, some thought of a great 
vata : chant : by it they caused the sun to 

tdna suryam arocayan. shine . 

droantas : singing is characteristic of the Angirases ; e. g. i. 62, 2 f 
sama ydna . . drcanta Angiraso ga dvindan the chant by which the 
Angirases , singing , found the cows ; the Maruts are described in x. 78, 6 
as viSvarupa Angiraso n& samabhih manifold with chants like the 
Angirases . The Angirases again are those ya ptdna suryam aroh- 
ayan divi who by their rite caused the sun to mount to heaven (x. 62, 3). 
S&yana and some other interpreters think that the Atris are meant 
But nothing is ever said of the singing or the chants of the Atris. 
Again, though in one hymn (v. 40) it is said in the last stanza that 
the Atris found the sun : ydm vdi suryam Sv&rbhanus tAmasA 
avidhyad, Atrayas tAm Anv avindan the Atris found the sun which 
Svarblidnu had assailed with darkness (9), this is only a repetition of 
what is attributed to Atri in the sing. : gulhdm suryam tdmasft . . 
brAhmana avindad Atrib Atri by prayer found the sun hidden by dark- 
ness (6) and Atrih-suryasya divi oAk^ur adhat Atris placed the eye of 
the sun in heaven (8 ) ; and in the AV. and the SB., it is Atri (not the 
Atris) who performed a similar act. Thus even this deed is not 
characteristic of the Atris (plural), but at most of Atri (singular). 
The Angirases must therefore undoubtedly be meant here. Ake : the 
pL is here used to express an indefinite group beside Akas and dva in 
the rest of the hymn (cp. 105). manvata : 3. pL ipf. A. (without 
augment) of man think arocayan : ipf. cs. of ruo shine. 

36 MA 

As the Soma sacrifice formed the centre of the ritual of the RY., Che 
god Soma is one of the most prominent deities. With rather more than 
120 hymns (all those in Mandala iz, and about half a dozen in others) 
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addressed to him, he comes next to Agni (i. 1) in importance. The anthropo- 
morphism of his character is less developed than that of Indra or Varava 
because the plant and its juice are constantly present to the mind of the 
poet. Soma has terrible and sharp weapons, which he grasps in his hand ; 
he wields a bow and a thousand-pointed shaft. He has a car which is 
heavenly, drawn by a team like Vayu’s. He is also said to ride on the same 
•car as Indra. He is the best of charioteers. In about half a dozen hymns 
he is associated with Indra, Agni, Pugan, and Budra respectively as a dual 
•divinity. He is sometimes attended by the Maruts, the close allies of 
Indra. He comes to the sacrifice and receives offerings on the sacred 
grass. 

The Soma juice, which is intoxicating, is frequently termed mAdhu or 
sweet draught, but oftenest called indu the bright drop . The colour of Soma 
ts brown (babhru), ruddy (arunA), or more usually tawny (hAri). The 
whole of the ninth book consists of incantations chanted over the tangible 
Soma, while the stalks are being pounded by stones, the juice passes 
through a woollen strainer, and flows into wooden vatB, in which it is 
offered to the gods on the litter of sacred grass (barhis). These processes 
are overlaid with confused and mystical imagery in endless variation. The 
pressing stones with which the shoot (amdu) is crushed are called Adrl or 
graven. The pressed juice as it passes through the filter of sheep’s wool is 
usually called p&vam&na or pun&nA flowing dear. This purified (un- 
mixed) Soma is sometimes called Auddhd pure, but much oftener AukrA or 
Auoi bright ; it is offered almost exclusively to Vayu or Indra. The filtered 
Soma flows into jars (kalAAa) or vats (dr6na), where it is mixed with water 
and also with milk, by which it is sweetened. The verb xn|j deans* is 
•used with reference to this addition of water and milk. Soma is spoken 
of as having three kinds of admixture (A&r) : milk (g6), sour milk (d&dhl), 
and barley (yAva). The admixture being alluded to as a garment or bright 
robe, Soma iB described as ‘decked with beauty*. Soma is pressed three 
times a day: the Bbhus are invited to the evening pressing, Indra to the 
midday one, which is his exclusively, while the morning libation is his first 
•drink. The three abodes (sadhdBtha) of Soma which are mentioned pro- 
bably refer to three tubs used in the ritual. 

Soma's connexion with the waters, resulting from the admixture, is ex- 
pressed in the most various ways. He is the drop that grows in the waters ; 
he is the embryo of the waters or their child ; they are his mothers or his 
eisters; he is lord and king of streams; he produces waters and causes 
heaven and earth to rain. The sound made by the trickling Soma is often 
alluded to, generally in hyperbolical language, with verbs meaning to roar or 
bellow, or even thunder. He is thus commonly called a bull among the 
waters, which figure as cows. Soma is moreover swift, being often compared 
with a steed, sometimes with a bird flying to the wood. Owing to his 
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yellow colour Soma's brilliance is the physical aspect most dwelt upon bj 
the poets. He is then often likened to or associated with the sun. 

The exhilarating power of Soma led to its being regarded as a divine 
drink bestowing immortal life. Hence it is called amfta draught of immor- 
tality. All the gods drink Soma ; they drank it to gain immortality ; it 
confers immortality not only oh gods, but on men. It has, moreover, 
medicinal powera: Soma heals whatever is sick, making the blind to see 
and the lame to walk. Soma also stimulates the voice, and is called 4 lord 
of speech*. He awakens eager thought: he is a generator of hymns, a 
leader of poets, a seer among priests. Hence his wisdom is much dwelt 
upon ; thus he is a wise seer, and he knows the races of the gods. 

The intoxicating effect of Soma most emphasized by the poets is the 
stimulus it imparts to Indra in his conflict with hostile powers. That 
Soma invigorates Indra for the fight with Vftra is mentioned in innumer- 
able passages. Through this association Indra’s warlike exploits and cosmic 
actions come to be attributed to Soma independently. He is a victor un- 
conquered in fight, born for bat.tle. As a warrior he wins all kinds of 
wealth for his worshippers. 

Though Soma is several timeB regarded as dwelling or growing on the 
mountains (like Haoma in the Avesta), his true origin and abode are 
regarded as in heaven. Soma is the child of heaven, is the milk of heaven, 
and is purified in heaven. He is the lord of heaven ; he occupies heaven, 
and his place is the highest heaven. Thence he was brought to earth. The 
myth embodying this belief is that of the eagle that brings Soma to Indra, 
and is most fully dealt with in the two hymno iv. 26 and 27. Being the 
most important of herbs, Soma is said to have been bom as the lord (p&ti) 
of plants, which also have him as their king; he is a lord of the wood 
(v&nasp&ti), and has generated all plants. But quite apart from his con- 
nexion with herbs, Soma is, like other leading gods, called a king: he is 
a king of rivers ; a king of the whole earth ; a king or father of the gods ; 
a king of gods and mortals. In a few of the latest hymns of the RV. Soma 
begins to be mystically identified with the moon ; in the AY. Soma several 
times means the moon ; and in the Brahmanas this identification has already 
become a commonplace. 

We know that the preparation and the offering of Soma (the Avestan 
Haoma) waB already an important feature of Indo-lranian worship. In both 
the RV. and the Avesta it is stated that the stalks were pressed, that the 
juice was yellow, and was mixed with milk ; in both it grows on mountains, 
and its mythical home is in heaven, whence it comes doton to earth ; in both 
the Soma draught has become a mighty god and is called a king ; in both 
there are many other identical mythological traits relating to Soma. 

It is possible that the belief in an intoxicating divine beverage, the 
home of which was in heaven, goes back to the Indo-European period. It 



▼in. 48, 2] SOMA 155 

must then have been regarded as a kind of honey mead (Skt. mAdhu, Gk. 
fi€0v, Anglo-Saxon medu). 

The name of Soma (= Haoma) means pressed juice , being derived from 
the root su («= Av. hu) press. 

viii. 48. Metre : Tri$tubh ; 5. JagatL 

* i wfa i i ^«%crr: i 

f^t i |*t: i i *n4k: i 
^ sW wfa a ^ i i i « 

i svaddr abhakgi vAyasab flume- Wisely I have partaken of the 
dhah sweet food that stirs good thoughts , 

enadhio varivovittarasya, best banisher of care , to which aU 

▼live yam deva utA mArtiAso, gods and mortals , calling it honey, 
mAdhu bruvAnto, abhi samoAr- come together. 
anti. 

Abhaksi: 1. s. A. s ao. of bhaj share ; with partitive gen. (202 A e). 
Bumedhas: appositionally, as a wise man; svAdhyAs: gen. of 
svAd'hi (declined like rathi, p. 85, f. n. 4). yAm : m. referring to the 
n. vAyas, as if to sdma. abhi samoAranti : p. 469, B a. 

* hpit i n i m W: i 

WflTHT I I 

to ipm: totot iftv 

i to*ii 
i i* i i ^ i wr i 

8 ant&i oa pragft, Aditir bhav&si, If thou hast entered within, thou 

avay&ta hiraao d&iviaaya. shalt be Aditi, appeaser of divine 

fnday, Indrasya sakhi&m ju- wrath. Mayest thou, 0 Infu, 
9§n&fe« enjoying the friendship of Indra , 

fr&ugtiva dhtiram, inn r&yh like on obedient mare the pole, 
f dhy&fe. advance us to wealth. 
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ant &6 : cp. note on vii. 86, 2 b. Soma is here addressed* pragfts : 
the Padap&tha analysis of this as prd dg&h is evidently wrong, 
because in a principal sentence it must be prd ag&h (p. 468, 20) or in 
a subordinate one pra-dgab (p. 469, 20 B) ; here it is the latter, 
because of oa = t/(p. 229, 3). Aditis : because Aditi releases from 
sin (e. g. anagastvdm no Aditih krnotu may Aditi produce sinlessness 
for us, i. 162, 22); that is, may Soma purify us within. Indav: 
vocatives in o are always given as Pragrhya in the Pada text (o iti) 
even though tlieir Sandhi before vowels may be av or a in the 
Samhita text ; cp. note on ii. 83, 3 b. £rausti : this word occurs only 
here, and its meaning is uncertain ; the most probable sense is 
obedient mare . rayd : this analysis of the Padapatha makes the con- 
struction doubtful because an acc. is wanted as parallel to dhuram ; 
nas may be supplied ; then the sense would be : 1 as a willing mare 
advances the yoke (of a car), so mayst thou advance (us or the yoke 
of the sacrifice) for the attainment of wealth.’ rdhyas : root ao. op. of 
f dh thrive. 


u 


i i i i 

i i i |*rre.i 

1 * 1.1 

i Tfit i i i t 


8 apama s6mam ; amfta abhuma; We have drunk Soma ;jwe have 
dganma jydtir ; dvidama devan. become immortal ; we have gone to 
kim nundm asman krnavad d- the light ; we have found the gods. 

ratib P What can hostility now do to us r 

kim u dhurtir, amfta, mdrti- and what the malice of mortal man T 
asya P 0 immortal one 9 

This stanza describes the mental exaltation produced by drinking 
Soma* Note the use of the aorist four times and its characteristic 
sense (p. 845, C.). dpama : root ao. of pa drink, abhuma : root ao. of 
bhu become, dganma : root ao. of gam go. jydtis : acc. of the goal 
(197 A 1). dvidama : a ao. of 2. rid. find, kpnavat : 8. a pr. sb. of 
kr do (p* 184). amfta : Soma. 
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fto t«(fr TC i nw 1 i *r i t 

Wtof i i 

toN *ftp i i i f «lr^ i 

w v Trpft: i wtjT*r i *n§t i *5«f? i vH*' i 

m w. i i «fWlh • 

4 6am no bhava hfdft a pitft, Db good to our heart when drunk, 

Indo; 0 Indu; kindly like a father, 0 

pitdva, Soma, sHn&ve su&6vab, Soma, to his son . thoughtful like a 

sftkheva sftkhya, uruiamsa, dhl- friend to his friend, 0 far-famed 
rah, one, prolong our years that toe may 

prft na ayur jivftse, Soma, t&rl^L live, 0 Soma . 

44m hrd6 refreshing to the heart occurs several times ; the empha- 
sizing pcL a is here added to the dat. prd nab: Sandhi, 65 c. 
jivftse : dat. inf. of jiv live . tfiris : 4 ao - inj. from tr cross. 

m ifan f*h *t i i i i 

q *l« nj i tMk • * i *rnk i w* i w? • 

«w m i ?t i *n i i fawnrf: i 

to i wt i Mnri* i *qra*g i a 

5 imd mft pita ya6£sa urufyftvo, These glorious , freedom-giving 
r&tham n& gavah* s&m an&ha (drops), ye have knit me together 

p&rvasn ; in my joints like straps a car ; let 

tft mft rakf antu visrftsaft carl- those drops protect me from break 
trad, ing a leg and save me from 4 

ntft mft sramftd yavayantu in- disease. 
davab- 

imft: supply indavas from d. yal&sas: p. 59. urufy&va';: cp» 
varivovittarasya in 1 b. an&ha : this seems to be an irregular p£» 
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form from Bah bind for nan&ha ; cp. gdbhih sdmnaddho asi thou 
art bound together with straps (said of & car) ; another irregularity is 
the 2. pi. strong radical vowel (cp. 137, 2). visrdsas : abl. inf. (of 
vi-srams) with attracted object in the abl. caritrdd : p. 337, 3 a. 
Note that P&da c is a Tristubh. yavayantu : cs. ipv. of yu separate. 
Change in c and d, as often, from 2. to 8. prs. 


$ n *rt 

* sfrrs e^[ff areftfr w. [ 
ffc % in 


i i bit i i br. i 

t 

ir i i i t w. i 

ff i ^ i i w i *PR i 


6 agnim nd ma mathitdm sdm 
didipah ; 

prd oakfaya; krnuhi vdsyaso 
nab. 

dtha hi te mdda a, Soma, 
mdnye 

revam iva. prd card pugtlm 
acha. 


Like fire kindled by friction 
inflame me; illumine us; make 
us wealthier. For then, in thy 
intoxication , 0 Soma , I regard 
myself as rich. Enter (into us) 
for prosperity. 


didipas: red. ao. inj. of dip shine, prd cakgaya: cs. of cak? see 
(cp. 3 b). krnuhi : cp. p. 134 ; accented as beginning a sentence, 
vdsyasas : A. pi. of vdsyams (cpv. of vdsu, 103, 2 a), dtha (metri- 
cally lengthened) : then, when inflamed by Soma, revan : predica- 
tively with mdnye (196 a), iva being sometimes added, prd card 
(metrically lengthened) : cp. 2 a, antdd oa pragafy. pnf Jim doha s 
give us actual prosperity also. 


ft »nfarT i ft i wfan i i 

jjhi i i > tto i 
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iff *ins|fa m<V^ 1 * » » 

^fffHta qm i fiil n ?rrft: i 

^rff+f*un i f^af: i a 

1 isirdna te mdnasa sutdsya Of thee pressed with devoted mind 

bhaksimdhi, pitriasyeva raydh. we would partake as of paternal 
S6ma raj an, prd na ayumsi wealth King Soma , prolong our 
tarir, years as the sun the days of 

dhaniva surio vasarani. spring . 

bhaksimdhi: s ao. op. of bhaj share . pitryasya iva: because Soma 
is regarded as a father, cp. 4 b. S6ma raj an : being a single voc. 
(raj an is in apposition), S6ma alone is accented (p. 465, 18). prd 
nas : cp. 4 d. taris : cp. 4 d. dhani : 91, 2. 


Wfa WcffT^d I 

^ 1 3rT 

m ’ffT wf nd ^t: o 


i i i i 
i wf% i w: i ad i i 
I I l l 

'*$'• i i *id » 

^t; n 


8 S6ma raj an, mr}dya nah su- King Soma , be gracious to us 
asti ; for welfare ; we are thy devotees : 

tdva smasi vratias : tdsya vid- know that . There arise might and 
dhi. wrath, 0 Indu: abandon us not 

dlarti ddksa utd manyur, Indo; according to the desire of our 
ma n6 ary6 anukamam pdra foe, 
dah. 

mrldya: accented as beginning a sentence after an initial voo. 
(p. 467, 19 Ac); final vowel metrically lengthened, svasti : 
shortened inst. s. (p. 80, f. n. 2) used adverbially like a dat. ; this 
word though obviously = su + asti is not analysed in the Padap&tha 
(cp. note on i. 1, 9). smasi : 1. pi. pr. of as be, tdsya : with vid 
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know about , 202 A c. viddhi : 2. s. ipv. of vid know, dlarti : 3. s. 
pr. ink of p go (174 o). aryas: gen. of ari foe (cp. p. 81, f. n. 1 ; 
99, 3), dependent on anukamdm ; cp. dratis in 3 c. daJjL; 2. 8. root 
ao. in j . of da give. 

« f* I ff » I i I aftm: i 

^ Trf*T*TT*f Wfa ^1^1 TOl I I Vmft I 

« m *ra6 gwlfc ii «: in: s i I i toI: ■ 

0 tuam hi nas tanuas, Soma, gopa, Since thou art the protector of 
gatre-gdtre nisasdttha nrcaksah. our body, 0 Soma , thou as sur - 
ydt te vayam praminama vra- veyor of men hast settled in 
tani, every limb. If we infringe thine 

fid no mrla susakha, deva, vd- ordinances , then be gracious to us 

fiyafc. as our good friend , 0 god, for 

higher welfare. 

tanuas: gen. of ^nu body, gopas: 97 A ° >. 79). gatre-gdtre: 
189 C. ni-fasattha : 2. s. pf. of sad ? < alization of s (67 a) ; 
metrical lengthening of final a (p. 441, t, yad: p. 242, 3. pra- 
minama: sb. pr. of pra-mi. sa: p. z94, b . su-sakha; on the 
cerebralization of s see 67 b ; the accent is that of a By. (p. 456, c a); 
that of a Karmadharaya (p. 455, d J) i© su-sakha; the former is 
irregularly used in the latter sense, vdsyas : the cpv. adj. is here 
used as an acc. adverb (p. 301, b). 

v 1 *nsrt i i 

m n ttVtt: i w. i ht i i frShr i i 

^rNrar i 

wr ^ «r«^i«J: a i m i i ft i Wft i 

*rtl i 

i f'abii wftbii *ft i i 
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10 yduddrena sakhia saeeya, I would associate with the whole* 

y6 ma nd risyed, dhariadva, some friend who having been drunk 
pltdfc. would not injure me , 0 lord of the 

ay&m yd s6mo niddhayi asm 6, bays. For (the enjoyment of) that 

tasma Indram pratiram emi Soma which has been deposited in 
ayul^L. us, I approach Indra to prolong 

our years . 

fdfiddrena : not analysed in the Padapatha (cp. note on ii. 33, 5 c); 
cp. tvdm nas tanvd gopah in 9 a. sdkhya : 99, 2. yo nd ri§yet : 
cp. 4 a. haryadva: a characteristic epithet of Indra, who as the 
great Soma drinker is here addressed, nyddhayi: 3. s. ao. ps. of 
dha put; this (like pragas in 2a) is irregularly analysed in the 
Padap&tha as ni ddhayi instead of ni-ddhayi (p. 469, B). asmd : 
loc. (p. 104) ; Pragrhya (26 c). emi : 1. s. pr. of i go to with acc. 
(197, Al). pratiram: acc. inf. of tr cross (p. 836, 2a) governing 
the acc. ayus (cp. 11 d). tdsmai : for the sake of that = to obtain or 
enjoy that, final dat. (p. 314, B 2). 


*ri wrr 




vJiwni w: i ^ nffrrr: i 

i i i ^ 5 : i 

^BT I I WR I i 

i 

vfar i ^ i « 


II dpa tya asthnr anira, dmlvd Those ailments have started off, 

nir atrasan, tamisicir dbhaisuh. diseases have sped away, the powers 
a s6m6 asmam aruhad vihaya : of darkness have been affrighted L 

dganma ydtra pratirdnta a$ruh. Soma has mounted in us with 

might : we have gone to where men 
prolong their years. 

asthnr: 3. pi. root ao. of sthft. atrasan: the ipf. is here 
irregularly used beside the two aorists ; cp. the uniform use of the 
ao. in 8. tdmisicis : this word, as occurring here only, is somewhat 
doubtful in sense ; but it is probably a f. adj. formed from a stem in 
MM X 
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aSo added to t&mis (in t&mis-ra darkness) : cp. 93 a and 95. The 
meaning is that a draught of Soma drives away disease and the 
powers of darkness (cp. 3 b). abhaisur : s ao. of bhi fear, a aru- 
hat : a ao. of ruh : cp. the English phrase, 4 go to the head \ dganma 
yatra : = ‘we have arrived at the point when \ d is identical with 
l 113, 16 d ; it refers to the renewal of life at dawn. 




^r: i *r: i i ftnT: t g i ttYh: » 

wiar: i i wifsr^ i 
citl i i trf^ri i f%*m I 

? 3 ^ i 1 ^ i w* ■ 


12 y6 na induh, pitaro, hrtsu pit6, The drop drunk in our hearts t 
dmartio martiam aviv6sa, 0 Fathers, that immortal has 

tdsmai S6maya havisa vidh- entered us mortals , to that Soma 
©ma : we tcould pay worship with obla- 

mplike asya sumatau siama. tion ; we would abide in his mercy 

and good graces. 


pitaras: the Fathers, often spoken of as Soma-loving (somyd), 
are called to witness (cp. 1 3 a), hrtsu pitah : cp. 2 a antas ca pragafe. 
and 10 c yah s6mo niadhayi asm6. 


« «j rhnst i 

air a faya 

aa arta Tafana, u 


ara I ate ! if*fc I aa*fa<?Ta: I 
^ i i te i aaa* i 

aif i p^^hwf^ifa^ar 
aaa i ana i tifki: i aafana. i 


18 tuam, Soma, pitrbkih samvid- Thou , 0 Soma , uniting with the 

an 6, Fathers , hast extended thyself over 

inn dyavaprthivi a tatantha. Heaven and Earth. To thee as 
tAsmai ta, Indo, havisa vidh- such, 0 Indu, we would pay 
ema: worship with oblation: we would 

vay&m siama p&tayo ray mam. be lords of riches. 
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saip-vid&n&s : see x. 14, 4 b. dnu a tatantha : = hast become 
famous in. d is identical with iv. 50, 6 d. 

^rr Trfrt tY ^nrtr: i |tt: i tiN i Tfaa i i 
*n nt fir^T iiirn jfm i m i t: i frj 3 [T i i^pr i m i i 
T* tfUter firing: Trf%r: i 

f^w ^ > T*m; i Trfeter i i firrrpft: i 

i f^*K i tit i t|*t i 

14 trat&ro deva, ddhi vocatft no. Ye protecting gods , speak for us* 

ma no nidra i£ata, m6t& jdlpih. Let not sleep overpower us, nor idle 
vsydm Sdmasya viivdha pri- talk. We always dear to Soma, 
yasah, rich in strong sons, would utter 

suviraso viddtham a vadema. divine worship . 

trataro dev&h • accent, see note on 7 c. 6dhi vocatft : 2. pL ao. 
ipv. of vac speak ; final vowel metrically lengthened ; — take our part, 
defend us (naa,dat.). nidra : probably for nidrah: see note on svadh&, 
x. 129, 5d. i£ata: 8. a sb. A. (not inj., which correct, p. 872); 
with gen. nas (202, A a), nidra and j&lpih probably refer to 
the vows of waking and silence in the rite of initiation (dik$&) to the 
Soma sacrifice, c d are identical with ii. 12, 15 c d excepting that 
there ta Indra takes the place of Sdmasya. priyasas s with gen. 
(p. 822 C). 


tm w 4: #*fTTnfff 
w f^hrr ^rrat: « 
w ^ wPrrt: 

TTf* Tt 


«*T.i t: i i 

tit i flnf 1 3* W: i 

wrau t: i i i f 

i 

TTff I TWTTTtH i «TT I TTI 


15 to6qi oafc, Soma, vi&v&to va- Thou art, 0 Soma, a giver of 
yodhas. strength tout on all Met. Thou 

tnAip toarvid. ft viift nfcikf&fe. art a finder qf light. Do (hath a* 
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tuim na, Inda, fitibhih sajdg&b surveyor of men, enter w. Da 
pfthi paleatfid uti v& pur&atat. thou, 0 Indu , protect us behind 

and before with thine aids ac- 
cordant 


ft vi£&: final vowel metrically lengthened. Inda: for Indav 
(21 b) ; on the Padap&tha, cp.> note on 2 c. utibhis to be taken with 
sajdgfts. utd va : or = and . 


FUNERAL HYMN 

The RV. contains a group of five hymns (x. 14-18) concerned with death 
and the future life. From them we learn that, though burial was also 
practised, cremation was the usual method of disposing of the dead, and was 
the main source of the mythology relating to the future life. Agni conveys 
the corpse to the other world, the Fathers, and the gods. He is besought 
to preserve the body intact and to burn the goat which is sacrificed as his 
portion. During the process of cremation Agni and Soma are besought to 
heal any injury that bird, beast, ant, or serpent may have inflicted on the 
body. The way to the heavenly world is a distant path on which Savity 
(i. 85) conducts and Pusan (vi. 54) protects the dead. Before the pyre is 
lighted, the wife of the dead man, having lain beside him, arises, and his 
bow is taken from his hand. This indicates that in earlier times his widow 
and his weapons were burnt with the body of the husband. Passing along 
by the path trodden by the Fathers, the spirit of the dead man goes to the 
realm of light, and meets with the Fathers who revel with Tama in the 
highest heaven. Here, uniting with a glorious body, he enters upon a life 
of bliss which is free from imperfections and bodily frailties, in which all 
desires are fulfilled, and which is passed among the gods, especially in the 
presence of the two kings Yama and Varuija. 

x. 14. Metre : Tristubh ; 18. 14. 16. Anustubh ; 15. Bphati. 

i iw*nh i vffc i t 

i wtaj 

Ihrawu wtrotou 

TTOfa* i 1 i 


ivN wfan 
vii fProt fro a 
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1 p&reyivimsam prav&to malar Him who has passed away along 

dnu, the mighty steeps and has spied out 

bahiibhyabp&nth&m anupaspafi- the path for many , him the son of 
ftn&m, Vivasvant, the assembler of people, 

Vaivaavatdm samgdmanam jd- Tama the king, do thou present 
n&nam, with oblation. 

Yamdm rajftnam havigft du- 
vasya. 

a is a Jagati (see p. 445, f. n. 7). pareyivamsam : pf. pt. aet 
fyivamsam (89 a) of i go, with pdra away . pravdtas : the steep 
paths leading to the highest heaven where Yama dwells ; ep. ix. 118, 
8, ydtra raja Vaivasvat6, ydtravar6dhanam divdh • • tdtra mam 
amftam krdhi where the king , the son of Vivasvant, and where the 
secret place of heaven is, there do thou (Soma) make me immortal. 
mahis : A. pi. f. of mdh great . pdntham : 97, 2 a. Vaivasvatdm : 
Yama is in several passages called by this patronymic ; cf. also 5 e, 
and x. 17, 1 : Yamasya mata, paryuhydmana mah6 jay a Vivas- 
vatah the mother of Tama being married as the wife of the great 
Vivasvant bahiibhyas : for the many that die and go to the other 
world, anu-paspadandm : pf. pt. A. of spa£ see. samgdmanam : 
as gathering the dead together in his abode, raj an am : Yama is several 
times called a king, but never expressly a god. duvasya: addressed 
to the sacrificer. 

Hi ifoft im: i w: i >rrgn; i imw: i i 

«Plt m: Prat: i I l fart: i YWtgJ i 

Y*rr «t: # v»rr • ^rwpir: i wad' i i ^t: i 

2 Yam6 no gatum prathamd vi- Tama has first found out the way 

veda : for us : this pasture is not to be 

ti diai gdvytttir dpabhartava u. taken away . Whither our former* 
ydtrft nab purve pitdr&b pa- fathers have passed away , thither 
reyiir, those that have been born since (pass 

ena jajfidnab patina dnu svah. away) along their several paths • 
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Yam&s : a explains what is said of Yama in the preceding stanzfti 
viveda : pf. of 2. vid find, gdvyutis : used figuratively to express the 
abode which Yama has found for those who die. apa-bhartavdi : 
dat. inf. with double accent (p. 452, 7) ; here it has a passive force 
(p. 835, a), b is most naturally to be taken as forming a hemistich 
with a, not as beginning a new sentence antecedent to y&tra. The 
exact sense of cd is uncertain owing to the doubtful interpretation of 
ena and jajiianas. The former word is probably corr. to ydtra, and 
the latter the frequent pf. pt. A. of jan generate. It might be from 
jfifi know (from which, however, this pt. does not seem to occur 
elsewhere) : the meaning would then be, 4 knowing the way thereby 
(ena),’ because Yama found it for them, svas : by their own paths, 
each by his own, each going by himselfi 

i i wn i *#r:*f* : * 
fpgfft i h: i I 

i ^ i i i ^ i * I 

^rrsi i 

• Matall^Kavydir, Yam6 Angiro- Mat dll having grown strong with 

bhir # the Kavyas , Yama with the Ahgu 

Bfhaspdtir Akvabhir vavpdha- rases, Brhaspati mth the Rkvans, 
nd^, whom the gods have made strong 

yamfi ca deva vavrdhiir, y 6 ca and who (have made strong) 
devan, the gods, some rejoice in the eatt 

svaha anyd, svsdhdy&nyd mad* Svaha, others in the offering to the 
anti. dead. 

ttatali : mentioned only here ; one of seven m. stems in I (100, 1 b). 
Sayana thinks this means Indra because tnat god’s charioteer (in 
later times) is matali and therefore matali (N. of matalin) is 1 he 
trho is accompanied by matali ’ ; but the accent of words in in is 
invariably on that syllable (p. 464 B a). Kavydis : name of a group 
of ancestors ; the inst. used in the sociative sense (199 A 1). Angi- 


9 

«n4 ^rr ^ frm 
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robhis: another group of ancestors, otherwise associated with 
Brhaspati (who exclusively is called Ahgirasd). Akvabhis : another 
group of ancestors; cp. sd rkvata gangna he (Brhaspati) with the 
singing host (iv. 50, 5). vavrdhands : by means of oblations, yam 4 
ca : the ancestors whom the gods strengthened by their aid, and who 
strengthened the gods with their offerings, evaha anyS : some, by 
their association with the gods, rejoice in the call svah&, which is 
addressed to the gods, others in the funeral oblations offered to them 
as ancestors, madanti $ with inst. (p. 303, 1 c). 


8 TOW ff ^T- 

fgjt 5 k i nffr: i i nnjfafro i 

nr nnt: nftw nri i i 1 5^1 
ipn 11 ^tt i nfnnt 1 *nf*p?r « 

4 imdm, Yama, prastardm a hi Upon this strewn grass, 0 Yama, 
sida, pray seat thyself \ uniting thyself 

Angirobhih pitrbhih samvida- with the Ahgirascs, the fathers. 

ndh. Let the spells recited by the seers 

a tva mantrah kavigasta vah- bring thee hither. Do thou , 0 king f 
antu. rejoice in this oblation. 

ena, raj an, havisa madayasva. 

a sida : 2. s. ipv. of sad sit w. acc. hi : p. 252, 2 ; cp. p. 467, B. 
pitfbhis : apposition to Angirobhis (cp. 3 a), samvidands : pr. pt. 
A- of 2. vid find according to the root class (158 a a), kavi-fiastas: 
on the accent cp. p. 456, 2 a and p. 462, f. n. 4. ena : here (cp. 2 d) 
inst. of ena (112 a) agreeing with havisa ; accented because beginning 
the Pada (and always as an adv., cp. 2 d). madayasva : with inst., 
cp. madanti in 3 <L 


m nOfrflfifo nflfcrif*: i n nfw i nfnSHSi; i 

nit nhprei i i Tf unf** i 
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OulwJ *r: firar ^ ftgfawi i i w i ft*rr i % i 
*ff*IT f*M a i *fr i i tit i i 

6 Angirobhir a gahi yajfifyebhir ; Come hither with the adorable 
Ydxna, Vairupdir ihd mada- Angirases ; 0 Yama, with the sons 
yasva. of VirUpa do thou here rejoice, I 

Vivasvantam huve, ydh pita to, call Vivasvant who is thy father , 
asmin yajfid barhif i a nifddya. (let him rejoice), having sat himself 

down on the strew at this sacrifice, 

Angirobhis : sociative inst. (199 A 1). a gahi : root ao. ipv. of 
gam (148, 5). Vairupdis: sociative inst.; this patronymic form 
occurs only here ; Virupa occurs once in the sing, as the name of 
one who praised Agni (viii. 64, 6), and three times in the pi. as 
of seers closely connected with the Angirases, as sons of heaven 
or of Angiras. huve: 1. s. pr. A. of hu call, yds: supply dsti. 
e is defective by one syllable (p. 441, 4 B a), barhisi a : to be taken 
together (cp. 176, 1, 2). nigddya: gd. of sad sit ; agreeing with 
Vivasvantam (cp. 210): it is not the priest who sits down 
on the strew, but the god ; d occurs in iiL 86, 6 as applied to 
Indra. 

$ i i f*mt: i » 

i vNfrisr: i i i 

IWf ** rtafa: i 

a ^ & 1 

8 Angiraso, nab pitiro, N&yagvft, The Angirases, our father a, the 
Atharv&no, Bhfgavah, somia- Navagvas, the Atharvam, the 
sab: Bhrgus, the Soma-loving : wet could 

tdy&m. vaydm sumatau yajfii- abide in the favour, the good groom 
y&n&m of them the adorable onee. 

dpi bhadrd saumanasd siftma. 
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na^ pit&rab : In apposition to the names ; cp. 4 h. Niragvas Ac., 
names of ancient priestly families, dpi sy&ma to be taken together; 
4pi as = to take part in. 


*rt v. fjf farfc i 
v=rr TT^rfar 

vf * ftp** 


m Tff i m i i i 

vt i *} i ^ i fart i wifv » 
wr i wrt i i i 

Y*m.i Mmjft i i i 


7 prAhi, prAhi pathibhib ptirviA- Go forth , go forth by those 
bhir, ancient paths on which our fathers 

yAtr& nah purve pitArab pa- of old have passed away . Thou 
reyub- shalt see both kings rejoicing in the 

nbha rajinft svadhAya mAd- ojfering to the dead , Yama and 
antfi., Varuna the gocL 

Yam Am pafiyasi VArunam oa 
devAm. 

prAhi prAhi : addressed to the dead man ; note that this repeated 
ed. vb. is not treated as an Ainredita ; in fact only one repeated 
verbal form is so treated in the RV., viz. piba-piba (p. 282, g). Note 
the remarkable alliteration in a b ; op. the repetition of -A in c and 
of -am in d ; of a- in 9 c d, and of -au in 10-12. purve : prn. adj 
(p. 116). raj&n& : note that both Yama and Varuna are called kings, 
but Varuna alone a god (cp. note, on 1 d). svadhAyft • cp. 8 d» 
paiyftsi : 2. s. pr. sb. of pa£ see (cp. p. 853). 


aNRI 

e rat ftifk i 


«* 1 5Tf^[ I I vi i i 

YBT^W I I ftfllmi 

t twut i rami > mki^wr 

mi m i rat i yvffc » 
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8 adm gaehasva pitfbhih, adm Unite with (he Fathers, unite 
Yam6na, with Yama, with the reward of thy 

ist&purt6na paramd vioman. sacrifices and good works in the 

hitvayavadydm piinar dstam highest heaven . Leaving blemish 
dhi : behind go bach to thy home; unite 

•dm gaohasua tamifi suvdrc&h. thy body, full of vigour. 

i$ta-purt6na : note that this old Dvandva cd. (see vocab.) is not 
analysed in the Pada text, paramd : the abode of Yama and the 
Fathers is in the highest heaven; mddhye divdh in x. 15, 14. 
vioman : loc. without i (p. 69). hitvaya : gd., 163, 8. dstam : the 
home of the Fathers ; cp. 9 b-d. tanvd suvdrcah : being free from 
disease and frailties, the dead man unites with a body which is com- 
plete and without imperfections. The AV. often speaks of such being 
the state of things in the next life. In d the rare resolution of v 
in -sva is required. 

i 

i pn* i i wt. 1 

i i vwsft: I ft 

i I i ’R# I 

pdpeta, vita, vi ca sarpatato: Begone , disperse , slink off from 

asma etam pitdro lokdm akran. here : for him the Fathers have 
dhobhir adbhir aktubhir vi- prepared this place . Yama gives 
aktam him a resting-place distinguished 

Yam6 dadati avasanam asmai. by days and waters and nights. 

This stanza is addressed to the demons to leave the dead man 
alone, vita: for vi ita (see p. 464, 17, la), asmdi: accented 
because emphatic at the beginning of a Pada, but unaccented at the 
end of d (cp. p. 452, Ac), akran: 3. pi. act. root ao. of kp make. 
dhobhir adbhib : cp. ix. 113, where the joys of the next world are 


e wr *ff?r fW 
xwr ijtt ftnft i 
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described, ydtra jydtir djasram, t&smin mam dhehi amfte 16ke 
where there is eternal light , in that immortal world place me (7), and 
y&tra amur yahvdtir apas, t&tra mam amf tarn kpdhi where are 
those swift waters , there make me immortal (8). aktiibhis : nights as 
alternating with days, vyaktam : pp. of vi + afij adorn f di$» 
tinguish . 


v ^ wr i i i ^ptt i 

wt i 

10 dti drava earameydu 6uanau, Run by a good path past the two 

caturaksdu fiabdlau sadhiina sons of SaramA , the four-eyed r 
patha; brindled dogs; then approach the 

dtha pitrn suviddtr&m upehi, bountiful Fathers who rejoice at 
Yamdna yd sadhamadam mdd- the same feast as Yama. 
anti. 

s&ramey&u : in this and the following duals (including 11 a b) 
the ending au is irregularly used ; in the old parts of the RV. 6 
is employed before consonants and at the end of a P&da. fivanau : 
to be read as a trisyllable (cp. 91, 8). oaturaksdu : doubtless meant 
to imply keen sight ; thus this epithet is also applied to Agni. In 
the Avesta a ^four-eyed dog watches at the head of the bridge by 
which the souls of the dead pass to the other world, and scares away 
the fiend from the holy ones, b is a JagatT (cp. p. 445, f. n. 7). 
6tha: the second syllable metrically lengthened. Yamdna : socia- 
tive inst. (p, 806, 1). sadhamadam: cognate acc. with m&danti 
(p. 800, 4). 

ft * sw Tfwff ft i $ i i i i * 

i 

i 
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wraHtf nwin i 1 11ft i |f| i yt^u 

^w\ vrtW ^ Srff i i ^ i i toVvii ^ i 

$f? R 

11 y&u te luanan, Tama, raksita- Givi him over to those two, 0 

rau, King, that are thy dogs , 0 Jama, 

caturakfdu pathir&ksi nrcdkga- the guardians, four-eyed, watchers 
sau, of the path, observers of men; 

tabhiam enam pdri dehi, raj an : bestow on him welfare and health. 
avast! casma anamivdm ca 
dhehi. 

ydu : an in this and the following duals for ft, as in 10. nycd- 
ksasau : as Yama’s messengers (cp. 12 b). b is a Jagatl (cp. 10 b). 
enam : the dead man. dehi (2. s. ipv. of da give) : that they may 
guide him to Yama’s abode, dhehi: 2. s. ipv. of dhapud 

*pn?i fTft w i i |iff i i vrKi i 

12 uiunasav, asutrpa, udumbaldu, Broad-nosed . life-stealing, . . the 

Yamdsya dutdu carato janam two as messengers of Yama wander 

dnu; among men; may these two give us 

tav asmdbhyom dridye suriaya back here to-day auspicious life that 
piinar datam dsnm adydhd bhad- we may see the sun. 
rdm. 

uru-nasdu : the second syllable is metrically lengthened ; on the 
cerebralization of the dental n see 65 b ; here we have the normal use 
of au as fiv before a vowel within a P&da ; broad-nosed, that is, keen- 
scented, asutrpa u-: on the Sandhi see 22; the literal meaning 
delighting in lives implies delighting in taking them, while they 
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wander among men as Yama’s messengers, udtunb&l&u : this word 
occurs here only, and there is no means of throwing any light on its 
sense; the au of this dual, as of dutdu, for a, shows the same 
irregularity as in the preceding stanzas* o&r&tas : in order to seek 
out the lives of those about to go to the abode of Yarns, asmd- 
bhyam: dat. pL of aham. drfidye: dat. inf., with attracted ace. 
(200 B 4). d&t&m : 3. du. ipv. root ao. of da give ; as having already 
marked us for their victims, let them give back our life to-day. 


mhv $ tpw ifa: i 

13 Yamaya sdmam sonuta, 
Yamaya juhuta havih ; 
Yamdm ha yajfld gachati, 
Agniduto dramkrtah* 


I *Mn.| 3*pil 
I 3ppr » I 
f I Wl 

i H 


For Tama press the Soma , to 
Tama offer the oblation; to Tama 
goes the sacrifice weU prepared, with 
Agni as its messenger. 


juhuta : with metrically lengthened final vowel ; 2. pi. ipv. of 
hu sacrifice addressed to those officiating at the sacrifice. Yamdm : 
acc. of the goal (197, 1 ; c£ 204, 1 5). Agnidutas : the idea under- 
lying this figurative expression is that the smoke of the sacrificial fire 
goes up to heaven where Yarns dwells. 


^8 Wlf ^ 

<3*1 fl IT ^ fd8d I 

14 Yamaya ghrtivad dhavir 
juh6ta, prd oa tisjhata ; 
■4 no dev&ju a yam ad, 
dirgh&m ayufe pr4 jivise. 


I ff*T: I 

im^i frren i 

i m: 1 i *tr i Wet. i 

i i it i b 


<r 

To Tama offer the oblation 
abounding in ghee, and step forth; 
may he guide us to the gods that 
we may live a long life* 
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juhdta: the irr. strong form (p. 144, B. 3 a) with a long vowel in 
the second syllable is here utilized for metrical purposes, as the 
regular form juhuta has its final vowel lengthened in 18 b. prd 
tiftbata : step forward, in order to offer the oblation ; cp. the use of 
prd bhp bring forward an oblation, a yamafc : inj. of root ao. of yam 
extend ; this form constitutes a play on the name of Yama. nas : 
acc, governed by a yamad ; cp. ix. 44, 5, sa nab S6mo devdsu a 
yamat may he, Soma , guide us to the gods ; on the loc., cp. 204 Bit. 
ayus : cognate acc. (107 A 4). prd jxvase : cp. p. 468, f. n. 8. The 
meaning of cd is : ‘ may he keep us (the survivors) to the worship of 
the gods (and not lead us to the Fathers), so that we may enjoy long 
life on earth ’ (cp. 12 c, d). 

w sprre i fnm i 

I I I » 

fSter: qfwnrf : i i tjftrenywt: # 

15 Yamaya mddhuma ttama m To Yama the king offer t he most 

rajfLe havydm juhotana. honied oblation . This obeisance is 

id&m nama ^sibhyah purvajd- for the seer s born of old, the ancient 
bhiah, makers of the path. 

purvebhyah pathikrdbhiah. 

juhotana: again the strong form to suit the metre (cp. 14b). 
pathikrdbhyas : because they were the first, after Yama had shown 
the way, to tread the path leading to Yaina’s abode (the pitjyana the 
road of the Fathers). This stanza is a Brhati in the middle of 
Anustubhs, differing from them only by the addition of four syllables 
in the third Pada (see p. 444, 9 b). 

i iraft i 

^ i 'ftf: s t^i *?u fISl 
uroft i i 
i m i i a 




'wf^rr i 
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It flies through the three Soma 
vats . The six earths , the one great 
(world), trisfubh, gdyatri and (the 
other) metres , all these are placed 
in Yama . 

The meaning of a b in this final stanza is obscure, partly because 
the subject is not expressed in a, and partly because it is uncertain 
whether b is syntactically connected with a or not. The probability 
is that here we have two sentences, one consisting of a, the other 
of b-d. The first then probably means that the Soma draught is 
ready for Yama; the second expresses the greatness of Yama by 
stating that all things are contained in him. trikadrukebhis : this 
word, occurring six times in the RV., always appears in the pi., and 
always except here in the locative. It is four times directly con- 
nected with Soma, and once alludes to it ; e. g. trikadruke§u apibat 
sutasya he (Indra) drank of the pressed Soma in the three vessels 
(L 32, 3). The term trikadruka in the ritual of the Br&hmanas is 
the name of three days in a Soma ceremony. The metaphor of flying 
is applied to the flowing Soma compared with a bird, as 4 the god 
flies like a bird to settle in the vats ’ (ix. 8, 1). The allusion therefore 
seems to be to the Soma which the priests are called upon to press in 
13 a. 964 urvih : this expression is probably equivalent to the three 
heavens and three earths: cp. tisrd dyavah nihita antdr asmin, 
tisrd bhumir uparah, sddvidhanah the three heavens are placed 
within him (Varuna) and the three earths below , forming a sixfold order 
(vii. 87, 5). dkara id brhdt : by this expression is probably meant 
the universe, otherwise spoken of as vi&vam dkam, iddm dkam &c., 
the one being contrasted with the six ; cp. i. 164, 6, vi yds tastdmbha 
f dl ima rajamsi . . kirn dpi svid dkam P who propped asunder these 
six spaces ; what pray is the one? tristubh, gayatri : these two names 
of metres are only mentioned in this and one other hymn of the 
tenth Mandala. This and the following four hymns (x. 15-18) are 
among the latest in the RV. The concluding stanza here, as in 
some hymns addressed to other deities, sums up the greatness of the 
god by saying that he embraces all things ; cp. i 32, 15 (Indra) ; 
T. 18, 6 (Agni). 


16 trikadrukebhih patati. 
fdl urvir, dkam id brhdt, 
trigtiib, gayatri, chdnd&msi, 
sdrva ta Yamd ahita. 
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PITARAS 

PITiRAS 

Two hymns. (x. 15 and 54) are addressed to the Pitaras or Fathers, the 
blessed dead who dwell in the third heaven, the third or highest step of 
Vifgu. The term as a rule applies to the early or first ancestors, who fol- 
lowed the ancient paths, seers who made the paths by which the recent 
dead go to join them. Various groups of ancestors are mentioned, such as 
the Angirases and Atharvans, the Bhjrgus and Vasisthas, who are. identical 
in name with the priestly families associated by tradition with the composi- 
tion of the Atharvaveda and of the second and seventh Mangalas of the 
Rigveda. The Pitaras are classed as higher, lower, and middle, as earlier 
and later, who though not always known to their descendants, are known to 
Agni. They revel with Tama and feast with the godB. They are fond of 
8oma, and thirst for the libations prepared for them on earth, and eat the 
offerings along with him. They come on the same car as Indra and the 
goda Arriving in their thousands they range themselves on the sacrificial 
grass to the south, and drink the pressed draught They receive oblations 
as their food. They are entreated to hear, intercede for, and protect their 
worshippers, and besought not to injure their descendants for any sin 
humanly committed against them. They are invoked to give riches, 
children, and long life to their sonB, who desire to be in their good graces* 
The Vasifthas are once collectively implored to help their descendants. 
Cosmical actions, like those of the gods, are sometimes attributed to the 
Fathers. Thus they are Baid to have adorned the sky with stara, to have 
placed darkness in the night and light in the day ; they fonnd the light 
and generated the dawn. The path trodden by the Fathers (pitpyana) ic 
different from that trodden by the gods (devayana). 

x. 15. Metre: Tri§fubh ; 11 Jagati. 
s ^ i i 'inf*; i ^ i qqfa: » 

i iwm i fait: i i 

vf v tgtpiT vfc i $r i tg: i i to vr. » 

ft ftmfr i W » i iftnb ii^i 

1 iid Irat&m dvara, lit pir&sa, Let ihe lower , let the higher, let 

dn madhyama^ pitdraji somi- (he middlemost Soma-loving Fathere 
asa^i ; arise; let those Fathers who, 

isum yd lydr avfka ptajflas, friendly, knowing right, have gone 

t6 nd avanta pitdro hdreftu. to life eternal, favour us in our 

invocations. 
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lid Irat&m : note that cd. verbs are often repeated by means of the 
prp. (here lid twice) alone, dvare (on the dec., see 120 c 1) &o 
these three words refer to the Pitrs dwelling in the three divisions of 
the world, earth, air, heaven (cp. yd parthive r&jasi in 2 c ; and the 
division of heaven into three, the lowest, the middlemost, and the 
third in which the Fathers sit : AY. xviii. 2, 49). S&yana thinks 
that here the degrees of their holiness is meant, but in this same 
stanza, when it appears in the AY. (xviii. 1, 44), he thinks that 
degrees of merit or of age are intended ; but degrees of age are 
expressly mentioned in 2 b by purvasas and uparaeas. dsum : life 
in the heavenly world, immortal life (the Pitaras are called immortal 
in AY. vi 41, 3) as opposed to terrestrial life, iyur : 3. pi. pf. act 
of i go. 


3T wkw tg: i 

% mPSfa fsnfcn 

% fa* « 


* ftgf i i i to » 
% i i ^ i i i*: i 

^ i ircfafa i i i f*n*hrn i 

^ I *TI | i fa* i 


2 iddm pitfbhyo n&md astn adyd, Let this obeisance be made to-day 
yd purvaso, yd uparasa iyiih; to the Fathers who have departed 
yd parthive rdjasi a nisatta, earlier and later r who have seated 
yd v& nondm suvzjdnasn vikgd. themselves in the terrestrial air 

or who are now in settlements with 
fair abodes. 

purvftsas : in x. 14, 2. 7 the prn. form purve is used (see 120, 2). 
lyiir : in x. 14, 2. 7 the more distinctive cd. pareyiir appears, a 
nisatt&s (pp. of sad sit f cp. 07 a, b; cp. a nisddya in x. 14, 5). 
parthive rdjasi : in the atmospheric region above the earth ; here 
the Pitaras in the air intermediate between heaven and earth arfe 
meant, while in b and d those in heaven and on earth respectively 
are intended, suvfjdn&su vikgu : cp. the frequent manuffifu vikgii 
human settlements, with reference to the Fathers present at the 
funeral offerings on earth. 


ir 
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^pntftjnfftxxTpftffc 
•nifai p ft**htf x ftpff : i 
wffx£ it pvxt 
*nl*t ftpu a 


ft. », • 

pr i i ftyi i i 

pftfw i 

Wwr i x i ft«*4xn i p i ft- 

wt: i 

*ff «r(: i % i wrat i 3*n?t i 
#n i ftp: lit i ix i PU*iftsT: • 


8 ahdm pitpn suviddtr&m avitsi, 
ndpatam oa vikrdmanam oa 
Visnob : 

barhisddo yd svadhdya sutdsya 
bhdjanta pitvds, td ihagami- 
§thah. 


I have won hither the bountiful 
Fathers and the grandson and the 
wide stride of Visnu : they who, sit- 
ting on the strew , shad partake of 
the pressed drink with the offering 
to the dead , come most gladly here. 


a-avitsi (1. s. A. s ao. of 2. vid find) ; = I have induced to come to 
this offering, ndpatam : it is somewhat uncertain who is meant by 
this ; according to Prof. Geldner’s ingenious explanation Yama (with 
whom the Pitaras are associated) is. intended, because in the YS. 
(xxix. 60) Visnu (here coupled with ndpatam) is called the husband 
of Aditi, whose son (TS. vi. 6, 6, 2) was Vivasvant, the father of Yama 
(see note on x. 14, 1) ; but it is doubtful whether this later statement 
was part of the mythological belief of the RV., where Yama is the 
grandson of Tvastr (x. 17, 1). On the other hand, the word may be 
used elliptically to designate Agni = sdhaso nap&tam (Agni is called 
ndptre sdhasvate in viii. 102, 7) = sdhasah sumim son of strength, a 
frequent epithet of Agni, for which once (vi. 4, 4) suno son alone is 
used in an Agni hymn ; and below (9 c) Agni is invoked to come 
with the Fathers: agne yfilii suviddtrebhih pitfbhib. There is 
here also a good example of the fanciful interpretations of S&yana : 
Vifnor (= yajfiasya) ndp&tam (= vinfii&bhavam) the non-destruction 
of the sacrifice . vikrdmanam : Visnu's third step (= the highest 
heaven), where the Fathers dwell (cp. i. 154, 5). bhdjanta : 8. pi. 
inj. A. of bhaj share, with partitive gen. (202 A e). pitvds : gen. of 
pitu (p. 81). a-gamipth&s : accent, p. 458, 9 A b. 
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8 ftiTT i fan;: i gnft I i 

fUT *tf^T^lWT’f^aN:i T»TT: I V i f^Ti WW i 
*1 ill Wl ^Tff I #T*NtF I I 

irt *r: if ^vttt b i i ipu ^ i fwi « 

4 b&rhigadab pitara, fit i arvag ; Ye Fathers that sit on the strew ; 

ima vo havya cakjm& s ju§d- come hither with aid ; these offer- 
dhvam ; ings we have made to you : enjoy 

td a gata dvasa idmtamena ; them ; so come with most beneficent 
dthft nah 6dm y6r arap6 da- aid ; then bestow on us health and 
dh&ta* blessing free from hurt. 

bdrhigadab pitarah : see note on viii. 48 , 7 c. uti : inst. of uti 
(p. 81, f. n. 4). arvak : hither ; the vb. a gata come is easily to be 
supplied from c. oakpma: with metrical lengthening of the final 
syllable, jusddhvam : accented because it forms a new sentence 
(p. 466, 19 6). td : as such, as enjoying our offerings, gata : 2. pL 
ipy. root ao. of gam go. dthft : metrically lengthened, dadh&ta : 

2. pi. pr. ipy. of dh& place, with irr strong form of the pr. stem 
instead of the normal dhatta (p. 144 B 1 b). 

# fart: qferraf Bikinrr: i farfc i i 
mi i i fnif^ i mi i 

^rf*i ^fftt 1 i i vrej i wr»u 

fi iipahut&b pitdrah somiaso Invited are the Soma-loving 

barhifie§u nidhifu priydsu ; Fathers to the dear deposits placed 
ti a gamantu; td ihd druvantu; on the strew; let them come; let 
ddhi brnyantu ; td avantu them listen here ; let them speak for 

asman. us; let them aid us. 

fipa-hfitds : pp. of hfi call, nidhisu : the offerings deposited on 
the sacrificial grass, gamantu : 8. pi. ipy. root ao. of gam go. dru- 
yantu : 8. pL ipy. root ao. of dru hear . 

h 2 
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*rr ftur: %4 

*§^|pfc hwtt n 


[*.»,• 

^JTiW i i ff^wiK if*i«r4 1 

i wfwi i i 
m I f|f%? I vi 

^ivi i HWii i.*d* i 


6 acya janu, daksinatd nis&dya, Bending the knee, sitting down 
imdm yajfldm abhf grnita vi6ve ; to the south do ye all greet favour- 
mi. himsista, pitarab, k6na oin ably this sacrifice ; injure us not , 
no, 0 Fathers, by reason of any sin 

ydd va agaji puru$ dta k&r&ma. that we may have committed against 

yon through human frailty. 


cUacya (gd. of ao bend) : note that the suffix -y& is much oftener 
long than short (164), but in the Fada text it is always short, janu : 
probably the left knee ; cp. the SB. ii. 4, 2, 2, where the gods bend 
the right knee, the Fathers the left knee. In rites connected with the 
dead, the auspicious direction is reversed, left being substituted for 
right, daksinatds: to the right (of the vddi altar), that is, to the 
south , because the south is the region of Tama and the Fitaras. 
grnita : 2. pi. ipv. of 1. gr sing, himsiffa : 2. pi. inj. if ao. of 
hixns injure. k6na cid yad agah for kdna cid agasa y&d, the sub- 
stantive being put into the rel. instead of the principal clause, vas : 
dat. of disadvantage (p. 314 B 1). pupisdta : inst. a identical in 
form with the stem (97, 1, p. 77). k&rama: 1. pL root ao. sb. 
(p. 171) ; in the sense of an indefinite past 


w 7T r i 

7 asinaso arumnfim tLp&sthe 
rayim dhatta da6ii§ e m&rti&ya. 


wfrrre: i i 

i 

i ftmx: i ^ i i 

w i i ft i ff i fwt i 

Sitting in the lap of the ruddg 
. (dawns) bestow wealth on the u tor- 
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putr&bhiab, pitaras, t&sya vis- shipping mortal . To pour sons, 0 
vah Fathers , present a share of those 

pri yachata; t& ihdrjam da- riches; so do ye here bestow 
dh&ta. strength, 

aslnasas : irr. pr. pt. A. of &s sit : 158 a. arnmnam : arund 
ruddy is the colour of dawn, and the f. of this adj. sometimes 
appears as an epithet of the dawns ; that these are here meant is also 
indicated by yii. 9, 1 ; 63, 8, where Agni and SQrya are said to 
awake or arise ufdsam updsth&t from the lap of the dawns . dhatta 
and dadhata : here both the regular and the irr. ipv. of dh& are used 
(cp. note on 4 d). t&sya vdsvah : referring to rayim in b ; on the 
form of the gen. see p. 81. 1 6 : anaphoric use (cp. p. 294 b), 

w. St i i i ftnt: i i 

qfrpftw ^Ibt: i i i • 

i i I i 

8 yd nab purve pit&rah somiaso, Those forefathers of ours, the 
anuhird somapltham Vdsisthah, Soma-loving, the Vasisthas, who 
tdbhir Yamdh samrarand hav- fare after him to the Soma - 
imsi, draught, with them let Yama, 

ufidnn udadbhih, pratikam&m sharing their gifts , eat the obla- 
attu. tions at pleasure, he the eager with 

them the eager , 

anu-uhird : the derivation and meaning are somewhat doubtful ; 
most probably pf. of vah drive, in this case meaning who have driven 
after Yama to the Soma- draught ; it may possibly come from uh con- 
sider, then meaning who have been considered worthy of the Soma- 
draught, Vdsisth&s : as one of the groups of ancient seers, sam- 
rarands (pi pt. A. of ra give) : sharing with them their gifts to thei* 
descendants (cp. 7 b c). 

O Sh > 1?^ ' N*n*iT: i 

f’hnfa?: gj$: i i gft»k*gTO i i 
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^ ?nff i ^ i *nf? i • 

i *%: I ftgifft i ^jNrwM: « 

9 yd tatrsur devatra jdham&na, Who, gasping , have thirsted 

hotravidah st6matastas6 arkdih : among the gods, knowing oblations, 
agne yahi suviddtrebhir arvan having praise fashioned/ for them 
satyaih kavyaih pitf bhir ghar- with songs : with them the bountiful 
masadbhih. Fathers, the true, the wise that sit 

at the heating vessel, come hither, 
0 Agni. 

tatrsur : pf. of tjrs, with long red. vowel (139, 9) ; such vowels 
regularly appear in their short form in the Pada text (cp. note on 
iii. 59, 1 b). devatra : in heaven ; tra is one of the suffixes which 
in the Pada text is separated, being treated as the second member of 
a cd. stomd-tastasas : this Tp fashioned unth praise, otherwise used 
with mati = hymn, is here applied to persons and thus comes to have 
the sense of a Karmadh&raya Bv. (189, 1) = tastd-stomasas ; the 
latter kind ,of cd., with a pp. as first member, does not exist in 
the RV. arkdis : to be taken with the preceding word = by means 
of songs, arvan : 93 b. kavydis : this word occurs in only two 
other passages, the original meaning apparently being = kavi wise 
(cp. kavyd-ta wisdom ) ; here it may be intended to denote a particular 
group of Fathers (cp. x. 14, 3). gharmasddbhis : probably in heaven ; 
cp. x. 16, 10, sd gharmdm invat paramd sadhdsthe : may he (Agni) 
further the gharma in the highest abode ; this word as well as jdhft- 
manas may be intended to contrast with tatpf lir ; cp.xvii. 103, 9. 


<10 3) ffiWT 

vrtt 

fSf: fqgf»H#8ft: » 


% i * i 1 ffarJTC l 

1 l i 

w i | » 

ft i jk i i • 
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10 yd saty&so havirddo havigrpa They who are true, eating the 

fndrena d evdib sardtham dd- oblation, drinking the oblation, 

dh&n&b, having the same car with Indra 

ague yfihi sahdsram devavan- and the gods, with those thousand 
daih god-praising remote forefathers that 

pdraibpurvaib pitfbhir gharma- sit at the heating vessel , come, 0 
sidbhife. Agni. 

sa-rdtham : this word, primarily a Bv., having the same ear, is then 
often used as a cognate acc. (p. 300, 4) with yd = go (on a journey) 
with the same car (here with dhfi in place of yd) ; then adverbially 
(p. 801, 5 h). dddh&n&s: pr. pt. A. of dh hput (cp. p. 460, f. n. 8) ; 
the p£ pt. A. would be dadh&nas (159). sahdsram : agreeing with 
pitfbhis : more usual would be sahdsrena pitfbhis : cp. 194 B 1 b 
(p. 291) ; pdraifl : the primary meaning of (hi s word is farther (opposed 
to nearer dvara, less often lipara, dntara), more remote, then also 
higher ; there is no opposition here to purvais (opposed to which are 
dvara and ilpara), which in any case would be in the reverse order, 
purvaih pardih ; the meaning is the remote, the early Fathers', cp. 
vi. 21, 6, pdrani pratna remote, ancient deeds opposed to dvar&sas 
later men. 

gmfaw i i i i 

vwt ftffa nth n fir wfiK V* 1 1 i *fff* i 

W tW ^yrvtrn b wi i i 1 * 

11 Agnifv&ttfitt pitara, 6b4 ga- Ye Fathers that have hem de - 

obata ; voured by fire come hither ; sit you 

aidafe-sada^ sadata, auprapl* down each on his seat, ye that tjaoe 
tayafe; good guidance ; eat the oblations 

atta havim^i pr&yat&ni barbifi ; proffered on the strew ; then bestow 
£tb& rayim B&rvayiraip dadbft- wealth accompanied entirely by 

strong sons. 
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[x. 15, 11 


Agni-svfittfis : with the voc. accent on the first syllable ; the 
ordinary accent would be Agni-svattas like other Tps. formed with 
Agni, but such cds. with a pp. as second membor usually accent tho 
first (cp. p. 456, 2 a), svattas : pp. of svad sweeten (cp. 67 5). sAdah- 
sadah : itv. cd. (p. 282 a ; p. 454, 10 a), governed by sadata. 
sadata : 2. pi. ipv. a ao. of sad sit (147, 5). supranitayas : having 
good guidance , well led , coming in good order ; the Pada text does not 
recognize the cerebralization of the n (65 a, b). atta, Atha : final a 
metrically lengthened, pra-yatani : pp. of yam. dadhatana : inv 
strong form (cp. note on 7 d) and suffix tana (p. 925). 




tfen: i i 

i f^rf4 \ i i 

w 1 1 i wrot i * » 

i 

— — » 

vfir i **** 1 i i rfirfll • 


12 tudm, Agna, Ilitd, jatavedo, 
Avad dhavyani surabhmi kptvi. 
prad&h pitfbhyah ; svadhAya t5 
aksann; 

addhi tvAm, deva, prAyatA hav- 
imsi. 


Thou, 0 Agni , having been im- 
plored, 0 Jatavedas , hast conveyed 
the oblations, hawing made thorn 
fragrant. Thou hast presented 
them to the Fathers ; with the 
funeral offering they have eaten 
them; do thou, 0 god, eat the 
oblations proffered. 


QitAs : by us. j&ta-vodas : a very frequent and exclusive epithet 
of Agni ; it is a Bv. as its accent shows, meaning having knowledge gf 
created things as explained by the BY. itself : vi Ava veda jdnimft 
jatavedah Jatavedas knows all creations (vi. 15, 13) ; this is also the 
explanation of Sayapa here : jatam, sarvam jagad, vetti, iti jata- 
vedah. Avat: 2. s. s ao. of ;ah carry (144, 5). dhavyani: for 
havyani (54). kjtvi : gd. of kr (168, 1). ad&s : 2. s. root ao. of d& 
(148, 1 a), aksan : 3. pi. root ao. of ghas eat (p. 170, e). addhi < A 
s. ipv. of ad eat. 
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X. 15, i4] 

fa?r nf n ^ nrffasn rnn i n i fn?r i m»u nr i n i m 

fin fw i wn i i nrfH 1 5r i *rni%? : i 
to#: i ninii f«in*u fro i 

13 yd ca ihd pitdro yd ca ndhd, Both the Fathers who are here 

yamd ca vidmd yam u oa nd and who are not here , hath those 

pravidmd, whom toe know and whom we know 

tudm vettha ydti t6, jatavedah ; not, thou knowcst how many they 
svadhabhir yajfldm siikptam are, 0 J&tavedas ; enjoy the sacri- 
jusasva. fee weU prepared with funeral 

offerings . 

yd oa : supply sdnti. vidmd 1. pi. pfl of vid know (p. 154, 3) ; the 
1, pi. pr. is vidmds. yamd oa : Sandhi, 40 a. yam u : 39, and p. 25, 
f. n. 2. pra- vidmd : know exactly . vettha : 2. s. pf. of vid know 
(p. 154, 3). ydti: cp. 118a. td: supply sdnti. 

n3|i ffn: i i ffn: i i i 

wra a nraunaro; i nata i nraroni a 

14 y& Agnidagdha y6 dnagni- Those who, burnt with fire and 

dagdhft, not burnt with fire, are exhilarated 

m6dhye divife svadhdya mftdi* by the funeral offering in the midst 

yante, of heaven, as sovereign ruler do 

tdbhib suaral isunxtim etam thou with them fit his body accord- 

yath&vattm tanuam kalpa- ing to thy power for this spirit- 
yasva. guidance. 

y & 4nagnidagdh&b : that is, buried, m&dhye divib : note that 
the Fathers enjoy in heaven the funeral offering conveyed to them by 
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Agni, as well as eating the oblations offered them on the sacrificial 
gEM8*(ll c )c tdbhiw: in association with them (199 A 1), as they 
know the path of the dead, svarat : as sovereign lord who acts 
according to his will (yath&vaddm ) ; the subject is Agfti who is 
addressed in 9c and 10c fAgne), and in 19a and 18c (j&tavedas) 
or mentioned in 11a (AgnifV&tt&s), and in this stanza itself 
(Agnidagdhas). tany&p kalpayasva : ike body of the deceased; 
the words svay&m tanvdm kalpayasva (VS. xxiiL 15) are ex- 
plained in &B. xiiL 2, 7, 11 : svaydm rfipim knrugva y&dfiam 
iohdsi assume thyself (he form that thou desirest ; op. also iii* 48, 4 b 
add vii. 101, 8 b yath&vaiim tanv&ig cakfca (= oakre) efdb he has 
abody according to his wdl ; the corresponding Pada in the AV. 
(xviii. 8, 59) reads yathfivaddip tanv&b kalpayfiti may he fashion 
Bur bodies according to his will ; cp. also in the following funeral hymn 
(k. 16, 4) the hemistich : yas te 6ivas tanvd* j&tavedas, tabhir 
vahainam sukft&m n lokdm with those which are thy auspicious bodies , 
O J&tavedas, conduct him to the world of the righteous . dsunltim etam r 
dependent, like tanvdm, on kalpayasva : prepare his body and this 
spirit-leading = prepare it for this spirit-leading ; Agni conducts the 
spirit (dsn) of the dead man, who is cremated, to the next world (cp. x. 
16, 4, just quoted) where it unites with a new body (tanu) ; cp. x. 14, 
8 cd : detain ehi; sdzn gaohasva tanvd go home ; unite with thy (new) 
body; and x. 16, 5 sdzn gaohatam tanvd, j&tavedab let him (the 
deceased) unite with a (new) body, 0 J&tavedas . 


HYMN OF THE GAMBLER 

This is one, among the secular hymns, of a group of four which hare 
a didactic character. It is the lament of a gambler who, unable to resist 
the fascination of the dice, deplores the ruin he has brought on himself 
and his family. The dice (akfda) consisted of the nuts of a huge tree 
called vibhidaka ( Terminalia bellerica), which is still utilised for this 
purpose in India. 

x. 84. Metre: Trigtubh; 7. Jagata. 

* Trftxn HT%m: i m i i »rrapjrf*T i 

wrtSfen i i i *§mm: i 



187 


*. 84 , 2 ] THE GAMBLES 

iMe* 1 i wv i 

^Tgff^ihw n i l i i Mrjjfa: i Mifal 

1 prfivepa mft bjrhat 6 madayanti The dangling ones, born in a 

pravftteja irine vdrvrtan&b* windy place, cf the lofty (tree) 
sdmasyeva Maujavatdsya bha- gladden me as they rM on the 
ksd, dice-board . Like the draught of 

vibhidako jagpvir mdhyam the Soma from Mqjavant, the on* 
aoh&n. livening Vibhldaka has pleased me. 

vdrvrtanas : int. pt. of vpt turn. Maujavatdsya : coming from 
Mount Mqjavant as the best, achan : 8. s. s ao. of ohand (p. 164 f 6). 
Verbs meaning to please take the dat. (p. 811 A). 


* «r fift* if faftee tot 

fw qfqta yr Mi lnuflu . i 

■81 «ig aT 8U< M I M Ul tt V H 8 


W IMT I I *T I fa/tcb I I 

fw i i ^ i wifa i ^r- 

i WU I 

^iurrnu i arum 1 1^1 


2 nd mft mimetha, nd jihlja e?a: She does not scold me, she is 

diva sdkhibhya utd mdhyam not angry : she was land to friends 
ftsit. and to‘me. For the sake of a die 

akfdsyahdm ekapardsya hetdr too high by one I have driven away 

dnuvratftm dpa jftyao arodham. a devoted wife. 


mimetha : pf. of mith dispute . jihi)a : pf. of hX$ be angry (cp. 
p. 8, f. n. 2). sdkhibhyas : dat. (p. 818, 8). ekapardsya : accord- 
ing to the accent this is a Tp. adj.. exceeding by one , alluding to an 
unlucky throw (called kali) in which when the number of digs 
thrown is divided by four one remains over (while in the best throw, 
the kjrta, nothing remains over), dpa arodham : root ao. of rudh 
obstruct. The meaning of the stanza is : 4 rejecting the kindly advice, 
of my wife, I gambled and lost '• 
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?tft tot Irafir 1ft i i *pf i tot i iwf* i 

*r wffnTfr *r i «rrf^?r: i i ir flmin , i 

*nlea antai** i *tn: i » 

WTt Pl-^lfa faiflW JTWHI 

Z dvd$ti 6vairur ; dpa jdya ru- My mother-in-law hates me, my 
naddhi ; wife drives me away : the man in 

nd nathitd vindate marcjito- distress finds none to pity him: 
ram : 1 1 find no more use in a gambler 

d&vasyeva jdrato vdsniasya than in an aged horse that is for 

nahdm vind&mi kitavdsya bh 6- sale* 
gam. 

dpa runaddhi (3. s. pr. of rudh) : turns him away when he asks 
for money to gamble with, ndthitds : the gambler speaks of himself 
in the 3. prs. dfivasya^iva : agreeing with kitavdsya. j drat as : 
pr. pt. of jf waste away . kitavdsya bhdgam: objective gem 
(p. 820, B b\ 

grrqt lift ^ i 5n*M*u qft i ^rqfj?T i ^ t 

i *n?t I vfal 1 i *rraft i to i 

ftm >qm *rr?K ftm i tot \ «rnk: i tpwj ^ny: * 

surWWt *nim « n i TOfa: i i spa**, i wi » 

4 any6 j&yam piri mp4 anti asya, Others embrace the wife of him 

ydLsyagfdhad v4dane vfijl akeib. for whose possessions the victorious 
pita mfita bhratara enam fihur : die has been eager. Father , mother, 
«na j&nimo, ndyat& baddhdm brothers say of him, * we know him 
etdm \ not, lead him away bound \ 

dgrdhat : a ao. of grdh, be greedy , governing vddane, loe. of the 
object (p. 325, 1 c). vfiji : to be read with a short final (p. 437, a 4, 
cp. p. 441, 4 a)'; accent, p. 450, b. dhur: pf. of all say. j&nimas: 
1. pi. pr. of jfld know, ndyatd : accented as beginning a new 
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18» 


sentence (p. 466, 19 a) ; final vowel metrically lengthened (cp. p. 441, 
line 2). baddh&m : as a debtor. 


tncreriftjk ft^r I i ^ i fW i > 

wj>ri« *rnnnkf faikHT:i^iirek:i*Tk*i*Nnn 

« Tcf** i wtrl i f^:«wnii mt- 

6 yid adldhye : ‘ n& davis&ni When I think to myself, ‘ I unit 

ebhih; not go with them; I shall be left 

paray&dbhyo ava hiye s&khi- behind by my friends as they depart 
bhyah \ (to play)’, and the brown ones 9 

niuptai oa babhrivo vacam thrown down, have raised their 
dkrataft, voices , I go straight , like a courtesan, 

fond e$am ni§krtdm j&riniva. to their place of assignation . 

&-didhye : 1. s. pr. A. of dhi think, davisani : ao. sb. of du 

go (of which other forms occur in the AA. and the YV.); some 
scholars think the sense of play to be so necessary that this must bo 
an irr. form (i§ ao. sb.) from div play (like a-sthavigam, in a Sutra, 
from gthiv spit), ebhis : with tl e friends, dva hiye : ps. of 1. h& 
leave; I am left behind with abl. (cp. 201 A 1). uptas : pp. of yap 
strew, dkrata: 8. pi. A. root ao. of kp, accented because still 
dependent on y&d. Here we have a Jagatl Pada interposed in a 
Tristubh stanza (cp. p. 445, f. n. 7) ; the same expression, vacam 
akrata, by ending a Pada in viL 108, 8 produces a Jagatl Pada in a 
Tristubh stanza. The final yowel of the vb. is here nasalized to 
avoid the hiatus at the end of the Pada (cp. i. 85, 6 a) ; viii. 29, 6a; 
see p. 23, f. n. 1). 6mi id : I go at once (p. 218). egam : of the die* 

$ y r fkfk fka* : pprWt otto; i i fkim: i profa : i 
Sw ro nfl i i Tfit i ?pqf i i 

w€f to tk Rkfa tot^: i to i tk i tkrPw i 

*it inrrN a i i m i innf*t a 
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6 sabham eti kitavdfc ppohd- 
m&no, 

je?yamiti # taniift fiufaj&nab. 
akf is6 asya vi tiranti kamam, 
pratidivne d&dhata a kytani. 


The gambler goes to the assembly 
haUy asking himself, * shall I con- 
guer\ trembling with his body. 
The dice run counter to Ms desire, 
bestowing on his adversary at play 
the lucky throws . 


tanvis accent, p. 450, 2 b, dndujftnaa: as this pt. is the only 
form of the vb. occurring, and is itself only found in one other 
passage (also with tanv&), its exact meaning is doubtful ; but it must 
express either fear or confidence, tiranti: 8. pi. pr. of tp cross . 
pratidivan : dec., 90, 8; dat with verbs of giving (200 A 1). a 
dadhatas: N. pi. pr. pt. of dhft (156, p. 181, top) agreeing with 
akfasas ; with pip. following (p. 462, 18 a a), kptani : probably in 
the specific sense of the highest throws, pL of n. kft&m. 


ftgwlyaih i w q fiwH : i 
anq n<jmT: tarot wfmi i 


i i 1 

tawwta i w£it: i i 

i i i 

«rart i i tarot i nfati 


7 akfasa id anku&ino nitodino, The dice an hooked, piercing, 

nik^tv&nas t&panfis t&payif$&- deceitful, homing and causing to 
vab; hum ; presenting gifts like hogs, 

kum&r&defna, j&yatafe punar- striking hack the victors, sweetened 
Mno, with honey hg magic power over the 

xnadhv& s&mpyktfib kitavisya gambler. 

barhanS., 


t&payipijAvas : causing the gambler to pain others by his lo ss es. 
knr»ftrd*def 9 &s : giving gifts and then taking them hack like children, 
punorkiqas: winning back from the winner, equivalent in sense 
to the preceding word ; Sandhi, 66 6. sdin-prkt&s : pp. of PfO mix. 
fcarhipAs inst a (p. 77); with objective gen. (p. 820> 
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C *T!*!*: ^Pfaefn irrH mf i i^sef* i *rrf: i ipn»t i 

f?» t* mw>Wt i i Mfairr i i 

R«inft m »bi% i Rn i ?T5*M i n i i 

Tmt *w T 7 sinfrfa a Tjsri i R^ i tiwt: i w: i ^ i 

gq ftfa a 

8 tripaficaidh krflati vrata 09 am, Their host of three fifties plays 

devd iva Savita satyddharmd : like god Savitr whose laws are 

ugrdsya oin manyave na nam- true : they bow not before the wrath 

ante; of even the mighty ; even a king 

raj& oid ebhyo nama it kjrnoti. pays them obeisance. 

tripaficadds : the evidence is in favour of interpreting this word 
as meaning consisting of three fifties , not consisting of fifty-three, as the 
number of dice normally used, devd iva Savita : the point of the 
comparison is that the action of the dice is as independent of the will 
of others as the action of Savitr, who observes fixed laws of his own 
(iv. 53, 4 ; x. 189, 3), and whose will and independent dominion no 
being, not even Indra, Varuna, Mitra, Aryaman, Rudra can resist 
(ii. 88, 7. 9 ; v. 82, 2). na : the only example in the RY. of the 
metrical lengthening of nd. namante, ndmas: with dat. (p. 311, k 
and 312, 2 a). 

bWt: 1 1 'pft 1 wrfan 1 

wtq *jjn: f?*rr: i vftrr ; i i » 

iftaT: i *p?t: i i fn: i fffm i 

9 nloa vartanta, updri sphuranti. They roll down, they spring up - 
ahastaso hdstavantam sahante. ward. Though without hands, they 
divya dngftrd irine niuptftbi overcome him that has hands . 
ditab sdnto, hfdayam nir dah- Divine coals thrown down upon 

anti. the gaming-board, being cold, they 

bum up the heart. 
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Every Pflda in this stanza contains an antithesis: nlca — updri; 
ahastasah — hastavantam ; divyab — trine ; fttafe — nir dahanti. 
divyas: alluding to their magic power over the gambler; cp. 
barh&na in 7 d. dngaras : the dice are compared with bits of 
charcoal lying in a hollow ; cp. &B. v. 3, 1, 10 : adhiddvanam va 
agnis, tdsya etd 'hgara ydd akfah the gaming-hoard is fire, the dice 
are its coals . 


srrarc ftaT bttot i wit i i f^rr i 

wprr gw mn i gwf i i i 

wim vwti total v*ki i 

10 jfiya tapyate kitavdsya hina, Forsaken the wife of the gambler 

m&ta putrdsya caratah kua svit. is grieved, the mother (too) of the 
f^&va bibhyad dhanam ichd- son that wanders who knows where . 

mano. Indebted, fearing, desiring moneg 

anydf am dstam lipa naktam eti. he approaches at night the house of 

others . 

hina : pp. of ha leave, putrdsya : the gambler, tapyate must be 
supplied with mata. pna-va : lengthening of final a before ▼ 
(15, 1 c). bibhyat: pr. pt. of bid fear, lipa eti: probably for the 
purpose of stealing, to explain c. ndktam : see 178, 2 ; 195 A 5 a. 

^ faro TfrrroT- i i i tor i 

Srtif wrigin* i 

*rt fgw: 4trr^ i i i i f* i ^£»u 

w. i i i |w i i 

11 a triyam dfefviya kitav&ip ta- It pains the gambler when he 

tftpa, sees a woman, the wife if others 

any6?&m j&yam, siUtft&m oa and their weUrordered home. Since 
ydnim he yokes the brown horses in the 
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X. 34, 12l 

purvahnd dsvdn yuyujd hi ba- morning , he falls dmvn (in the 
bhrun, evening) near the fire, a beggar. 

s6 agndr ante vrsaldh papada. 

tatapa : used impersonally with the acc. ; this and the following 
two perfects may be translated as presents, because they express 
habitual actions continued into and included in the pr. (213 A a). 
drstvaya: gel. of drS see , agreeing with kitavam as tho virtual 
subject (210). striyam (p. 88, /^) : jayam as apposition, a woman who 
is the wife of others ; that is, when he sees the wives of others and 
their comfortable homes, he is reminded of the unhappiness of his 
own wife and the bareness of his own homo, asvan : the brown 
dice are here figuratively called horses, which he yokes ; that is, he 
begins a long spell of gambling with them, papada: he conse- 
quently falls down, exhausted and overcome, on tho ground besido 
the n*e in the evening, having lost everything. 


TT^rr sfTctei ttwT i k 
atf Bnfrfa ^ *ht wf«r ?t 

n ^ 

12 yd vah senamr mahatd gandsya, 
raja vrataeya prathamd ba- 
bhuva, 

tdsmai krnomi, ‘ na dhana ru- 
adhmi’; 

dd£ahdm pracis, *tdd rtdm va- 
dami \ 


Vl^il I i I 

WT i sn?Nr i to*: i ^ t 
»ftr i snrrfa i * i v*rf i *wfvr i 

i i i Tift i i 

II 

a, To him who as the general of 
i- your great throng , as king has 
become the first of your host , I 
i- stretch forth my ten fingers — 
l I withhold no money — this is truth 
el- I say \ 


yd va£ : no specific die is meant, the expression only implying a 
chief, in the abstract, of the total number of dice played with. 
dd6a kjrnomi pracih : 1 put the ten (sc. fingers) forward , that is, I 
stretch out my two hands, praois : A. pL f. of prafto, used predi- 
catively (198, 1). tdsmai : dat. of advantage (200 B 1). nd dhana. 
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[x. 

runadhmf : that is, * I have no money left for yon these words in 
sense come after praols, expressing what is implied by that gesture, 
rtdm : predicative, I say this as true (198, 1). 

*9 imi iwf^i 

fma i fart i pro i m* I *>«*>*< ii : i 

in m4: fmn rd mm mfr i m^: i fmn i iri i mm i 

«% fa q fm n m t m u nn. 1 i f*n ^r% i sfmn i mu » 

*d: n 

18ak§dir ma divyah ; krsfm it * Play not with dice ; ply thy 

krsasva; tillage ; rejoice in thy property 9 

vittd ramasva, bahu mdnya- thinking much of it ; there are thy 
manah ; cattle , 0 gambler , there thy wife 9 : 

tdtra gavah, kitava, tdtra jaya : this Savitr here , the noble , reveals 
tdn me vi casto Savitaydm to me . 
aryah. 

This stanza is spoken by the gambler, who in a~c quotes the advice 
of Savitr. divyas : 2. s. inj. of div play with ma (p. 240). ra- 
masva : with loc. ( 204 , 1 a), tdtra : cattle and wife can be i ^ gained 
by acquiring wealth, caste: 3. s. pr. of caks. me: dat. (200 Ac), 
ayam : as actually present, aryds : noble , as upholder of moral law. 

^8 fin ^ fdo«if i i ^35?l i m i 

m mmfiT ^ » m i w. i i me* i m»r i spw i 
f»r nf 3 mgf^mmdfirs f^i i m i »j i mg: i fmprni t 
wfltft Mg i mjfw: i 

m*: i TuftWt 131 vsji 

14 mitrdm krnudhvaro khalu, mp- Pray make friendship , be gracious 

ldta no. to us. Bo not forcibly bewitch us 

ma no ghordga oaratabhi dhr- with magic power. Let your wrath, 
g^ii. your enmity now come to rest . Let 
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ni to ntL manydr viiatam, another now he in the toils of the 
irfttir. brown ones . 

&ny6 babhrugam prdsitau mi 
astu. 

mp)£tfi (2. pi. ipt. of m?d, p. 8, n. 2) : accented as beginning a 
new sentence ; with final vowel metrically lengthened, nas : dat. 
(p. 811, /). oarata^abhi : with prp. following the vb. (p. 468, 20 A), 
dhpgmi : acc. adv. (p. 801, b). In this final stanza the gambler 
adjures the dice to release him from their magical power. 

PtJRUSA 

There are six or wren hymns dealing with the creation of the world as 
produced from some original material. In the following one, the well-known 
Furupa-sUkta or Hymn of Man, the gods are the agents of creation, while 
the material out of which the world is made is the body of a primaeval 
giant named Puru$a. The act of creation is here treated as a sacrifice in 
which Puruga is the victim, the parts when cut up becoming portions 
of the universe. Both its language and its matter indicate that it is one of 
the very latest hymns of the Rigveda. It not only presupposes a knowledge 
of the three oldest Vedas, to which it refers by name, but also, for the first 
and only time in the Rigveda, mentions the four castes. The religious view 
is moreover different from that of the old hymns, for it is pantheistic : 
4 Purufa is all this world, what has be jn and shall be *. It is, in fact, the 
starting-point of the pantheistic philosophy of India. 

x. 90. Metre: Amxffubh ; 16 Tri$$ubh. 

i i i 

v favtff pn- i »jf»K i favrt: i fwrr i 

1 ■ab4sraflrf& Ftiruf&fe, Thousand-headed was Purufa, 

ulmrt k^, sah&srap&t. thousand-eyed, thousand-footed. He 

MintiHijii Tiivito vrtr&T having covered the earth on oQ 

At j rtf (had dsA&ftgulAm. sides, extended beyond it the length 

of ten fingers. 

o 2 
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sahasrafilrsft &c . : that is, having innumerable heads, eyes, and 
feet, as representing all created beings (cp. 2). eahasrakf&s : of the 
very numerous Bv. cds. formed with sah&sra this and sahasra- 
arghd are the only ones with irr. accent (cp. p. 455, 10 c). dalangu- 
14m: probably only another way of expressing that his size waa 
greater even than that i>f the earth. ati?$hat : ipf. of sth& stand 


2 Piirusa evdddm sdrvam 
• • • 

ydd bhut&m ydc ca bhdviam. 

utamrtatvdsyd&ino, 

yad annenatirdhati. 


i ^ i 

i i i 

^ i i I 

Purusa is this all, that has been 
and thaJt mil be . And he is the 

lord of immortality, which he grows 
beyond through food. 


Purusa is coextensive with the whole world including the gods* 
bhdvyam : a late and irregular cadence, amptatv&sya : of the 
immortals, the gods. ydd : there is some doubt as to the construction 
of d ; the parallelism of dty atisthat in 1 d and of dty aricyata in 5 o 
indicates that Purusa is the subject and ydd (the gods) the object, 
and that the former exceeds the latter dnnena. that is, by means of 
sacrificial food. The words have also been interpreted to mean : who 
(the gods) grow up by (sacrificial) food ; or, and of that which grows by 
food , that is, creatures other than the go da In these interpretation* 
the meaning of dti de63 not seem to be sufficiently brought out 


wrretsr i 

I » l jt- „ 

TVTT^OT*In TfT* I 

$ etav&n asya mahima, 
ito jyayami oa Purufa^L. 


WT^Kl W I «ff*T I 

i wrrok ! * i st*: I 
mi: i w > » *£Trf 4 1 

to i *3^ i » 

Such is his greatness, md mors 
than that is Purusa. A fourth of 
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pado *sya vfSvd bhutani ; him is all beings, three-fourths 

tripad asyamftam divi. of him are what is immortal in 

heaven . 

etav&n asya : irr. Sandhi for etavam asya (occurring also in x. 85, 
45: putran a), is a sign of lateness, this being the regular post-Vedic 
Sandhi (39). atas: equivalent to an ab. after the cpv. (201, 8). 
jyayamd ca : on the Sandhi, see 40 a . Purusas : a metrical 
lengthening for Purusas (cp. the Pada text) to avoid a sequence of 
four short syllables, cp. 5 b. amrtam : equivalent, to amptatva* 




I I ^ I 1 I 

trr^: i w i ff i wini i 

cnt: i i f% i i 

’BTW’TCpil Tf?f i ^rfn n 


4 tripad urdhvd ud ait Purusah ; 
pado ’syehabhavat pun ah. 
tdto visvan vi akramat 
eafianana&anb abhL 


three quarters Turust » 
rose upward; one quart r of him 
here tame into being ago < n. Thence 
hr spread asunder in all directions 
to what eats and does not eat , 


lid ait (3. e. ipi. of i go , p. 130) : to the world of immortals, ihd : 
in this world, piinar : that is, from his original form, tatafc : from 
the earthly quarter, vi akramat abhi : distributed himself to, 
developed into. aa£ana-anaian£ : animate creatures and inanimate 
things ; this cd. represents the latest stage of Dvandvas in the EY. 
(186 A 1, end). 


* fl<«lr«AicJo*ieia 
« srnft 


Tnirk I f^TT2 1 I 

faJTTsh I I • 
w. i i i i 

i i ^ i n 
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6 tasm&d Viral ajfiyata, 

Virajd ddhi Purusah. 
sa jatd dty arioyata 
pascad bhumim dtho purdh* 


From him Virtij was horn, from 
Viraj Purusa. When bom he 
reached beyond the earth behind 
and also before. 


tdsmad : from the undeveloped quarter of Purusa. Viral : as 
intermediate between the primaeval Purusa and the evolved Purusa ; 
cp. x. 72, 4 : Aditer Dakso ajayata, Ddks&d u Aditib pari from 
Aditi Daksa was born , and from Daksa Aditi. On the Sandhi, see 
p. 3, n. 2. With cd cp. led. dtho : 24. 


$ jfrret 
for q n wMa i 

p*r: irvafa: » 

6 yat Piiru^ena havisa 
deva yajndm dtanvata, 
vasantd asyasid ajyam, 
grif md idhmdh, darad dhavib* 


i ff^t i 
i I i 
i i i i 

i r*r: i to; i Ifa: « 

When the gods performed a sacri- 
fice with Purusa as an oblation, 
the spring was its melted butter, 
the summer its fuel, the autumn its 
oblation. 


Here the gods are represented as offering with the evolved Purusa 
an ideal human sacrifice to the primaeval Purusa. dtanvata: 8. pi. 
ipf. A. of tan stretch ; this vb. is often used figuratively in the senss 
of to extend the web of sacrifice = to carry out, perform, dhavis : 64. 


*>7i wWn. 

«TUTT ^ I 


^TR.1 Wffft I W I ^Vwn.1 
5^*11 siflH, i i 
W I I I 

«pqr: i vta i * i ^ I 


7 tdm yajfidm'barhi^i prdukgan 
Pdnxfam j&tdm agratdb : 


That Purusa , bom in the begin- 
ning, they besprinkled as a sacrifice 
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t6na deva ayajanla, on the strew : wtth him the 

s&dhya ftayad oa yd. yods, the Sddhyas, and the seers 

sacrificed. 

jfit&m agratas: the evolved Puru3a, born from Virftj (5 b), the 
same as in 6 a. prd-auk?an : 3. pi. ipf. of 1. ukf sprinkle . ayaj- 
anta : = yajftdm dtanvata in 6 b. Sadhyas : an old class of divine 
beings (here probably in apposition to devas), cp. 16 d. fsayad oa 
yd: and those who were seers , a frequent periphrastic use of the 
rel. = simply fsayas. 

c Tariff i ^fTc^ i i 

^(^pnFU i i 

ipg;^ 1 <rp*. 1 ^ 1 *rrcwK 1 
^rwr^rr^T^ n 1 viwit: i ^ 1 1 

8 tasmad yajfiat sarvahutah From that sacrifice completely 

sambhrtam prfadajidm : offered was collected the dotted 

pa&un tamd oakre vayavyftn, butter : he made that the beasts of 

Aranyan, gr&miai ca yd. the air \ of the forest , md those 

of the village. 

tdsm&d: ab. of the source (201 A 1). sdmbhrtam: as finite vb. 
prsad-ajydm : accent, p. 455, 10 d 1. pafiun : Sandhi, 40, 2. tamd: 
attracted to pa£un for t&t (prsadajy&m) ; Sandhi, 40, 1 a. vayav- 
y4n : one of the rare cases where the independent Svarita remains in 
pronunciation (p. 448, 1) ; &n here remains unaffected by Sandhi 
because it is at the end of a Pada (p. 31, f. n. 3) ; this is one of several 
indications that the internal Padas (those within a hemistich) as well 
as the external Padas were originally independent (cp. p. 465, f. n. 4). 
Aranyan: that is, wild, gramyad ca yd = gramyan, that is, tame ; 
cp. ayafi oa yd in 7 d. 

t wk i wr«T: i « Jr* i 

wit *T*tFr mN: i g ra f f q i wfrr i 

wt? i srfrft i wk i 

i i wk i i 
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PURUSA 


[x. 90) 0 


9 tasmad yajfiat sarvahiita 
rcah samani jajfiire ; 
chdndamsi jajfiire tasm&d 
yajus tasmad ajayata. 


From (hat sacrifice completely 
offered were horn the hymns and 
the chants ; the metres were horn 
from it; the sacrificial formal * 
was horn from it 


f cas : tlie Rigveda. samani : the S&maveda. jajfiire : 8. pi. p£ 
A. of jan beget . yajus : the Yajurveda. This is the first (implicit) 
mention of the three Vedas. The AV. was not recognized as the 
fourth Veda till much later. 


i 

*rrff ? srfsnt 
fTOTwrm n 

10 tasmad diva aj ay ant a 
yd kd ca ubhayadatah. 
gavo ha jajfhro tdsmat ; 
tasmaj jata ajavayah. 


wK i *rei: i i 

i%i xr t wn^ii: i 
i f i srfisr i *rof<T i 
wrm: i wr4: i 

From that arose horses and all 
such as have two rows of teeth . 
Cattle were born from that ; from 
that were horn goats and sheep . 


yd kd ca: whatever animals besides the horse, such as asses and 
mules, have incisors above and below, ajavayas : a pi. Dv. (186 A 2); 
Dvundvas are not analysed in the Pada text 


<*f?raT * 

grr ^ trr^f n * 

1 1 ydt Purusam viddadhuh, 
katidha vi akalpayan ? 
mukham kim asya P kdu bahuP 
ka uru pada upyete P 


i i f*r t i 
i ft i 

i w i flfti tt* TfH i 
I tlT^f i *f?f i 

When they divided JPurusa, into 
how many parts did they dispose 
.P him ? What (did) his mouth (be- 
come) ? What are his two arms, 
his two (highs, his two feet called 9 
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Yi-idadhur : when the gods cut tip Purefl Mi the victi» t here 
the Padapiltha again (see note on viii. 48, 2 a, If o) accents the prp. 
in s euborclinats elemse (p. 46% 20 BV kins the M ending W for 
the normal & before oonsonants (cp, note on X. 14, 10 s) ; ti end 
pad& before At 88. ucyetet 3. do. ft. pa. of vee fpeek: Pragphya, 

28 &. 

WT3? srt: i i «*: i 

Tfit i aa. i to i aa; i » 

tot aNrraa n i ’p;: i wraa n 

12 br&hman6 ’sya miikham asld. His mouth was the BrAhman, 
bahu rajaniab krt&h ; his two arms were made the warrior , 

urd tdd asya yad vaiSyah ; his two thighs the Vaiiyaj from 

padbhyam fiudrd ajayata. his two feet the Sudra was horn. 

In this stanza occurs the only mention of the four castes in the 
RV. brahmand *sya: Sandhi accent, p. 465, 17, 3. raj any its : 
predicative nom. after a ps. (196 5). kptas attracted in number to 
rajany&b» for kjrt&u (cp. 194, 3). ydd vdifiyas 2 the periphrastic use of 
the rel. (cp. 7 d and 8 d), lit. his two thighs became that which was the 
Vaifya. padbhyam : abl. of source (77, 3 a, p. 458, 1). 

^ *r f : i into: i *rra: i 
nnf: i f i i 

fit i ? i ^Rn i ? i 
nwn i *t*j: i totott i 

18 " andyAma. m&naso j&tii ; The moon was bom from hie « 

o&k gofr euryd ajayata ; mind; from his eye the sun was 

mtikh&d fndrafi ca Agnii os, born; from his mouth Indra and 

pr&gid V&yiir aj&ysta. Agni, from his breath Vdyu was 

bom. 


^ bipi^ 

TOt: toton 
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Note that eandrd-mfis is not analysed in the Pada text odkgos : 
ab. of cdkfin used only in this passage = the usual cdk?us ; in the 
Funeral Hymn (x. 16, 3) suryas and cdkffus, vitas and fttma are 
also referred to as cognate in nature. 


*8 »rwf 

iftwf sft: wWn i 
van 

iroi wWf ^Nraran.8 

14 nabhyfi field antfirikgam ; 
6ir§n6 dydufc sdm avartata 
pudbhyam bhumir, difiafe. 
trftt: 

tdthd lokam akalpayan. 


»rrat: i virifa. i TOwfitau 

ifrvf: nfh i «*u i 

i i f^t: i sfrvki 
7T*rt i «farrv. i vrorq't » 

From his navd was produced 
the air ; from his head the sky was 
£r6- evolved ; from his two feet the earth, 
from his ear the quarters: thus 
they fashioned the worlds. 


nabhy&s : ab. of nabhi inflected according to the i dec. (p. 82 a), 
ftrsnas : ab. of 4ir§an (90, 1 a ; p. 458, 2). sdm avartata : this vb. 
is to be supplied in c ; cp. ddhi sdm avartata in x. 129, 4. akalpa- 
yan s ipf. cs. of kip ; they (the gods) fashioned . 


f*r: wr f m: i 


VH I TO I I I 

tv: I l l 

i i «jU*t i d«n*H: i 

1 1 ?n* 


18 saptasyftsan paridhfiyas ; 
trifc saptd samidhab kytab ; 
deva yfid, yajflfim tanvfina, 
fib adhnan Ptirufam pafium. 


Seven were his enclosing sticks; 
thrice seven were the fagjjots made, 
when the gods performing the sacrv 
fice bound Pwufa as the victim. 


paridbayas : the green stieks put round the' sacrificial fin to fence 
it in, generally three in number, saptfi : as a sacred number, 
tanv&nas : cp. 8 b. fibadhnan : 8. pi. ipf. of bandh ; cp. puruge^a 
havigfi in 8a and tfim yajiifiip P unigam in 7 a b. pa£iim : as appo> 
sitional ace. (198). 
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vwtarci f^rra; I vqyt i Sm i 

jtwrtNr: i mf»t i i nwtf i vra*i 
% V Vrtl Hf$*ii«i: *N«n ^ I f l *n*k^ l *lff *n*lt 1 I 

v* fjf *tot: f*rr: i *nh fl i wr«rr: i sfti i |*t: i 

Igyajfidna yajfULm ayajanta de- With the sacrifice the gods sacri- 
vas: ficed to the sacrifice: these were 

tani dhdrm&i^i prathamani fisan. the first ordinances. These powers 
td ha nakam mahimanab sa- reached the firmament where a re 
oanta, the ancient Sadhyas, the gods. 

ydtra purve S&dhi&b sdnti, 
devab- 

ayajanta: this vb. ordinarily takes the acc. of the person wor- 
shipped and the inst. of that with which he is worshipped (308, If); 
the meaning here is : they sacrificed to Purusa (here appearing as 
a sacrifice, like Visnu in the Br&hmanas) with the sacrifice in which 
he was the victim. t6 mahimanafr : probably the powers residing 
in the sacrifice. This stanza is identical with L 164, 50. 

RATRI 

The goddess of night, under the name of Ratri is invoked in only ons 
hymn (x. 127). She is the sister of Usas, and like her is called a daughter 
of heaven. She is not conceived as the dark, but as the bright starlit night 
Decked with all splendour she drives away the darkness. At her approach 
men, beasts, and birds go to rest. She protects her worshippers from the 
wolf and the thief, guiding them to safety. Under the name of ndkta n. t 
combined with usds, Night appean as a dual divinity with Dawn in the 
form of UsIsA-ndktA and HAktofaeA, occurring in some twenty scattered 
i of the Rigveda. 

x. 127. Metre: GftyatrL 

TTfllfiM WH.I wrafti 
I I fpft | TOUfc | 

i vNifini: ivftrcu 
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RA.TR1 


1 Ratal ▼£ akhyad fiyati 
purntra devi akfAbhib t 
viivS Adhi Ariyo ’dhita. 


[x. 127, 1 

Night approaching has looted 
forth in many places with her eyes : 
she has put on aU glories . 


vl akhyat: ft w. of khyfi see (147 a 1). A-yati: pr. pt. f. of 
ft +i go (96 a), devi : accent, p. 450, h ; metre, p. 437, a 4. aksAbhis : 
99, 4 ; the eyes are stars* Adhi adhita : root ao. A. of dha put 
(148, 1 a), Iriyas (A. pi. of 4ri ; 100 h , p. 87) ; the glories of starlight 


miah 
aroft mi: • 

2 a urv Apr& Amartifi 
nivdto devl udvAtah : 
jybtif A badhate tAma^u 


Ml mi i Mq: i mh$T i 
f**mi: i f«ft i mi: i 
\ mw( i mi: a 

The immortal goddess has per - 
vaded the wide space, the depths , 
and the heights : with light she 
drives away the darkness . 


a apras: 3. s. s ao. of pra fill (144, 6). devi: cp. 1 b. jyotiflA: 
with starlight. 


3 f*r* 

mi: n 


f%: 1 tfii i i ^rerq i 

*mfc i i m jmft \ 

Mi « mi i TfH i sroft i mi: n 


8 nir u svAs&ram askrta 
Uf Asam devi fiyati : 
ApAd u hasate tfimah. 


The goddess approaching has 
turned out her sister Dawn; away 
too will go the darkness. 


nir askpta : 3. s. root ao. of kf do\ the s is here not original 
(Padap&tha akrta), but is probably due to the analogy of forms such 
as nis-kuru (AV.) ; it spread to forms in which kp is compounded 
with the prps. pAri and sAm (pari^kpnvAnti, pArifkrta, sAmskpta). 
TTgAsam: Dawn here used in the sense of daylight (dec., 83, 2 a). 
nir u — Apa id u : in the second clause the pci. is used anaphorically 
(pw 221, 2), with special emphasis (id) on the second prp., = and the 
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*. 1ST, •] 


SOB 


darkness will also be dispelled by the starlight (ep. 2c). h&satet 8 . 
s. sb. A. of the s ao. of 2. h h go forth (p. 162, 2). 


fit ^ iniirafiNtfi i 
* 4wfii n 

4 sa nd adya, yisyft vsydm 
ni te yamann dvikgmahi, 
vfk§6 nd vasatim vdyafe. 


m\ *r: iwitrarf; i tou 
fit i ?h ^t»K i ^tfif^rf* i 
i *t i qrefirc.i i 


So to us to-day thou (hast ap- 
proached), at whose approach toe 
have come home, as birds to their 
nest upon the tree . 


sa : p. 294, b ; a vb. has here to be supplied, the most natural one 
being hast come , from &yati in 8 b. ydsyas • • te for tvdm ydsy&s, 
a prs. pm. often being put in the rel. clause, yaman : loc. (90). 
ni. . dvikgmahi : b ao. A., toe have turned in (intr.). vasatim : governed 
by a cognate vb. to be supplied, such as return to. vdyas : N. pi. of 
vi bird (99, 8 a). 


«tfimmWMtfirw 
fit fit *tfa«ii: i 
fit S rc n lfiaf ffi«i ; R 


fit i Rrwfir: 1 1 «firvi i 
fit i w*tM: « fit i *tfanh i 
fit i Srartf: i fint i 4tfiW: R 


6 ni gramftsd aviksata, Home have gone the villages, 

ni padvdnto, ni pakfinah, home creatures with feet, home those 

ni dyenasad oid arthinafr. with mngs , home even the greedy 

hawks* 

ni avikgata: 8. pi. A. s ao. of vid enter, gram&sas: = villagers. 
ni : note the repetition of the prp. throughout, in place of the cd. vbwt 
a common usage. 

I TOh%*nil2KKfl 

i i ptirt iw* « 
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RATE! 


(x. 127, $ 

6 y&vdy& vpkfam vfkam, Word off (he $he-wdf and the 

yavdya stenam, urmie ; tool/, ward off the thief, 0 Night ; 

dtha nah sutdra bhava. so be easy for us to pass . 

yavdyd : cs. of yn separate ; this and other roots ending in li, as 
well as in i, p, may take Gupa or Vrddhi in the cs. (168, 1 c), but the 
Padap&tha invariably gives yavaya; the final vowel is metrically 
lengthened (in b it is long by position before st). vpkydm : accent,, 
p. 450, 2 b. dthfi : final metrically lengthened (cp. p. 214). 


'©'34 m'^fthrrnt: 
©4 ©?%4 i 


©4 i ©t i i ©4: i 
©’©r i flrrahnu ©far© i 
©4: I Wttt© I ©T©© H 


7 lipa m& pdpidat tdmah, The darkness , thickly painting, 

kf^ndm, viaktam asthita : black , palpable , has approached me: 

tj$a pjdva yataya. 0 Dawn, dear it off like debts . 

lipa asthita : 8. s. A. of root ao. of sthfi stand, pdpidat : int. pr. 
pt. of pifi paint , as if it were material. ii?as : Dawn, as a counter* 
part of Night, is invoked to exact = remove the darkness from Ratify 
as one exacts money owing. In hymns addressed to a particular 
deity, another who is cognate or in some way associated, is not 
infrequently introduced incidentally, yataya : cs. of yat. 


*4 I St l«Tmi 

i i i 

ttN i ©M*u © i t©*g4 1 


c©4 ©T |©l44 
#f©f^©: i 
TTf© ©ft© © fa*g4 1 

3 lipa te ga ivakaram, 
vpnisvd, duhitar divab, 
Ratri, stdmam nd jigyii§e. 


Like kmc I have delivered up to 
thee a hymn — choose U 0 daughter 
of heaven, 0 Night— like a song of 
praise to a victor . 


lipa a akaram (1. s. root ao. of kp) : I have driven up for thee my 
Song of praise, as a herdsman delivers up in the evening the oowe 
which he has herded since the morning ; cp. i. 114, 9, lipa te stdmftn 
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padupa iva^akaram I have driven up songs of praise for thee like a 
herdsman . vynigvd : 2. s. ipv. A. from vp choose, b is parenthetical. 
st6mam is to be supplied with akaram. jigyiif© : dat. of pf. pt at 
ji conquer (157 b a). 

HYMN OF CREATION 

In the following cosmogonic poem the origin of the world b explained 
as the evolution of the existent (sdt) from the non-existent (dsat). Water 
thus came into being first ; from it was evolved intelligence by heat. It is 
the starting-point of the natural philosophy which developed into the 
8&hkhya system. 

x. 129. Metre: Trigfubh. 

vt safari i 

vw: wYxtii *r;:i*ra;i 

tem vi i wWffl • i i 
^Ki 

I i i i *- 

I nasad fisln, n6 add dsit tada- There was not the non-existent 
nun; nor the existent then; there was 

nasid rdjo n6 viomft par6 ydt. not the air nor the heaven which is 
kim avarlvah P kiihaP kdsya beyond. What did it contain 9 
ddrm&nnP Where 9 In whose protection t 

dmbhah kim dsld, gdhanam ga- Was there water, unfathomable, 
bhirdm P profound 9 

Cf. §B. x. 6, 3, 1 : nd^iva va iddm dgrdjsad dsid nd w iva add 
ftsit verily this (universe) was in the beginning neither nonexistent nor 
existent as it wen. tadanim : before the creation, ftsit : the usual 



208 


HYMN OF CREATION 


[*. 129 , 1 

form of the 8. s. ipf. of as be ; the rarer form occurs in 8 b. n6 : for 
nd u (24). vioma: the final vowel metrically lengthened (cp. 
p, 440, 4 B). paras s adv. ; on the accent cp. note on ii. 35, 6 c. 
a avarivar : 3. s. ipf. int. of vr cover (cp. 173, 3) ; what did it cover 
up = conceal or contain ? kuha : where was it ? kdsya ddrman : who 
guarded it? kim: here as an inter, pci. (p. 225). dmbhas: cp. 3b f 
and TS., apo va iddm dgre salilam asit this (universe) in the beginning 
was the waters , the ocean. 

< Tfff ^ I I I ^TrP^ I I NfC I 

* Trarr i *r i TTart: i i ’snfta; i iwfcn i 

a mfoa ig y: f5 w# n ?rot?u I i 1 ^ 1 1 

i n 

2 nd mrtyiir dsld, amf tain nd There was not death nor im- 
tdrhi. mortality then . There was not the 

nd ratria ahna asit praketdh. beacon of night, nor of day. That 

anid avatam svadhdyd tdd one breathed , windless , by its own 
6kam. power. Other than that there was 

tdsmad dh&nydn nd pardh kfm not anything beyond. 
canasa. 

ru ^ as : gen. of ratri (p. 87). dhnas: gen. of dhan (91, 2). 
anit : ■ \ ipf. of an breathe (p. 143, 3 a), tdsmad : governed by 
anyad Q. 317, 3). dha for ha: 54. anydn nd: 33. pards: cp. 
note on 1 b. asar pf. of as be (135, 2). 


I 



?r4: i i wfrrr i gagg. i i 
i sfsra**. i i vp 1 

giM i wg i i ^ i 

Tirafa i 

h4«: i m i i toto* > 
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x. 129, 4) 

8 tftma idt tft m asft gttyhftm ftgre ; Darkness teas in the beginning 
apr aket ft m salilftm sftrvam ft hidden by darkness ; indistinguish- 
idftm. able, this aU teas water. That 

tnohyftnftbhd ftfipdtam yftd asit, which, coming into being , was 
tftp&sas tftn irrfj<y^|jirJi1iIrfi m covered with the void f that One 

arose through the power of heat 

gu)hftm$ pp. of guh hide (69 c, cp. 8 b y, p. 8 and 18). fts: 8. a. 
ipf. of as be (p. 142, 2 b ) ; this fena is also found twice (i 85, 1. 7) 
alternating with ftsit. b is a Jagjdr intruding in a Tiis^ubi* stanza 
(cp. p. 445, f. n. 7). ftbhd : the meaning of this word ia iUmtratad 
by fi-babhuva in 6 d and 7 a. mahina = mahimna (90. % p, 69). 


mtf g^rtFfg.i 
gat yy w l ft 

gggt ggfaT a 


ami: i wu gflJ i gg. i ggtfg a 

i 

*r4g: i iroggi ggi 

gg: i arifin f*: i 

i i ggfc i gtftaT a 


4 kunjMi t&d igre aim avarta- Desire m the beginning came 
tadhi, upon that, (desire) that was the 

mftnaso rfttafe prathamftm yftd first seed of mind Sages seeking 
asit. in their hearts with wisdom found 

satd bftndhnm ftsati nir avindan out the bond of the existent in the 
hfdi pratifyft kayftyo manisar non-existent 

ftdhi sftm avartata : 8. s. ipfc A. of vpt turn, with sftm come Mb 
being ; ftdhi upon makes the verb transitive = come upon, take posses- 
sion of tftd that = tftd ftkam in 2 c, the unevolved universe. On# 
of the two prps. here is placed after the vb. (cp. 191/, and p. 468, * 
20 Ao). yftd: referring to kamas is attracted in gender to tb* 
predicate n. rfttas. satfts : they found the origin of the evolved 
world in the unevolved, prati-ipyft : the gd. in ya has often a long 
final vowel (164, 1) which is always short in the Padapftfha. 
ntya : inst of f. in ft (p. 77). 
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anWt firpfhfc ifimfo iTflWMYipu 

wn: tf^i 

\fftVT ^.-^,4 *^cn;xvtj i i ^l|)n>l: 1 2121.1 

^raT *q«eii<w«iffl: 1 1 1 iw^fir: 1 m\«Ki 

{> tiraicxno vitato radmir effim : Their cord was extended across : 

adhdh svid asi3d, updri svid was there below or was there above? 

ilsi 3 1 P There were impregnators, there were 

retodha asan, mahimana &san ; powers; there was energy below, 
svadha avdst&t, prayatife pBrifh there was impulse above. 
t&t. 

raimis : the meaning of this word here is uncertain, but it may be 
an explanation of bandhu in 4 c : the cord with which the sages 
(referred to by e§am) in thought measured out the distance between 
the existent and non-existent, or between what was above and below; 
op. viii. 25, 18, pari y6 raimina div6 dntan mamd prthivyah who 
with a cord has measured out the ends of heaven and earth ; cp. also the 
expression sutram vitatam (in AV. x. 8, 87) the extended string with 
reference to the earth, asit: accented because in an antithetical 
sentence (p. 468, 19 B /?). The 5 is prolated, and that syllable (and 
not a) has the Udatta, as in the final syllable of a sentence in ques* 
tions (Panini viii. 2, 97) ; the second question updri svid &si3t is 
quoted by Panini (viii. 2. 102) as coming under this rule, but without 
accent, retodhas and mahimanas are contrasted as male and 
female cosmogonic principles, to which correspond respectively prd- 
yatis and svadha. In TS. iv. 3, 11, 1, mention is made of trdyo 
mahimanah connected with fertility, svadha: this is one of the 
five examples of a N. f. in ft left uncontracted with 'a following 
vowel: it is probable that the editors of the Samhita text treated 
these forms as ending in ah, while the Padap&tha gives them without 
Visarjanlya, doubtless owing to the greatly increasing prevalence of 
the nominatives in &. 



HYMN OJ* CREATION 


211 


z. 129, 7] 

* ft v m\ wri^f ncif* 

gw gnt pi ft^ffe: i grei: i ^usrim i gw i pr. t ft 
w$tt§wt fts iftm- i 

«n ^npji n i f*rr: i to i fti^m i 

*ni i v. i %f i *ft: i i 

6k6 addha vedaP k& ihd prd Who knom truly? Who shall 
vocat, here declare , whence it has been 

kiita aj&t&, kiita iydm visj^tih P produced, whence is this creation ? 
arv ag deva asyd visdrjanena s By the creation of this (universe) 

dtha. k6 veda ydta dbabhuva P the gods (come) afterwards : who 

then knows whence it has arisen ? 

vocat : a ao. inj. of vao. kutds : b has one syllable too many 
(p. 441, 4 a). arvak: the sense is that the gods, being part of the- 
creation, are later than the period preceding the creation, and there* 
fore can know nothing of the origin of the universe, dtha : with 
metrically lengthened final vowel (p. 440, 4 ; cp. 179, 1). 

« pi ft^ftW wgqj pr i fti^ft: i i i 

*tt fSt ^ ^ i ^i*rrif3u*rftfi3rriRi 

2fr w. i to i i gpt i ft 

*rr *r ^ i 

V. MTff 

7 iydm visfftir ydta dbabhuva ; Whence this creation has arisen ; 

yddi v& dadhd yddi v& nd : whether he founded it or did not : 

yd asyadhyakf a^L paramd vio- he who in the highest heaven is its 
man surveyor, he only knows, or else he 

*& angd veda, yddi vft nd vdda. knows not 

a and b are dependent on veda in d. asya : of this universe, b is 
defective by two syllables (p. 440, 4 a) : possibly a metrical pause 
expressive of doubt may have been intended, vyoman : loc. (90, 2). 
vdda : the accent is due to the formal influence of yddi (p. 246, 8 a> 

p 2 



tit 


TAMA 


[x.1*! 


yamA 

Three hymns are addressed to Tama f the chief of the blessed dead. 
There is also another (x. 10), which consists of a dialogue between him and 
his sister Yarn!. He is associated with Varu^a, Bjhaspati, and especially 
Agni, the conductor of the dead, who is called his friend and his priest 
He is not expressly designated a god, but only a being who rules the dead. 
He is associated with the departed Fathers, especially the Angirases, with 
whom he comes to the sacrifice to drink Soma. 

Yama dwells in the remote recess of the sky. In hiB abode, which is the 
home of the gods, he is surrounded by songs and the sound of the flute. 
Soma is pressed for Yama, ghee is offered to him, and he comes to seat 
himself at the sacrifice. He is invoked to lead his worshippers to the gods, 
and to prolong life. 

His father is Yivasvant and his mother Saranyd. In her dialogue with 
him YamI speaks of Yama as the * only mortal \ and elsewhere he is said to 
have chosen death and abandoned his body. He departed to the other 
world, having found out the path for many, to where the ancient Fathers 
passed away. Death is the path of Yama. His foot-fetter (p&dbi£a) is 
spoken of as parallel to the bond of Varuna. The owl (tilQka) and the 
pigeon (kapdta) are mentioned as his messengers, but the two four-eyed, 
broad-nosed, brindled dogs, sons of Sarama (s&rameydu) are his regular 
-emissaries. They guard the path along which the dead man hastens to 
join the Fathers who rejoice with Yama. They watch men and wander 
about among the peoples as Yama's messengers. They are besought to 
.grant continued enjoyment of the light of the sun. 

As the first father of mankind and the first of those that died, Yama 
appears to have originally been regarded as a mortal who became the chief 
1 of the souls of the departed. He goes back to the Indo-Iranian period, for 
the primaeval twins, from whom the human race is descended, Yama and 
YamI, are identical with the Yima and Yimeh of the Avesta. Yama himself 
may in that period have been regarded as a king of a golden age, foi in 
the Avesta he is the ruler of an earthly, and in the RY. that of a heavenly 
paradise. 

x. 185. Metre: Annffubh. 

Vftki i gswn} i 
vv: i i i i 

wd ffoqfa : ffircrr w* i v: i ftrufik i ftim 
tqsfwjVvfiri v»h*vf?r« 



TAMA 


SIS 


X. MS, s] 


I yismin vrk?6 supalfill 
dertife sampibat* Yam 
SMBOTiipitifepiti 
pnrlpiifi San venati. 


BtHit A# fair-leaned tree under 
which Tama drinks together with 
the gods, there our frdher, master 
of 0m house, seeks 0m friendship of 
the men of old. 


ydsmin : tbe loc. is often used in the sense of beside, near (ep. 
SOB, 2). sampibate : drinks Soma with. dtrd : with metrically long 
final vowel (ep. 483, 2 A), nas : our L e. of me and the other 
members of the family, pita: my deceased father . pur&Qan: 
ancient anoestors ; Sandhi, 89. Ann venati : that is, associates with 
them. 


*mrert i i I 
i vf*r i TOraipti 
TT^t i gnfrfH i 

Him seeking the friendship of 
the men of old, faring in this evQ 
way, I looked upon displeased : for 
him I longed again . 

In this and the preceding stanza a son speaks of his father who 
has gone to the world of Yama. amuya : inst. s. t of the pm. 
aydm used adverbially with shift of accent (p. 109) ; with this is 
combined the inst. a f. of the adj. pfipd similarly used, the two 
together meaning in this evU way, that is, going to the abode of 
the dead, asfiydn: being displeased, that is, with him, opposed to 
aspfhayam, I longed for him , that is, to see him again, aofikadam s 
ipf. int. of kai, with shortening of the radical vowel (174). 

**$*tk*wtiK *pu ganr i T*ki 

to* qynA tft : i toto i *n»Nrr i i 

ipirt ftro mro. iurfr 

i find* i 


nwt i 

2 purfinam anuvdnantam, 
odrantam papdy&muya, 
aeuydnn abhy dcftkaiam : 
tdsmd aspphayam punab* 
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YAMA 


[x. 135, » 


8 y&m, kumara, n&vam r&tham 
acakr&m m&nasakrnoh, 
6kesam viivatah prancam, 
dpa&yann adhi tifthasi. 


The new car, 0 hoy, the wheelless, 
which thou didst make in mind, 
which has one pole, but faces in alt 
directions, thou ascendest seeing 
it not 


In this stanza (and the next) the dead boy is addressed ; he mounts 
the car which he imagines is to take him to the other world, aoa- 
kr&m : perhaps because the dead are wafted to Yama by Agni. 6ka 
and vi£v4tas are opposed : though it has but one pole, it has a front 
on every side, dpalyan : because dead. 


8*i irnhfcft 
fqiJwrejtf i 

4 ydm, kumara, pravartayo 
ratham viprebhias pdri, 
tarn samanu pravartata, 
sdm it6 navi ahitam. 


JWli I * I I 

i i trfr i 

fHt. I I ^ I H I I 

sp* i rr: i i i 


The car, Ohoy, t hat thou didst set 
rolling forth away from the priests, 
after (hat there rolled forth a chant 
placed from here upon a ship . 


The departure of the dead is followed by a funeral chant, pra- 
ivartayas : 2. s. ipf. cs. of vrt turn ; accent, p. 464, 17, 1 ; p. 469, p ; 
analysed by the Padapatha, as pr& Avar t ay as ; cp. note on viii. 
48, 2 a. dnu prd avartatr : 8. s. ipf. A. of vrt : accent, p. 464, 17, 1 ; 
p. 466, 19 ; p. 468. 20 a. viprebhyas : the priests officiating at the 
funeral ; abl. governed by p&ri (176, 1 a) ; Sandhi, 48, 2 a. s&m 
a-hitam : accent, p. 462, 18 b. navi ; the funeral chant is placed on 
a boat as a vehicle to convey it from here (itasj to the other world* 


nw. 

« *rt fsrrf 

wiHrui 


w. i gnm*. i i 

i wt i fln i i 

«r i f^i ?n*.i ** i w. I f*T*l 

i W i vfcm a 
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*. 185 , 7 ] 


5 kdb kum&rdm ajanayad P 
rdtham k6 ni* avartay at P 
kdfc svit tdd adyd no bruy*d, 
anuddyi ydthabhavat P 


Who generated the hoy? Who 
rolled out his ear? Who pray 
could teU us this today, how his 
equipment (?) teas? 


These questions seem to be asked by Yams on the deceased boy’s 
arrival : Who was his father ? Who performed his funeral ? With 
what equipment was he provided for the journey? nir avartay at: 
ep. ydm pravartayo rdtham in 4 a b. anuddyi : this word occurs 
only in this and the following verse ; it T3 a f. of anu-ddya, which 
occurs in the sense of to he handed over ; the exact sense is nevertheless 
uncertain. It not improbably means that with which the deceased 
was supplied for the journey to Tama’s abode. 


4 

6 ydthabhavad anuddyi, 
tdt6 dgram ajayata; 
purdstad budhnd atatab ; 
padoan nirdyanam kytdm. 


wr i i i 

ttH:: i i i 

jjwhu i 'Wirta: i 

i f*r: i from; i 


As the equipment was , so the top 
arose ; in front the bottom ex- 
tended ; behind the exit was made. 


The sense of this stanza is obscure, chiefly because the object of 
which the details are here given is uncertain. The car on, which the 
deceased is supposed to be conveyed may be meant. There is 
evidently correspondence between ydtha and tdtas, dgram and 
budhnds, purdstad and padoad. There is no doubt about the 
grammatical forms or the meaning of the individual words (except 
anuddyi). If the reference is to the car, the general sense of thef 
stanza is: in proportion to the equipment is the height of the toj* 
the space on the floor in front, and the size of the exit at the back . , 





mb 

7 iddm Yam&sya saAanaqi 
devam&n&m ydd ucyMaw 
iy&m aaya dliamyate aftfir. 
aydm girbhib pdrifky* tab. 


TA|i A 135. 7 

T’jrn. i i i wralfc i 
VHH. 1 i • 


This is the seat of Tama tncU is 
called the abode of the gods. This 
is his flute that is blown. He it is 
that is adorned with songs. 

The boy here arrives at the abode of Yama. sad— am : goto tint 
the vowel of this word is always short in the Pads text, the com* 
pilers of which seem to have regarded it as a metrical lengthening; 
sadanam occurs about a doaen times in the BY., beside the much 
commoner sddanam. nfi^is : with s in the nom. (100, I a). There 
is one syllable toe many in c (cp. p. 428, 2 a), ay&m : Yarns, pdri- 
fkftes: note that the Pada text removes the unoriginal s (p. 145, 
£ n 1; f. note on x. 127, 8 a), girbhis : dec. 82 ; accent, 
p. 458, e 1. 

vIta 


This god, as vita, the ordinary name of wind, is addressed in two short 
hymns He is invoked in a more concrete way than his doublet Vflyd, who 
is celebrated in one whole hymn and in parts of others. VSta’s name is 
freqnently connected with forms of the root v&, blow, from which it is 
derived. He is once associated with the god of the rain-storm in the dual 
form of V&tft-Faijanya, while Vayu is often similarly linked with India as 
tndra-V&yfi. VSta is the breath of the gods. Like Rudra he wafts 
healing and prolongs life; for he has the treasure of immortality in his 
house. His activity is chiefly mentioned in connexion with the thunder- 
storm. He produces ruddy lights and makes the dawns to shine. His 
swiftness often supplies a comparison for the speed of the gods or of 
mythical steeds. His noire is also often mentioned. 

x. 168. Metre: Triffubh. 


wd w q vW: i 
Wt ip Jlw I 


vntar i 3 i i 

vfir i qvtou v* i » 
i infir i vwrfi i w^.i 
vftf i rjfii i jjfiw i*^i 

wiKi 
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817 


1 Vatasya nd mahlntftnaip ri- (I will) now (proclaim) the 

thasya: greatness of Vata’s mr : its sound 

rujAnn eti, standyann asya goes shattering, thundering. Touch- 
ghdgafe. ing the sky it goes producing ruddg 

divispfg yfttl aru^ani kpnvAnn ; hues; and it also goes along the 
utd ett pythivya repdm Asyan. earth scattering dust. 

mahimanam : the vb. can easily be supplied, the most obvious one 
being prA vooam according to the first verse of i. 82, fndraaya nA 
viry&pi prA vooam, and of i. 164 Vfffor mi kam vlryAgi prA 
vooam. mjAn : similarly the Maruts are said to split the mountain 
with the felly of their cars (v. 62, 9), and their sound is thunder 
(L 28, 11). stanAyan : used predioatively Uh a finite vb. (207) or 
eti may be supplied, aru^ani : alluding to the ruddy hue of 
lightning, with which the Maruts are particularly associated, asya: 
accent, p. 462. nt6 : 24. pfthivy4 : inst expressing motion ooet 
(199, 4). 

w i i i wK i i 
i 

mfifc i i 1 1*: i 

i 

8^1 1 I I TUlf ■ 

2 sAip prArate Ann Vatasya viffha : The hosts of Fflte speed on 

Ainarp gaohanti sAmanaxp nA together after him : theg go to him 

ydffi fc. as women to a festival. The god, 

tibhife aaydk sarAthaxp devA tee king of ail this world, united 
lyate, with them, goes on the same ear. 

asyA viAvasya bhdvanasya raj A. 

sAm prA Irate : 8. pi. pr. A. of Ir ; p. 468, 20 a. viyfhis : though the 
derivation is vi-etha (not analysed in the Pads text), the meaning is 
uncertain. It is probably the subject with which yd y is ass eom> 


IK «nsf*r wW * i 
ii f<nN[ Twf a 
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pared, the sense being: the rains follow the storm wind (apam sdkh& 
in 8 c), and accompany him on hia course, saritham : an ady. based 
on the cognate acc. (197, 4). lyate: from i go according to fho 
fourth class, from which the pr. forms lyase, iyate, iyante, and the 
pt. iyam&na occur ; c is a JagatT Pads. 

? a nHfr i i i«l«w i 

w fa qrroqqnfr i »i i fn i ftntfS i tojji i wi i W* 
*nrr *nsrf nmi 

is ftpaqn: gw ^$5 a vmi. i wi i i i 

is i i wb i gni: i w i I 

g ant&rikg e pa thi bhir lyamano, Going along his paths in the air 
nd ni vifiate katam&e canahah. he rests not any day . The friend 
apam sdkh& prathamaja jrtava, of waters , the first-horn, the holy, 

kua svij jatdhi kiita a babhuva P where pray being bom, whence 

has he arisen ? 

pathibhis : inst. in local sense (199, 4). lyam&nas : see note on 
2 c. dhas : acc. of duration of time (197, 2) ; cp. also 4 b and the 
PadapStha. apam sakha : as accompanied by rain (cp. note on 2 a), 
prathama-jas : 97, 2. ptava : 15 c. kvd : — kiia (p. 448). jfitds : 
as a finite verb (208) ; cp. x. 129, 6 b. kuta a babhuva = what ia 
his origin (cp. x. 129, 6 d) ; on the use of the pf. cp. 213 A a. 

8 , snan f^rrcf gArer ^irarr i frKfa. i g^rw i ^ i 

i i i • 

vwt ^ * wi i i v 5 ® i ^RA i * * 

nO Ifaii 

fltf i crater i ffrot i i 

4 fttma devan&m, bhuvanasya Breath of the gods, germ of Ota 
girtihn, world, this god fares according to 

yath&va&xp oarati dev4 e$4*L. his will His sounds are heard. 
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X. M8, 


ghdsa id asja firnvire, n& ru- (but) his form is not (seen). To 
pam. that Vdta we would pay worship 

tdsmai Vataya havi?& vidhema. with oblation 

atma: cp. x. 90, 13, where Vayu is said to have been produced 
from the breath of Purusa ; and x. 16, 3, where breath is allied to 
wind, g&rbhas : Vat a is here called germ of the world as Agni is 
in x. 45, 6. asya : accent, p. 452. ghdsas : cp. 1 b. dppvire : 3. pi. 
A. pr. of £rn with ps. sense (p. 145, y). n & rupam : the vbw dfdyate 
is here easily supplied* vidhema: with dat. (200 A/)» 




VOCABULARY 


Finite verbal fauna Are here given under the root from which they era derived, 
M also the prepositions with which they ere compounded, even when separated 
from them. Nominal verbal forma (participles, gerunds, gerundives, infinitives), 
on the ether hand, appear in their alphabetical order. 


ABBREVIATIONS 

e— adjective A.— accusative, i-itmanepada, middle voice. AA. - Aitareya 
ira^yaka. ab. — ablative, ace — accusative, act. — active, adv. — adverb, 
adverbial, ae — aoriat. Arm. — Armenian. Av. — Avesta, Avestio. Bv. 
• Bahuvrlhi compound, od. — compound, cj. - oonjunotten. oog. - cognate, 
corr. - oorrelative. cpv. — comparative, os. — causative. D. — dative, dat 

— dative, dec. — declension, dem. — demonstrative, den. — denominative, 
dor. - derivative. Dv. — Dvandva compound, ds. — desiderative. du. — dual* 
emph. — emphatic, emphasizing, enc. - enclitic. Eng. — English, f. — feminize, 
ft — future. G. — genitive, gd. — gerund, gdv. - gerundive, gen. — genitive. 
Gk. — Greek. Go. - Gothic, gov. - governing oompound. I. — instrumental, 
fj. — interjection, ind. — indicative, indeo. — indeclinable, inf. — infinitive, 
inj. — injunctive. Inst — instrumental, int. — intensive. Inter. — interroga- 
tive. ipf. — imperfect ipv. - imperative, irr. — irregular, itv. — iterative. 
K. — Kaimadhftraya oompound. m. — masculine, mid. — middle. L. — looa- 
tive Lat — Latin. lo. — locative. Lith. — Lithuanian. N. — nomina- 
tive. n. — neuter, neg. - negative, nm. — numeral. nom. — nominative. 
OG. — Old German. OL - Old Irish. OP. - Old Persian. op. - optative 
ord. m ordinal. OS. - Old Saxon. OS1. - Old Slavonic. P. - Parasmaipada, 
active votes. poL — particle, pt - perfect pi. — plural, pose - possessive 
ppi — past passive participle, ppf. — pluperfect pr. — present pm. - pro- 
noun. proh. — prohibitive prp. — preposition, pre — person, personal, 
pa. — passive. pt - partloiple red. — reduplicated, ref. — reflexive rat 

— relative rt — root e - singular, sb. - subjunctive, see - secondary* 
si - suffix. s Slav. - Slavonie «pv. - superlative syn. - syntaoticaL Tp. 

— Tatpurufa oompound. V. - vocative vb. - verb, verbal, voc. — vocative 
TV. - Y^jurveda. 


epnu root Aaf In d-taa, 4-tra, 4-tha, 
a-snii, a-cyi. 

axpi oSte, v. atfndt i. ainuftd t see ai. 


night, X. 14, 9 [aflj mM], 

-tfrrws-s 



akft&nj 223 [adhvari 


aks-d n, n. eye (weak stem of fk$i), x. 
127, 1. 

d-kalya-m&pa, pr. pt. ps. urfailing, i. 

154, 4 [2. ksi destroy). 
akhkhall-kftyd, gd. having made a croak , 
vii. 108, 8. 

Ag-n i, m.ylre. ii. 12, 8 ; iii. 69, 6 ; Tiii. 
48, 6 ; z. 84, 11 ; god of fire, Agni, L 
1-7, 9 ; 85, 1 ; ii. 85, 15 ; v. 11, 1-6 ; 
vii. 49, 4 ; x. 15, 9. 12 ; 90, 18 [Lat. 
ig-ni-e, Slav. og-riC], 

agni-dagdhA Tp. cd. burnt with fire, x. 

15, 14 [pp. of dah burn], 
agni-duta, a. (Bv.) having Agni as a 
messenger, x. 14, 13. 

agni-sv&ttd, od. Tp. consumed by fire, 
x. 15, 11 [pp. of sv&d taste welt ]. 
dg-ra, n. front ; beginning ; top . x. 185, 6; 

lc. dgre in the beginning , x. 129, 8. 4. 
agra-tds, adv. in the beginning , x. 90, 7. 
a-ghn-yd, f. cawp v. 83, 8 [gdv. not to be 
slain , from ban slay). 
ahkud-in, a. having a haok } hooked , at- 
tractive, x. 84, 7 [ankudd hook). 

1. dhg-a, n. Wmb, ii. 83, 9. 

2. ahgd, emphatic pci. just, onZy, i. 1,8; 
x. 129, 7 [180]. 

dhgdra, m. cool, x. 84, 9. 

Ah eira, m. name of an ancient seer, iv. 
51, A 

Ahgir&a, m. pi. name of a group of 
ancestors, v. 11, 6 ; x. 14, 8. 4. 6. 6 ; 
s., as an epithet of Agni, i. 1, 6 ; v. 
11, 6 [Gk. dyytho-s ‘ messenger’], 
ao bend, 1. P. dcati. 4d-, draw up, v. 
88, 8. 

a-oakra, a. (Bv.) wheelless, x. 185, 8. 
d-cit, a. (K.) unthinking, thoughtless , vii. 
88, 7. 

a-clt-e, dat. inf. not to know , vii, 61, 5. 
4-citti, f. (E.) thoughtlessness , vii. 86, 6. 
a-citrd, n. darkness , obscurity, iv. 51, 8. 
d-cyuta, pp. (K.) not overthrown, un- 
shakable, i. 85, A 

acyuta-oydt, a. (Tp.) moving ths im- 
movable, ii. 12, 9. 

do ha, prp. with ace., unto, viii. 48, 6. 
aj drive, I. P. djati [Lat. ago ‘lead % 
‘drive \ Qk.&yw, ‘lead’]. 

4- drive up, vi. 54, 10. 

4d- drive out, ii. 12, *8 ; iv. 60, 5. 
ijd-mayu, a. (Bv.) bleating like a goat, 
vii. 103, 6. 10 [mdyfi, m. bleat). 
ikjdra, a. (K.) imaging, i. 160, 4 Of 
w a s t e away}. 


d-jasra, a. (K.) eternal, ii. 85, 8 [unfaU- 
ing : jas be exhausted], 
ajdvl, m. pi. Dv. od. goats and sheep, x. 
90, 10 [njd + dvi]. 

a-jnr-yd, a. unaging, iv. 51, 6 [jur toasts 

ndfi* It P. andkti anoint ; A. ahktd 
anoint oneself, viii. 29,1. 
d&jas-d, adv. straightway, vi. 64, 1 [inst. 
of ddjas ointment : — with gliding 
motion]. 

ahj-f, n. ornament, i. 85, 8 ; viii. 29, 1 
[ahj anoint). 

d-tas, adv. hence, x. 14, 9 ; — ab. from 
that, iv. 50, 8 ; than that , x. 90, 8. 
ati-r&trd, a. (celebrated) overnight, viL 
108, 7 [r&trl night). 
dtka, m. robe, ii. 85, 14. 
dty-etavdi, dat. ini to pass over, v. 88, 
10 [dti + i go beyond). 
d-tra, adv. here, i. 154, 6 ; ii. 85, 6. 
6-tr&, adv. then, vii. 108, 2; there, x. 
185, 1. 

Atri, m. an ancient sage, vii. 71, ft. 
d-tha, adv. then ; so, vi. 54, 7. 
Athar-van, m. pi. name of a group at 
ancient priests, x. 14, 6. 
d-th&, adv. then, viii. 48, 6 ; x. 14, 10 j 
15, A 11; 129,6; so, x. 127,6. 
dtho, adv. and also, x. 90, 6 [dtha + n]. 
ad, eat, II. P.dtti, ii.85, 7; x. 15,8.11. . 

12 [Lat. edo, Gk. Vh>, Eng. sat). 
d-dabdha, pp. (K.) uninjured , iv. 50, 9 
[dabh harm). 

A-diti, f. name of a goddess, viii. 48, 2 
[unbinding, freedom, from 8. d& bind], 
ad-dhd, adv. truly, x. 129, 6 {in this 
manner : a-d this + dh&]. 
a-dyA adv. to-day, i. 85, 11 ; iv. 61, 8- 
4; x. 14,12; 127,4; 185,5; note, 
x. 15, 2 [perhaps — a-dyavi on this 
day). 

d-dri, m. rock, i. 85, 5 [not splitting : dr 
pierce). 

ddri-dugdha, Tp. cd. pressed out trig 
stones, iv. 60, 8 [pp. of dnh milk). 
ddha-ra, a. lower, ii. 12, A 
adhds, adv. below, x. 129, 5. 
ddhl, prp. with lc., upon , i. 85, 7; 

88, 9; vii. 108, 5; with ab. from, 
x. 90, 5. 

ddhy-aksa, m. eye-witness; surveyor, x. 

129, 7 [having one's eye m»n]. 
adhvarA sacrifice, L 1, 4. 8} iv* 

6i, a. 
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adhvar-yti, m. qflda ting priest, vii. 
108 , 8. 

a-dhv&smAn, a. (By.) undimmed, ii. 86, 
14 [having no darkening']. 
an breathe , II. P. initi, x. 129, 2 [Go. 
an-an 4 breathe*]. 

An*agni-dagdha, pjx (K.) not burned 
with fire, x. 16, 14. 

An-abhi-ml&ta- v arna, a. (By.) honing 
an urfaded colour, ii. 85, 18. 
A-nasta-vedaa, a. (By.) i ohoee property 
ie never lost, vi. 64, 8. 
an-amivA, a. (By.) diseaseless, iii. 59, 8; 

n. health, x. 14, 11 [AmivA disease]. 
fn-ftgas, a. (By.) sinless, v. 88, 2; vii. 
86, 7 [4gas sin; Gk. &v- ayf/s 4 in- 
nocent *]. 

an-idhm£, a. (By.) having no fuel, ii. 
85,4. 

A-nimis-am, (ace.) adv. unwinkingly, vii. 

61, 8' [ni-mis, f. wink]. 

£-nimis-&, (inst.) adv. with unwinking 
eye, iii. 69, 1 [ni-mis,_f urinftl. 
A-niviAam&na, pr. pt. A. unresting, vii. 

49, 1 [ni + vio go to rest], 

An-ira, f. (K.) languor, ailment, vii. 71, 
2 ; viii. 48, 4 [ir&, f. refreshment], 
An-ika, n .face, ii. 35, 11 [an breathe]. 
Ann, prp. with aco., along , x. 14, 1. 8 ; 
among, x. 14, 12. 

anu-k&m£m, (acc.) adv. according to 
desire, viii. 48, 8. 

anu-dAyl, f. equipment (?), x. 185, 5. 6 
[f. gdv. of anu-d& 1) be handed 
over], 

anu-paapaA&nA, pf. pt. A. having spied 
out, x. 14, 1 [spaA spy]. 
&nu-mady£-mAna, pr. pt. ps. being 
greeted with gladness , vii. G3, 8. 
anu-v6nant pr. pt. seeking the friendship 
of { aco.), x. 135, 2. 

Anu-vrata, a. devoted, x. 84, 2 [ acting 
according to the will (vratA) of another], 
An-rta, n. (K.) falsehood, ii. 85, 6 ; vii. 

61, 5 ; misdeed, wrong , 86, 6 [rt£ right], 
an-en&s, a. (By.) guiltless, vii. 86, 4 
[Anas guilf], 

Anta, m. end, iv. 60, 1 ; edge , proximity : 
le. Ante near, x. 84, 16. 
antAr, prp. with lc., within, i. 85, 9 ; ii. 
12,8; 85, 7; iv.61,8; vii. 71, 6; 86, 
2 (•- th communion with ) ; viii. 48, 2 ; 
j among, viii. 29, 2. 8 [Lat. inter], 
ftntAri-kaa, n. air, atmosphere, i. 35, 7. 
11; iii 12, 2; x. 90, 14; 168, 8 


[<Mf4 between heaven and earth: 
kea — 1. kai dwell], 

Anti-tas, adv. from near, iii. 59, 2 [Anti 
in front, near], 

Andh-aa, n. Soma plant; Jutes, i. 85, 6* 
[Gk. &r9-ce 4 blossom ’]. 

An-na, n. food, ii. 85, 5. 7. 10. 11. 14 ; 

pL 12 ; x. 90, 2 [pp. of ad eaC], 
any A, prn. a. other, ii. 85, 8. 8. 18 ; x. 

84, 4. 10. 11. 14 ; 129, 2 ; with ab. 
— than, ii. 88, 11 ; anyd-anyA ono- 
enotfer, viL 108, 8. 4. 5 ; any6-any6, 
anyAh-anydh some-others , x. 14, 8 ; it 
86, 8 [cp. Lat. alius, Gk. AkXo-* 
‘other']. 

Ap, f. water, pi. N. &paa, ii. 85, 8. 4 ; vii. 
49, 1. 2*. 8. 4 ; 108, 2 ; A. apAs, v. 88, 

6 ; inst. adbhfs, x. 14, 9 ; G. ap&m, 
i. 85, 9 ; ii. 12, 7 ; 85, 1. 2. 8. 7. 9. 11, 
18. 14; vii. 108, 4 4 x. 163, 8; L. 
apsd, ii. 85, 4. 5. 7. 8; vii. 108, 5 
[Av. ap 4 water *]. 
apa-dhA, f. unclosing , ii. 12, 8. 
Apa-bhartavAi, dat. inf. to take away, x. 

1 4, 2 [bhr bear], 

apa-bhartf, m. remover , ii. 88, 7 [bhr 
bear], 

4-paayant, pr. pt. (K.) not seeing , x. 
136, 8. 

Apas, n. work, i. 85, 9 [Lat. opus 4 work']. 
apAs, a. active, i. 160, 4. 
apAs-tama, spv. a. most active, i. 160, 4. 
ApAip nApat, m, son qf waters, name of 
a god, ii. 88. 18 ; 35, 1. 8. 7. 9. 
Api-hita, pp. covered, x 129, 3 [dhA pul J. 
apic-yk, a. secret, ii. 35, 11 [apio con- 
traction of a presupposed api-afle]. 
a-praketA, a. (Bv.) indistinguishable , x. 

129, 8 [praketA perception]. 

A-pratita, pp. (EL) irresistible, iv. 60, 9 
[prat! + pp. of i yo]. 

a-pramrAyA, gdv. not to be forgotten, ii. 

85, 6 [mrA touch], 

A-budhya-m&na, pr. pt. unawakening, 
iv. 51, 8 [budh wake]. 
abhi-ksipAnt, pr. pt. lashing, v. 88, 8. 
abhi-tas, adv. en aU sides, iv. 50, 8 ; 

with aco., cammed, vii. 108, 7. 
abhimat-in, m. a< ve rsa ry, i. 85, 8 [abhl- 
mati, £ hostility]. 

abhi-vrsta, pp. rained upon, vii. 103, 4. 
abhisti-dyumna, a. (Bv.) splendid (S 
help , iv. 51, 7 [dyumnA, n. spUndvwr\ 
abhlsti-favae, a. (Bv.) strong to help, iiL 
69, 8 [AAvas, n. might]. 
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ahMti, f. attack, li. 88, 6 [abh£+itn. 

abhl-vrta, pp. adorned , i. 85, 4 [L tt 
cove rj. 

4-bhv-a, a. mon5#nm^ ; n. Jbree, ii. 88, 
10; monster, iv. 61, 9 [non-existent, 
monstrous : -bhu 6*]. 

4-manya-mAna, pr. pt A. 'not thinking 
— unexpecting, ii. 12, 10 [man M]. 

4-martya, a. (K.) immortal, viii. 48, 12 ; 
f. &, x. 127, 2. 

a-mftra, m. (K.) enemy, ii. 12, 8 [mitrA 
friend ]. 

Amita- varna, a. (By. ) of unchanged cotour, 
It. 61, 9. 

4mi-vA, f. disease, i. 85, 9 ; ii. 88, 2 ; 
vii. 71, 2 ; yiii. 48, 11 [am harm) 8. a. 
Aml-ti]. 

■amu-y-A, inat. ady. in '*■ is way, so, x. 
186, 2 [lust. f. of amu this used in 
the inflexion of ayAm], 

4-mura, a. (K.) wise, vii. 61, 6 [ not 
foolish : murA]. 

-a-mfta, a. immortal ; m. immortal being , 
i. 86, 2 ; vii. 68, 6 ; yiii. 48, 8* ; n. 
what is immortal, i 85, 6 ; x. 90, 8 ; 
immortality, x. 129, 2 [no* dead, mrti, 
pp. of nr die ; op. Ok. dyfiporos ‘ im- 
mortal ' J. 

•arurta-tvA, a. immortality, x. 90, 2. 

4mbh-aa, n. water, x. 129, 1. 

4-yajvan, m. (K.) non-sacriflcer, vii. 
61, 4. 

^.v-Am, dem. pm. N. a. m. this, iii. 69, 
4 ; vii. 86, 8. 8 ; yiii. 48, 10 ; x. 84, 
18 (-= here) ; he, i. 160, 4 : x. 185, 7. 

-a-yAs, a. nimble, i. 164, 6 [no* exerting 
oneself: y&s — yaa heat oneself ]. 

a- rap 4a, a. (By.) unscathed, ii. 88, 6 ; X. 
15, 4 [rApas, n. infirmity, i*vury], 

4ram-krt&, pp. well-prepared, x. 14, 18 
[mads ready], 

Ar-am, adv. in readiness ; with kr do 
ssreiesto (dat.), vii. 86, 7. 

4-rAti, f. hostility, ii. 85, 6 ; iv. 60, 11 ; 
yiii. 48, 8 ; x. 84, 14 [non-giving, nig- 
gardliness, enmity ]. 

m. niggard, enemy, gen . ary 4a, ii. 
12, 4. 6 ; iv. 60, 11 ; yiii. 48, 8 [ having 
m wealth : ri — rai ; 1. indigent ; 2. 
niggardly], 

4-rif$a,_pp. (K,) uninjured, vi 64, 7 [rif 

ar-unA, a. f. f, ruddy, x. 15, 7 ; a. ruddy 
hue, x. 168, l. 

4Mf6y a ruddy, i 86, 6; vii. 71, 1. 


4 [avrk4 

a-renfl, a. (By.) dusdsss, L 86, 11 [*e*A 
m. duo*]. 

ark-4, m. song, L 85, 2 ; x. 16, 9 [are 
sing]. 

arc sing, praise, I. AroatL aAm-y praise 
universally, pf. AaroA, i 160, 4. 
Aro-ant, pr. pt., singing, i. 86, 2 ; yiii. 
29, 10. 

arpa-vA, a. waving, yiii 68, 2 ; m. flood, 
l 86, 9. 

Ar-tha, n. goal, vii 68, 4 [what is gone 
for : r go]. 

arth-in, a. greedy, x. 127, 5 [ having am 
object, needy]. 

ar-pAya, os. of r go. Ad- raise up, it. 
88, 4. 

ary 4, a. noble, vii 86, 7 ; x. 84, 18 ; m. 
lord, ii. 85, 2. 

Aiya-mAn, m. name of one of the 
Adityaa, vii 68, 6. 

Ar-v&nt, m. steed , ii. 88, 1 ; vii. 64, 6 
[speeding : j go]. 

arvAk, adv. hither, x. 15, 4. 9; after- 
wards, x. 129, 6. 

arvAfto, a. hitherward, i. 86, 10 ; v. 88, & 
Arh-ant, pr. pt. worthy, ii. 88, 10*. 
av help, I. P. Avati, i. 85, 7 ; ii. 12, 14 ; 
86, 16; iv. 60, 9. 11; vii. 49, 1-4; 
61, 2 ; x. 15, 1. 6 ; quicken, v. 88, 4. 
ava-tA, m. well, i 86, 10 ; iv. 60, 8 [4va 
down], 

a-vadyA, n. blemish, x. 14, 8 [gdv. no* to 
be praised, btameworthy], 
avA-ni, f. river, y. 11, 6 [4va down], 
ava-pAAyant, pr. pt. looking down an 

(***c), vii. 49, 8. 

ava-mA, apv. a. lowest ; nearest, ii 86, 
12 ; latest, vii 71, 8 [Ava down], 
ava-yAtf , m. appeaser, yiii. 48, 2. 

Ava-ra, cpv. a. lower , x. 15, 1 ; nea rer, 
ii. 12, 8 [Ava down], 

Ar-aa, n. help, i. 86, 1 ; 85, 11 ; ii 12; 

9 ; iii. 59, 6 ; x. 15, 4 [av help], 
ava-aAna, n. reetifig place, x. 14, 9 [am* 
binding, giving rest : Ava + ei — al 

tie], 

avAs-t&t, adv. below, x. 129, A. 
avaa-yA, a. desiring help, iv. 50, 9. 
a-v&tA, a. (Bv.) windless, x. 129, 2 [Hie 
wind], 

av-i-tf, m. helper, ii. 12, 6. 
a-vlra, a. (Bv.) sonlem, vii 61, 4 [fhi 
loro]. 
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a-vyafhyA, gdv. immtwabU, XL 85, 6 
[vyath tcavtr]. 

eJk reach, obtain, V. aAndti, afnutd, i. 1, 
8 ; 86, 2 ; ii. 88, 2. 6 ; iii. 59, 2 ; vii, 
108, 9. 

abhi- attain to (acc.), i. 164, 5. 
44-man, m. rode, ii. 12, 8 [Av. aman 

1 atone ' ; Gk. itc/xwv * anvil ’]. 
di-va, m. horse , ii. 12, 7 ; 85, 6 ; iv. 51, 

6 ; v. 88, 8. 6 ; vii. 71, 8. 5 ; x. 84, 8. 
11 90, 10 [Lat. squu-s i horse \ Gk. 
?mro-f, OS. lk]. 

dAva-magha, a. (By.) rich in horses, viL 
71, 1 [maghA bounty ]. 

AAv-in, m. du. horsemen, name of the 
twin gods of dawn, vii. 71, 2. 8. 6. 
mat&u, nm. eight, i. 85, 8. 

be, II. P. : pr. 2. 4ai, i. 1, 4 ; iL 12, 
15 ; 88, 8 ; 8. 4ati,ii. 12, 6 ; 88, 7. 10; 
▼ii. 71, 4; 86, 6; x. 84, 14; pL 
1. smAai, yl. 64, 9; yiii. 48, 9; 
8. a Anti, L 85, 12 ; x. 90, 16 ; ipv. 
dstu, y. 11, 5 ; vii. 86, 8> ; x. 15, 2 ; 
aAntu, vii. 68, 5 ; op. ayAma, iii. 59, 
8 ; iv. 60, 6 : 51, 10. 11 ; viii. 48, 12. 
18 ; ipf. 8. 4s, x. 129, 8 ; Aslt, x. 84, 

2 ; 90, 6. 12. 14 ; 129, 1«. 2*. 8>. 4. 5* ; 
4san, x. 90, 15. 16 ; 129, 5" ; pf. Asa, 
vii. 86, 4 ; x. 129, 2 ; 4sur, iv. 61, 7. 

dpi- be or remain in (lo.) ; ayAma, iii. 
59, 4 ; x. 14, 6. 

pAri be around, celebrate, 2. pi. stha, vii. 
108, 7. 

prd- be pre-eminent, ipv. aatu, iii. 59, 2. 
da- at, pr. pt. n, the non-existent, x. 129, 
1. 4. 

a-saicAt, a. (By.) inexhaustible, i. 160, 2 
[having no second , saAoAt : boo follow], 
Aa-ita, (pp.) a. Wade , iy. 61, 9. 
4-sammrf|a, pp. (K.) uncleansed, y. 11. 
8 [mrj wipe J. 

da-u, m. life, x. 14, 12; 15, 1 [1. as 
exist]. 

asu-tfp, a. (Tp.) life-stealing, x. 14, 12 
[trp delight in]. 

dau-nlti, t spirit-guidance, x. 15, 14. 
daa-ra, m. divine spirit , i. 85, 7. 10 ; v. 
88, 6 [Av. aftura]. 

**ur-y&, n. divine dominion, ii. 88, 9; 
85, 2. 

•siiy&nt, pr. pt. displeased, resentful, x. 
185,2. 

ds ta, n. home , abode, x. 14, 8; 84, 10. 
tamA, prn. atom of 1. prs. pi. ; A. 
aamAn us, yiii. 48, 8. 11 ; x. 16, 6 ; D- 


aamAbhyam to u* 1* 85, 19; x. 14, 
12; aamA to us, i. 180, 6 ; ii. 88, 12 ; 
Ab. asm Ad /tarn us, ii. 88, 2 ; vii. 71, 

1. 2 ; than us, ii. 88, 11 ; G. aamA- 
kam ef us, vi. 64, 6 ; L. aamA in or on 
us, ii. 85, 4 j iy. 60, 10. 11 ; yiii 48, 
10 ; aimasu on us, iy. 51, 10. 

a-amfn, L. of prn. root a, in this, ii. 85, 
14 ; iy. 50, 10 ; x. 14, 6. • 

A-amera, a. (K.) not smiling, iL 85, 4. 
a-amAl, D. of prn. root a, to him, ii. 85, 
6. 12 ; for him, x. 14, 9 ; unaooented, 
aamai to or for him, ii. 12, 6. 18 ; 85, 

2. 10 ; vi. 64, 4 ; vii. 68, 6 ; x. 14, 9. 

a-syA, G. of prn. root a, qfthis, ii. 88, 9; 
x. 129, 6 ; 168, 2 ; unaccented, asya 
his, of him, its, qf it, L 85, 7; 154, 5 ; 
160, 8 ; ii. 12, 18 ; 85, 2. 6. 8. 11 ; iv. 
50, 2 ; vi. 54, 8 ; vii. 86, 1 ; Till. 48, 
12 ; x. 84, 4. 6; 90, 8*. 4. 6. 12*. 16; 
129, 7; 185, 7; 168, 1. 

Aa-yant, pr. pt. scattering, x. 168, 1 [aa 
throw], 

a-ayAi, D. f. of prn. root a, to that, iL 
88,5. 

ah say : pf. 8. pi. Ahur, ii. 12, 5 ; v. 11, 
6; vii. 86,8; x. 84, 4. 

Aha, emphasizing pol., indeed, 1. 154, 6; 

v. 88, 8; vii. 108,2. 

Ahan, n. day, viii. 48^ 7 ; x. 129, 2, 
ahAm, prs. prn., I, viii. 86, 7 ; x. 15, 8 ; 
84, 2. 8. 12. 

Ahar, n. day, vii. 108, 7. 

Ahas, n. day, x. 168, 8. 
a-haatA, a. (Bv.) handle**, x. 84, 9. 

Ah-i, m. serpent, ii. 12, 8. 11 [Av. aMi, 
Gk. lx* mf 1 vi P er J> angui-e]. 
A-hrn&na, pr. pt. A. fro* from wrath [hf 
be angry]. 


A, prp. with ab. from, iL 85, 2; iv. 60, 
8 ; 61, 10 ; with L., in, i. 86, 4; iL 
85,7.8; iii, 59,8; yiii. 48, 6. 

I, pel. quits, very, iL 12, 15 ; with D. v 
viii. 48, 4. 

A-gata, pp. corns, vii. 108, 8. 9 [gam go]* 

A-gam-istha, a. apv. coming most gladly. 
x. 15, 8. 

Ag-aa, n. sin, vii. 86, 4 ; x. 15, 6 [on 
Gk. dyos 4 guilt *]. 

Ao-ya, gd. bending, x. 15, 6 [4+ao 
band]. 

4-jAta, pp. produced, x. 129, 6 Qan 
generate j. 
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Aj-ya, n. melted outter, x. 90, 6 [A-aflj 
anoint]. 

&nl, m. axle-end, i. 35, 6 . 

A-tata, pp. extended , z. 135, 6 [tan 
stretch ]. 

&-tasthivAms,red. pf.pt. having mounted, 

ii. 12 , 8 [ 8 , + stha stand]. 

dt-m&n, m. breath , x, 168, 4 [Old Saxon 
_ d thorn 1 breath *]. 

Adityd, m. son of Aditi , iii. 59, 2. 3. 5. 
&p obtain , V. P. apn 6 ti ; pf. apa, iv. 51, 
7 [Lat. ap-iscor ‘ roach ’, ap-ere ‘ seize 
d-bhis, I. pi. f. of prn. root a, with these , 
v. 83, 1. 

a-bhu, a. coming into being , x. 129, 3. 
&md, a. rate, unbaked , ii. 35, 6 [Gk. 

' raw ’]. 

fc-yat-f, pr. pt. f. coming, x. 127, 1. 3 
[A + i < 70 ]. 

fty&s-d, n. f. f, made of iron , viii. 29, 8 
[dyas iron]. 

dy-u, a. active ; m. living being , mortal , 

iii. 59, 9 [i go]. 

A-yudh-a, n. teeapon, viii. 29, 5 [A + yudh 

Ay-us, n. span of life, vii. 108, 10 ; viii. 
48, 4. 7. 10. 11 ; x. 14, 14 [activity : 
4 go]. 

dranyd, a. belonging to the forest , x. 90, 8 
[dranya]. 

a-r 6 hant, pr. pt. scaling, ii. 12 , 12 [ruh 
mount]. 

Avis, adv. in view, with kr, make mani- 
fest, v. 88 , 3. 

ad-ti, a. swift , vii. 71, 5 [Gk. ojkv-s], 
asu-hdman, a. (Bv.), of swift impulse , 
ii. 85, 1. 

d-s&m, gen. pi. f. of the prn. root a, of 
them , iv. 51, 6 . 

As-ina, irr. pr. pt. A., -sitting, x. 15, 7 
[As sit], 

A-hita, pp. placed in (le.), viii. 29, 4 ; x. 
14, 16; with sdm placed upon (lc.), 
x. 135, 4 [dha put], 

A-huta, pp. to whom offering is made, v. 
11 , 3. 


I go, II. P. dmi, z. 34, 5 ; dti, iv. 50, 8 ; 
z. 34, 6 ; 168, 1* ; ydnti, vii. 49, 1 ; 
approach (aoc.), viii. 48, 10 ; dyan, pr. 
ab. pass, vii. 61, 4 ; attain, vii. 63, 4 ; 
pf. Tytir, x. 15. 1. 2. 

6nu- go after, vi. 54, 5 ; follow (aco.), 
▼iii. 63, 5. 


[im& 

Apa- go away , z. T4, 9. 

abhf- come upon , ipf. Ayan, vii. 108, 2. 

dva- appease : op. iyam, vii. 86, 4. 

A- come, ii. 83, 1 ; v. 83, 6 ; go to, x» 
14, 8. 

up a a- come to (acc.) 9 i. 1,7. 
ild- rise , vii. 61 , 1 ; 63, 1-4 ; ipf. ait* 
x. 90, 4. 

dpa- approach, vii. 86, 8 ? 103, 3 ; z. 

14, 10 ; 34, 10 ; flow to, ii. 35, 3. 
pdra- pass away , pf. iyiir, x. 14, 2. 7. 
pdri- surround, ii. 35, 4. 9. 
prd- go forth, i. 154, 8; x. 14, 7. 
dnu prd- go forth after, vi. 54, 6. 
vi- disperse, x. 14, 9. 
sdm- flow together, ii. 35, 3 ; unite, vii, 
103, 2. 

ichd-mdna, pr. pt. A. desiring, x. 34, 10* 
[is wish], 

i-tds, adv. from here, x. 135, 4. 
f-ti, pci. thus , ii. 12, 5 2 ; vi. 54, 1. 2 ; x. 
84, 6 [180]. 

it-tha, adv. thus, ii. 86, 11 ; truly , i. 154, 

5 [id + thd ; 180]. 

f-d, emphasizing pci. just, even , i. 1, 4. 

6 ; 85, 8 ; 154, 8 ; ii. 35, 8. 10 ; iv. 50, 
7. 8 ; 51, 9 ; vii. 86, 3. 6 ; x. 14, 16 ; 
84, 5. 7. 8. 18; 127, 3 [Lat. id: 
180]. 

i-d-dm, dem. prn. n. this , i. 154, 8 ; ii* 
12, 14; 33, 10; iv. 51, 1 ; v. 11, 6; 
x, 14, 15 ; 15, 2 ; 90, 2 ; 129, 8 ; 186, 

7 ; this world, v. 88, 9 ; = here, vi. 54* 
1 [111]. 

i-dAmm, adv. note, i. 85, 7. 
idh kindle , VII. A. inddhd. 
odm kindle , 8. pi. indhatc, ii. 35, 11;. 
pf. idhird, v. 11, 2. 
idh-md, m. fuel, x. 90, 6 [idh kindle], 
ind-u, in. drop, Soma , viii. 48 2. 4. 8. 

12. 13. 15 ; pi. iv. 50, 10 ; viii. 48, 5. 
fndra, m. name of a god, i. 85, 9 ; ii. 
12, 1-16 ; iv. 60, 10. 11 ; v. 11, 2 ; vii. 
49, 1 ; viii. 48, 2. 10 ; x. 15, 10 ; 90 r 
18. 

indr-iyd, n. might of Indr a, i. 85, 2 
[indral. 

i-nv go, I. P. fnvati [secondary root 
from i go according to class v.: i-nu]. 
s am- bring , i. ICO, 6. 
imd, dem. prn. stem, this, A. m. imAxn* 
ii. 35, 2 ; x. 14, 4 ; 15. 6 ; If. m. pL 
imd, vi. 54, 2 ; viii. 48, 5 ; n. imA* 
ii. 12, 3 ; x. 15, 4 ; imAni, vii. 61, 6; 
71, 6 [111]. 
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4-y-4m, dem. pm. f. this. v. 11, 5 ; vii. 

61,7; 71^ 6*; x. 129, 6. 7 [111]. 

Ira, f. nurture, v. 88, 4. 

Ir-ina, n. dice-board , x. 84, 1. 9. 

ir-ya, a. i oatchful, vi. 84, 8. 

i-va, eno. pci. like , i. 1 , 9 ; 86J 5. 8* ; ii. 

12, 4. 6 ; 88, 6 ; 85, 5. 18 ; iv. 51, 2 ; 
▼. 11, 5 ; 88, 8 ; vii. 68, 1 ; 103, 5* ; 
viii. 29, 8 ; 48, 4* 6. 7* ; x. 84, 1. 8. 
6. 8 ; 127, 7. 8 [180]. 

fs-ir&, a. devoted, viii. 48, 7. 
iat&-vrata, a. (Bv.) accordant with desired 
ordinances, iii. 59, 9. 
ista-purt&, n. (Dv.) sacrifice and good 
* 'works, x. 14, 8 [is-t&, pp. du. of yaj 
sacrifice + purtft, pp. of pp fid, be- 
stowed ]. 

i-h£, adv. here, i. 1, 2 ; 35, 1. 6 ; ii. 85, 

13. 15 ; vi. 54, 9 ; vii. 49, 1. 2. 8. 4 ; 
x. 14, 5. 12; 15, 8. 5. 7. 11. IS* ; 90, 
4 ; 129, 6. 

€)&, f. consecrated food, iv. 50, 8. 


1 go, IV. A. fyate, x. 168, 2 ; approach, 
imahe, vi. 54, 8. 

ant&r- go between (aco.), i. 85, 9 ; 160, 1. 
pf. pt. A. (of yaj), sacrificer , iv. 

61, 7. 

Id praise, II. i., fie, i. 1, 1. 
fd-ya, gdv. praiseworthy, i. 1. 2 [id 
praise]. 

Im, enc. pci. (acc. of prn. 1), i. 86, 11 ; 
ii. 12, 6; 88, 18*; 86, 1 ; vii. 108, 8 
[180]. 

lya-m&na, pr. pt. X. going, z. 168, 8 

P »»]• _ . 

It stir, set in motion, II. A. frte. 
inu s&m pr4- speed on together after, x. 
168, 2. 

dd- arias, x. 15, 1 ; v. 83. 8. 
prA-, cs. Xxdya, utter forth, ii. 88. 8. 
itf be master <f, overpower, II. A. fate, with 
gen., viii. 48,_14. 

itf-ftna, pr. pt. A. ruling over, disposing <f 
(gen t ), vi. 64, 8; x. 90, 2; m. ruler, 
ii. 88, 9. 

la move, I. fsati, -te, from (ab.), v. 88, 2. 
ij-itA, pp. implored', x. 15, 12 [i$ praise ]. 

IT, ene. pci. note, also, i. 85, 6 ; 154, 4 ; 
ii. 88, 9 ; 85, 10. 15 ; iv. 61, 1. 2 ; v. 
88, 10*; vi. 54, 8 ; vii. 61, 6 ; 68, 1. 2; 
86, 8. 8; viii. 48, 8 ; x. 14, 2 ; 15, 
H* 127.8 s ; 129. I s [180]. 


uk-thA, n. recitation, tv. 51, 7 [vao 
speak). 

1. uk§ sprinkle, VI. ukadtt, -te, x. 90, 7. 
pra- besprinkle, x. 90, 7. 

2. uks grow. 

uks-itA, pp. grown strong, i. 85, 2 [2. ukf 
— vaka grow]. 

ug-rA, a! mighty , ii. 83, 9; x. 84, 8; 

fierce, terrible, ii. 88, 11 ; viii. 29, 5. 
uchAnt, pr. pt. shining, iv. 61, 2 [1. vaa 
skins]. 

u-tft, pci. and, i. 85, 5; 154, 4; ii. 12, 
6 ; 85, 11 : iii. 59, 1 ; iv. 60, 9; v. 88, 
2*. 10 ; vi. 64, 6 ; vii. 68, 5 ; 86, 2; 
viii. 48, 1. 5. 8. 14 ; x. 84, 2 ; 80, 2 r 
utA v&* vii. 49, 2* ; — and, viii. 48, 15 

ut6, pel. and also, x. 168, 1 [ut£ + ul. 
dt-tara, cpv. a. upper, i. 154, 1 [dd 
up]. 

dt-aa, m. spring , i. 85, 11 ; 154, 6 
[ud wet], 

ud wet, VII. P. unitti, undAnti [op. 

Lat. und-a 4 wave ’]. 
vi- moisten , drench, i. 85, 5 ; v. 83, 8. 
ud-An, n. water, i. 85, 5 [Go. watO 

4 water ’]. 

udan-vAnt, a. water-laden , v. 83, 7. 
dd-ita, pp. risen, vii. 68, 5 [i go]. 
udumbalA, a. brown (?), x. f4, 12. 
ud-vAt, f. upward path, i. 86, 8 ; height, 
v. 88, 7 ; x. 127, 2 [dd up + sf. vat], 
upa-kaiydnt, pr. pt. abiding by (acc.), 
iii. 69, 8 [kai dwelt]. 
upa-mA, spv. a. highest, viii. 29, 9. 
upa-y&nt, pr. pt. approaching, ii. 88, 12 
[i go], 

dpa-ra, cpv. a. later, x. 15, 2 [Av. upara 
1 upper’, Gk. vvtpo-s 4 pestle’, Lat. 
8-uperu-s 1 upper *]. 

upAri, adv. upward, x. 84, 9 ; above, x. 
129, 5 [Gk. Mp, bv* ip -» v-nlpt, Lat. 
s-uper, Old High German ubir 
• over *]. 

dpa-irita, pp. impressed on (lo.), vii. 
86, 8 [Ari resort]. 

upa-sAdya, gdv. to be approached, iii. 59, 

5 [aid sit]. 

upi-atha, m. lap, i. 85, 6. 6 ; vii. 68, 8; 
x. 16, 7. 

upa-hatnd, a. staying, ii. SB, 11 [ha-tnu 
• from han slay]. 

tipa-huta, pp. invited, x. 15, 6 [hu caS]. 
up&ri, m. offence, vii. 86, 6 [upa + ara 
from r go : striking upon, qffmee]. 



ubj/otv*, VI. P. y ubjdtl. 
nir- drive out , i. 85. 9. 
ubhd, a. both, i. 85, 9 * x. 14, 7 [op. Lat. 

am-bo, Gk. d/jupw * both Eng. 6o-<fc]. 
ubhi-ja, a. pi. both, ii. 12, 8. 
ubhayd-dat, a. having teeth on both jaws, 
x. 90, 10. 

ur-d, a., f. urv-f, wide, 1. 85, 6. 7 ; 154, 
2 ; vii. 61, 2 ; 86, 1 ; z. 127, 2 [At. 
votcru, Gk. *vpu~i\, 

uru-kramd, a. ( Bv.) wids-striding, i. 154, 
5 [krdma, m. stride], 
uru-g&yd, a. (By.) wide-paced, i. 154, 1. 

8. 6 ; viii. 29, 7 [-gftya gait from s& go]. 
uru-odksas, a. (By.) far-eeeing , vii. 68, 
4 [c&ksas, n. sight]. 

uru-vydoas, a. (Bv.) far-extending, i. 

160, 2 [vydoas, n. extent], 
uru-ddipsa, a. (By.) far-famed, viii. 48, 
4 [ddmsa, m. praise]. 
uru-ayd, a. freedom- giving, yiii. 48, 5 
[from den. uru-fya put in wide space, 
rescue ]. 

urd-nasd, a. (Bv.) broad-nosed, z. 14, 
12 *[urd + n6s nose], 

urviyA, adv. widely, ii. 85, 8 [inst. f. of 
urvl wide]. 

urv-f, f. earth , z. 14, 16 [urd wide]. 
ui-dnt, pr. pt. eager, vii. 108, 8 ; z. 15, 
8* [vad desire], 

Ue-da, f. Dawn, ii. 12, 7 ; vii. 68, 8 ; 71, 
1 ; x. 127, 8. 7 ; pi. iv. 51, 1-9 ; 11 
[1. vao shine ; cp. Gk. i)<bs (for dus-Ss), 
Lat. aur-or-a ]. 

usr&-ydman, a. (Bv.) faring at daybreak, 
vii. 71, 4 [usrd matutinal , y&man, n. 
course]. 

usr-iyfi, f. cow, iv. 50, 5 [f. of nor-fya 
ruddy from us-rd red], 

O, eno. pci., ii. 85, 8 ; iv. 51, 2 [metri- 
cally lengthened for u]. 
d-ti, f. help , i. 85, 1 ; viii. 48, 15 ; x. 15, 
4 [av favour]. 

drd, m. du. thigh, z. 90, 11. 12. 

&rj, f. vigour, strength, vii. 49, 4 ; z. 15, 7. 
drjdyant, den. pr. pt. gathering strength, 
ii. 86, 7. 

drdh-vd, a. upright, ii. 85, 9 j upward, x. 
90, 4 [Gk. 6p$6-s for 6p$-f6^s ; Lat. 
arduu-s 4 lofty *]• 

drdhvdm, acc. adv. upwards , i. 85, 10. 
6rmyfc, f. night, z. 127, 6. 

Or-vd n. reoeptads, ii. 85, 8 ; fold, hard, 
It. 60, 2 [1. Tf cover]. 


B go, V. P. rndti, lnt. dlarti arise, t 1U» 
* 48, 8 [Gk/ Ip-rv M 4 stir up ’]. 
abhf- penetrate to (aco.), i. 85, 9. 
prd- send forth. III. lyarti, Til. 01, i. 
fk-van, m. pi. name of a group of 
ancestors, z. 14, 8 [singing from aro 
efwg]. 

fk-vant, a. singing, jubilant, It. 50, (4 
[aro sing], 

fo, t. stansa, ii. 86, 12 ; ooUscHon qfhymnsp. 

Rgveda, z. 90, 9 Taro sing, praise]. 
roda-e, dat. inf. with prd, to praise, vi* 
61, 6 [arc praise], 
r-nd, n. debt, z. 127, 7. 
rnd-vdn, a. indebted, x. 84, 10 [rad 
"debt]. 

r-td, n. settled order, i. 1, 8; iv. 51, 8 * 
truth , x. 84, 12 [pp. of r go, settled]. 
rtd-jata-satya, a. punctually true, iv. 61 r 
7 [true as produced by established order]* 
rta-j&d, a. knowing right, x. 16, 1. 
rta-ydj, a. yoked in due time, iv. 51, 6 v 

vii. 71, 8. 

rta-spfd, a. cherishing the rite , iv. 50, 8. 
rt£-van, a. holy, ii. 85, 8; x. 168, 8 ; 
pious, vii. 61, 2 ; f. -vari observing 
order, i, 160, 1. 

r-td, m. season, vii. 108, 9 [fixed time % 
from r go], 

r-td, adv..prp. with ab., without, ii. 12, 
9 [loo. of rtd]. 

rtv-lj, m. inini8trant, i. 1, 1 [rtd + i> 
— yaj sacrificing in season], 
rddddra, a. compassionate, ii. 88, 6 
wholesome , viii. 48. 10. 
rdh thrive, V. P. rdhndti. 
dnu- bring forward, op. 2. s. rdhy&s* 

viii. 48, 2. 

fdhak, adv. separately, vii. 61, 8. 

Bbh-d, m. pi. name of three divine- 
artificers, iv. 51, 6 [skilful, from rabh. 
take in hand]. 

fs-i, m. seer, i. 1, 2; iv. 60, 1 ; z. 14, 15;. 
90, 7* 

rs-ti, f. spear, L 85, 4 [rs thrusf]. 
rs-vd, a. high, Ufty, vii.' 61, 8; 86, 1. 

ffl-ka, nm. one, i. 85, 6 ; 154, 8. 4 ; vii. 
108, 6«; viii. 29, 1-8. 10; z. 14, 16;. 
129, 2. 8 [prn. root •]. 
eka-pard, a. too high by one, z. 84, 2. 
dkesa, a. haring one pole, x. 185, ft 
[lad 4 * pole of a oar]. 

e-td, dem. prn. stem, this : n. etdd, ill 
69, 5; acc. m. etdm this, x. 14, 9 ; Ms, 
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x. 84, 4 ; inst. stdne, v. 88, 6 ; n. pi. 
etA, x. 15, 14 ; m. pi. etA 0m», viL 
108, 9 [prn. root e + 1£ tot#]. 
iU-ift, m. steed of the Sun, vii. 68, 2 
[Ate speeding, from i po], 
etA-vant, a. such, x. 90, 8 [prn. eti 
this + sf. vent]. 

e-ne, enc. prn. stem of 8. prs. he, she , 
it : aeo. enam him , ii. 12, 5 ; iii. 59, 
8 ; vii. 103, 2 ; x. 14, 11 ; 84, 4 ; 168, 
2; ace. pi. enan them , vii. 108, 8; 
gen. du. enos of them two, vii. 108, 4 
[prn. root e]. 

6n-as, n., ii. 12, 10; vii. 71, 4 ; 86, 8. 
enA, inst. by it, x. 14, 4 ; adv. thither , x. 

14, 2 [inst. of prn. root a], 
e-bhls, I. pi. with them, x. 84, 5 [prn. 
root a]. 

e-bhyas, D. pL to them, x. 84, 8 [pm. 
root al. 

e-vA, pel. thus, just, i. 1, 8 ; ii. 12, 1 ; iv. 
61, 9 ; vi. 54, 1. 2 ; x. 90, 2 [prn. root 

e ; <*p. 180]. 

e-vA (- ev4), adv. thus, just, ii. 88, 15; 

iv. 60, 8 [prn. root e]. 
e-sA, dem. prn. : N. s. m. eafih this, x. 
168, 4 ; he, ii. 12, 15 ; vii. *68, 8 ; viii. 
29, 6 ; f. es& this, x. 14, 2 ; she, x. 84, 
2 [from prn. root e + sa]. 
e.-ft&m, G. pi. m. of them, i. 85, 8 ; vii. 
108, 5*. 6 ; x. 84, 5. 8 ; 129, 5 [prn. 
root a]. “ 

Ok-aa, n. abode, iv. 50, t 1 [wonted place : 
uo be wont], 

6j-as, n. might, i. 85, 4. 10 ; 160, 5 [uj 
« vaj ; cp. Lat, augus-tu-s 1 mighty 
‘august’]. 

ojA-yAmana,den. pr. pt. A. showing one’s 
strength, ii. 12, 11 [6Jas]. 

<5j-Iy&ms, opv. a. mightier, ii. 88, 10. 
dfa-dhi, f. plant, v. 88, 1. 4. 5. 10 ; vii. 
61, 8 [Av(a)e-a nurture (av further) 
+ dhl holding, from dhA hold). 


KA, inter, pm. who 9 i. 85, 7 ; x. 129, 6 ; 
185, P ; G. kAaya, x. 129, 1 ; du. 
kAu, x. 90, 11* ; with cid : I. kAna 
old by any, x. 15, 6 ; pi. N« k6 old 
some, viii. 108, 8. 
ka-k&bh, f. peak, i. 85, 8. 
ka-tamA, inter, prn. which (of many) t 
i-85,7 ; iv. 51, 6 ; with oanA any, x. 
168, 8 [Let. quo-tusmire). 


katl-dhA, adv. into how many parts f x. 90, 
1 1 [kA-ti how many t Let quoi], 
ka-dA, inter, adv. when 9 vii. 86, 2 ; with 
oanA, ever, vi. 54, 9 [ki who ?]. 
kAnikradat, int. pr. pt. bellowing, iv. 

50, 5 ; v. 88, 1. 9 [krand roar]. 
kAn - iyAms, cpv. younger, vii. 86, 6 [op. 
kan-ya, f. girl ; Gk. kcuvq-s * new 9 for 
aarjA-s]. 

kam, pci., i. 154, 1 [gladly : ep. p. 225, 

2 ]. 

kAr-tave, dat. inf. of kr do, i. 85, 9. 
kalmalik-fn, a. radiant,* ii, 83, 8. 
kav-f, m. sage, v. 11, 8 *, vii. 86, 8 ; x. 

129, 4 [Av. kam 1 king 
kavi-kratu,a. (Bv.) having the intelligence 
of a sage , i. 1, 5 ; v. 11, 4. 
kavf-tara, cpv. a. wiser, vii. 86, 7. 
kavi-tfastA, pp. (Tp.) recited by the sages, 
x. 14, 4. 

kav-yA, a. wise, x. 15, 9 ; m. pi. name of 
a group of Fathers, x. 14, 8. 
kaAA, f. whip, v. 83, 3. 
k&m-a, m. desire, i. 85, 11 ; x. 84, 6 ; 

129, 4 [kam desire]. 
ka£ appear, int. oakaAlti. 

abhi- look upon , x. 135, 2. 
kitavA, m. gambler, x. 34,8. 6. 7. 10. 11. 
18. 

ki-m, inter, prn. what 9 vii. 86, 2. 4 ; 
viii. 48, 8* ; x. 90, 11 ; 129, 1* ; with 
canA anything , x. 129, 2 [Lat. qui-s, 
qui-d !]. 

klla, adv. emphasizing preceding word, 
indeed, ii. 12, 16 [180]. 
kir-i, m. singer, ii. 12, 6 [2. kr com- 
memorate]. 

ku-oarA, a. wandering at will , i. 154, 2 
[ku, inter, prn. root where? *= anywhere 
+ oara from oar fare]. 
ku-tAa, inter, adv. whence? x. 129, 6* ; 

168, 8 [prn. root where ?]. 
ku-marA, m, boy, x. 185, 8. 4. 5 ; « ton , 
ii. 33, 12. 

kum&rA-desna, a. (Bv.) presenting gifts 
like boys, x. 84, 7 [desnA, n. gift from 
da give). 

kul-yA, f. stream, v. 88, 8. 

kuv-id, inter, pel. whether 9 ii. 85, 1. 2; 

iv. 51, 4 [ku + fd: op. p. 226]. 
kd-ha, inter, adv. t chert? ii 12, 5; x. 

129, 1 [ku + sf. ha — dhA : oik 

p. 212]. 

kr make, V. kradti, krautA, iv. 60, 9 ; 

v. 88, 8; •hold, x. 84, 12; - rails 
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(voice), 8; pr. sb. 8. a. krnAvat, viii. 
48, 8 ; 8. pi. krnAvan, ivl 51, 1 ; vii. 
88, 4 ; 2. pi. A. ' krntidhvam, z. 84, 
14 ; ipv. krnuhi, z. 185, 8 ; pf. oakr- 
ml, vii._86, 6 ; z. 15, 4 ; oakrur, vii. 
68, 5; A. cakr6, z. 90, 8; oakrAte, 
viii. 29, 9 ; cakrird, l. 85, 1. 2. 7. 10; 
ft. korisyAsi, i. 1, 6 ; root ao. 4kar, 
ii. 12, 4*; iii. 59._9 ; v. 88, 10 ; Akran, 
z. 14, 9 ; 8. pi. A. Akrata, vii. 108, 8; 
z. 84, 5 ; sb. kArati, ii. 85. 1 ; kdra- 
ma, z. 15, 6 ; ao. ps. 6k&ri, vii. 61, 7 
[cp. Gk. Kpatvat * accomplish ’, Lat. 
crfb * create’]. 

dpa A- drive up for : rt. ao. 6karam, z. 
127, 8. 

Avia- make manifest, v. 88, 8. 
nia- turn out: rt. ao. askrta, z. 127, 8. 
kmv-ftnt, pr. pt. making * offering , vii. 

*108, 8 ; x. 168, 1 [kr make]. 
kr-tA, pp. made, i. 85, 6 ; ii. 12, 4 ; vii. 
*61, 6 ( - offered) ; z. 90, 12. 15 ; 185, 
6 ; n. lucky throw, z. 84, 6 [Av. hereto. 
Old Persian karia 4 made *}• 
fcftft, f. breaet(f), ii. 85, 5. 
kr-tvf, gd. having made , z. 15, 12. 
krA-A» a. poor, ii. 12, 6 [kjl grow lean]. 
kfAana, n. pearl , i. 85, 4/ 
kra draw, 1. P. k&rsati, v. 88, 7 ; VI. P. 

krsA-ti till, z. 84, 18. 
kxs-i, f. Jleld, z. 84, 18 [kra HU]. 
krs-tf, f. pi. people , L 160, 5; iii. 59, 1 
[tillage, settlement : kra tftf]. 
krs-nA, a. black, i. 85, 2. 4. 9 ; z. 127, 7 ; 
ft vii. 71, 1. 

kjp be JU , I. kAlpati, os. kalpAy&tl, -te 
arrange, z. 15, 14. 
vi- dispose, z. 90, 11. 14. 
ket«4, m, banner, v. 11, 2. 8 ; vii. 68, 2 
[oit appear; Go. haidu-e 1 manner*]. 
kAvafa, m. pit, vi. 54, 7. 
k66a, m. bucket, v. 88, 8 ; well (of a car), 
vi. 54, 8. 

fcr-A-tu, m. power, ii. 12, 1 ; wisdom, vii. 
61, 2 [kr do]. 

krand belloto, I. P. kr4ndatL 
abbl- bellow towards, v. 88, 7. 
krAnd-as, n. battle array, ii. 12, 8 [baffle 
cry: krand eAovl]. 

cram stride , I. P. krAmati, A. krAm- 


ate. 

vi- stride out, pf oakrame, viii. 29, 7. 
abhi vi- spread asunder, develop into : ipt 
AkrAmat, z. 90, 4. 
tarlfptay, L kr^a, z. 84, 8 


krudh be angry , IV. P. krtidhyatl; red. 

ao. inj. cukrudhama, ii. 88, 4. 
kvk, inter, adv. where ? i. 85, 7 ; ii. 88, 
7 ; iv. 61, 6; z. 168, 8; with avid 
who knows where, z. 34, 10 [pronounced 
kda]. 

kaa-trA, n. dominion, i. 160, 5 [ksa 
’ — ksi rule]. 

kaam forbear, I. A. ksAmate. 

abhi- be merciful to (acc.), ii. 88, 1. 7. 
ksi dwell, II. P. ks£ti. iv. 50, 8. 

Adhi- dwell in (lc.), i. 154, 2. 
ksiy-Ant, pr. pt. dwelling, ii. 12, 11 [k$f 
dwell]. 

ks6-ma, m. possession, viii. 86, 8 [ksi : 
ksAyati possess], 

Khan-i-trima, a. produced by digging, vii. 
49, 2 [khan dig]. 

khAlu, adv. indeed, z. 84, 14 [p. 2271. 
kha-tA, pp. dug, iv. 50, 8 [khan dig], 
khy& see : no present ; a ao. Akhyat. 
abhi- perceive, vii. 86, 2. 
vi- survey, i. 86, 5. 7. 8; x. 127, 1. 

Gan-A, m. throng , iv. 50, 5 ; z. 84, 12. 
gabh-irA, a. profound , z. 129, 1 [gabh 
«* g&h plunge], 

gabhirA-vepaa, a. (Bv.) of deep inspira- 
tion, i. 86, 7. 

gam go, L gAohati, -te to (acc.), i. 1, 
4 ; z. 14, 18 ; root ao. 8. pi. Agman, 
vii. 71, 6 ; 1. pi. Aganma, viii. 48, 3. 
11 [Gk. &alvea, Lat. venio, Eng. come]. 
A- come, 1. 1, 5 ; 85, 11 ; root ao. ipv. 
gahi, vi. 64, 7 ; z. 14, 5; 2. pL gatA, 
x. 15, 4 ; 8. gAmantu, x. 15, 5 s . 11 ; go 
to (acc.), x. 168, 2. 

sAm- go with (inat.), a ao. op., vi. 54, 
2 ; unite with (inst.), x. 14, 8. 
gAm-a-dhyai, dat. inf. (of gam) to go, i. 
164, 6. 

garta-sAd, a. (Tp.) sitting on a car-seat , 
ii. 88, 11. 

gArbh-a, m. perm,ii. 88, 18 ; v. 88, 1. 7; 

x. 168, 4 [grbh receive ]. 
gAv-y-5.t4, f * pasturage , x. 14, 2 [Bv. 

having nurture for cows: go], 
gih-ana, a. unfathomable , x. 129, 1 [g&b 
plunge]. 

gA go, III. P. jig&ti. 
abhi- approach, vii. 71, 4. 

A- come : rt ao. ag&t, i. 86, 8. 
pAri- go bp (ace.) : root ao. inj. gAt»lL 
88, 14. 
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prA- go /forward, ipv. jlgftta, i. 86, 6; 
enter, root ao., viii. 48, 2. 
gft-tti, m. path, way, iv. 51, 1 ; vii. 68, 
5 ; x. 14, 8 [g* go], 

gitre-g&tre, lo. itv. od., in every limb , 
viii. 48, 2 [g& go]. 

g&ya-trf, f. a metre, x. 14, 16 [song : ga, 
sing]* 

gir, f. song, ii. 85, 1 ; v. 11, 5 ; 83, 1 ; 

vii. 71, 6; x. 186, 7 [gr sing], 
giri-kaf-t, a. mountain-dwelling, i. 154, 8 
[kfl dwell]. 

giri-ffhi, a. mountain-haunting , i. 154, 2 
[sthA eland]. 

gup guard : pf. jugupur, vii. 108, 9 
[secondary root from the den. go- 
Pk-yal. 

gfrhft, adv. in hiding , v. 11, 6 ; with kr, 
cause to disappear ■, ii. 12, 4 [from guli- 
4, inst. of gdh concealment, w. ad- 
verbial shift of accent], 
g&h-ya, gdv. to be hidden , vii. 103, 8 
[guh hide], 

gdh-ant, pr. pt. hiding, iv. 51, 9 [guh 
Aids]. 

gulhA, pp. hidden, x. 129, 8 [guh Aids]. 

1. gr sing, IX. grniti, grnltd, ii. 38, 8. 

iL 

abhf- greet favourably, x. 15, 6. 

2. gr waken: red. ao. 2. du. ipv. jigrtam, 
iv*.60, 11. 

grn-Ant, pr. pt. singing ; m. singer , iii. 
69, 6 [gr sing]. __ 

grn-ftnA, pr. pt. A. singing, praising, i. 

‘ 85, 10 ; 160, 5 [gr sing]. 
gft-sa, a. experienced, vii. 86, 7. 
grdh be greedy , IV. P. gfdhyati ; a ao. 

tgrdtiat, x. 84, 4. 
grbh-AyA, den. P. grasp. 

Ad- hold up, cease, v. 88, 10. 
grh-A, m. house, pi., vi.* 54, 2 [grab 
receive, contain ]. 

grhd-grhe, la itv. cd., in every house , 

* v. n; 4. 

g6, f. cow, pi. N. givas, i. 154, 6 ; ii. 12, 
7; viii. 48, 5 (- straps) ; x 34, 13 ; 
90, 10; A. g&s, ii. 12, 8 ; vi. 54, 5. 6; 
127, 8; G. gAvAm, iv. 51, 8 ; vii. 108, 
2. 10 [Av. N. gau-s, Gk. jBse-r, Lat. 
bo* (toe-), OI. 89, Eng. eoto]. 

Gd-taxna, m. name of a seer, i. 85, 11 
[spv. of go cow], 

go-pi, m Tp. (cow-protector), guardian , 
i. 1, 8 ; v. 11, 1 ; viii. 48, 9 [g6 cow 
+ pi protect). 


g6-magha, a. (Bv.) rich in cows, vii. 71, 

1 [ [having abundance of cows], 
g6-m&tr, a. (Bv.) honing a sow Jar * 
moth or, i. 85, 8. 

g6-mayu, a. (Bv.) lowing like a cow, vii. 

108, 6. 10 [mftyti, m. lowing]. 
grabh seise, IX. grbhnifei, grbhniti, viL 
103, 4. 

6nu- greet, vii. 108, A 
grima, m. village, x. 127, 5 ; pi. — olans, 
ii. 12, 7. 

grim-yt, a. belonging to the village, x. 90, 

8 [grima]. 

grlfinA, m. summer, x. 90, 6. 

Ghar-mA, m. hot milk offering, vii. 108, 9 
[ Av. gar*ma, Lat. formu-s, Gk. $epph+ 

‘ warm Eng. worm]. 
gharma-sAd, a. (Tp.) sitting at the heating 
vessel, x. 16, 9. 10 [sad rffl. 
gharm-in, a. heated, vii. 108, 8. 
ghas eat : root ao. 3. pi. Akfan, x. 16, It 
[— A-gh(a)e-an]. 

ghft, enc. emphasising pel., iv. 61, 7 
[180], 

ghf-ni ,f.heat, ii.88, 6[ghy - hrtoAefl. 
ghr-t4, (pp.) n. clarified butter, ghee, i. 86, 
i; U. 88,11. 14; t.11,3; 88,8[*Iit 
be hot], 

ghrti-nirnij, a. (Bv.) having a garment 
of ghee, iL 86, 4 [nir-nU, f. splendour 
from nis out + nij toasAJ. 
ghrtA-pratXka, a. (Bv.) butter-faced, v. 
ll, 1 [prAtika, a. front from pratytfio 
turned towards]. 

ghrtA-vant, a. accompanied with ghie, iii. 

59, 1 ; abounding in ghee, x. 14, 14. 
ghfs-vi, a. impetuous, i. 85, 1 [ghrf — hrf 
be excited]. 

gho-rA, a. terrible ; n. magic power, v. 84, 
14. 

gh6a-a, m. sound, x. 168, 1. 4 [ghuf 
make a noise). 

Ca, eno. pel. and, i. 160, 2. 8 ; Ii. 88, 
18*; 85, 6. 8 ; iv. 50, 10 ; v. 11, 6; 
vii. 86,1; x. 14, 7. 9.14; 84, 11 ; 90, 
2. 8. 7. 8. 10 ; if, viii. 48, 2 ; x. 84,5;, 
ca-ca, i. 85, 11 ; iv. 61, 11 ; x. 14, 8. 
11 ; 15, 8. 18* ; 90, 18 [Av. so, Lat. 
quo * and 9 ; op. 180]. ^ 

oakr-A, n. wheel, vi.54, 8 ; vii. 68, 2 [Gk. 

kvk\o-%, Anglo-Saxon hweowol]. 
oaka, sss II. oAste [reduplicate form 
of kas - kii sAOms — oa-k(a)a]. 
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abhf- regard. Hi. 69, 1 ; vii. 61, 1. 
pr4«, os. oakfAya illumine, viii. 48, 6. 
vf- reveal, x. 84, 18. 
oAks-u, n. eye, x. 90, 18 [oaks art]. 
o4ks-us, n. tys, vii. 61, 1 5 68, 1 [oaks 

oat hide (intr.), I. P. oitati ; cs. cfitAya 
drive away , ii. 88, 2. 

oatur-aksA, a. (Bv.) four-eyed, x. 14, 10 
11 [akaA - Akai eye]. 
eatua-p4d, a. (By.) four-footed , iv. 61, 
6 [eattir /our, Lat. quatiuor, Go. 
fidwbr]. 

o&tvAriipAA, ord., f. t, fortieth, ii. 12, 11. 
ea-nA, pel. and not, vii. 86 , 6 . 
•andrA-m&a, m. moon, x. 90, 18 [K. od. 

bright (oandr4) moon (m4a)]. 
oar fare, I. o&rati, -te, iv. 51, 6. 9 ; viii. 
29, 8; x. 14, 12 ; 16 8, 4. 
abhi- bewitch, x. 84, 14. 

4- approach, iv. 61, 8. 
pri- go forward, enter, viii. 48, 6. 
abhi aim- c ome together, viii. 48, 1. 
oar4-tba, n. motion, activity, iv. 61, 6 
[oar fare], 

oAr-ant, pr. pt. wandering, x. 84, 10; 
faring, x. 186, 2. 

ear-l-tra, n. leg, viii. 48, 6 [oar move], 
«4r-man, n. skin , hide, i. 86, 5; vii. 
68 , 1. 

earsanl-dhf-t, a. (Tp.) supporting the folk, 
iii. 69, 6 [oaraani, a. active, f. folk 
•*■ dhr-t supporting ]. 

o4-rn, a. dear, ii. 85, 11 [can gladden ; Lat. 
cd-ru-e ‘dear’]. 

oi-kit-v4ma, red. pf. wise, vii. 86, 8 
[oit <AinAe]. 

oit perceive, I. cAtati, -te ; pf. cikdta, i. 
85, 7 ; sb. ofketat, i. 85, 6 ; ca. citAya 
stimulate, iv. 61, 8 ; oetiya cauae to 
think, vii. 86, 7. 

4- observe s pf. olketa, vii. 61, 1. 
oit-rA, a. brilliant, iv. 61, 2 ; n. marvel, 
vii. 61, 5. 

citrA-hh&nu,a. ( B v. ) qf brilliant splendour, 
i. 85,4; 85, 11. 

oitrA-Aravaa, a. (Bv.) having brilliant 
fame ; apv. -taxna qf most brilliant fame, 
i. 1, 5 ; bringing most brilliant fame, iii. 
69,6. 

old, one. pel. just, even, i. 86, 4. 10 ; ii. 
12, 8. 18. 16 ; 88, 12 ; vii. 86, 1. 8. 8; 
x. 84, 8’ ; 127, 6tLat. quid], 
cekit-ftna, int. pr. pt. /amour, ii. 88, 15 
[oit perceive"]. 


ood-i-tf, m. fitrtherer, it 12 , 6 [oud 
impel). 

oy 6 v-ana, a. unstable, ii. 12 , 4 [oyu move ]. 
oyAv-Ana, m. name of a seer, vii. 71, 6 
[pr. pt. of oyu mow], 
oyu waver, fall, I. oydvate. 
pr4- f os. oy&vAya overthrow, i. 86 , 4. 

Oband seem, II. R ohAntti ; pf. oa> 
chAnda, vii 68 , 8 ; seem good, please , 
8 . a a ao. Ach&n, x. 84, 1. 
ohAnd-aa, n. metre, x. 14, 16 ; 90, 9. 
oh&yA, f. shade, ii. 88 , 6 [Gk. o*id]. 

J igat, n. world, i. 86 , 1 [pr. pt. of gA go], 
jAgm-i, a. nimble, speeding, i. 86 , 8 [from 
red. stem Jag(a)ra of gam go], 
jajfl-AnA, pf. pt. A. having been bom , x. 
14, 2 pan generate ]. 

jan generate, create, I. j&nati ; pf. jajAna, 
i. 160, 4 ; ii. 12, 8 . 7 ; 86 , 2 ; JajdirA 
wore bom, x. 90, 9*. 10 ; is ao. Ajani- 
ata has been bom, iii. 69, 4*; v. 11, 1 ; 
red. ao. Ajij&naa hast caused to grow, v. 
88 , 10 ; oa. janiya generate, ii. 85, 18; 
x. 185, 5 [Old Lat. gen-5 1 generate ' ; 
Gk. ao. t-yev-6-prjv]. 
prA- be prolific, IV. JL. j&ya, ii. 88 , 1 ; 
86 , 8 . 

jAn-a, m. mankind, ii. 85, 15 ; Iii. 69, 9; 
iv. 61, 1 ; v. 11 , 1 ; pi. men , people , i. 
85, 5 ; ii. 12, 1-14 ; iii. 59, 1. 8 ; iv. 
51,11; vii. 49,8; 61,6; 68 , 2.4; x. 
14, 1 [Jan generate; cp. Lat. gen-us, 
Gk. 7 iv-os, Eng. ton], 
jan Ay- ant, cs. pr. pt. generating, i. 85,2. 
jAn-i, f. woman, i. 85, 1 . 
j&n-i-man, n. birth, ii. 85, 6 . 
jan-tis, n. generation, vii. 86 , 1 pan 
generate ]. 

j Ay-ant, pr. pt. conquering ; m. victor, x. 
84, 7 [ji conquer]. 

jAr-ant, pr. pt. aging., old, x. 84, 8 [fir 
waste away ; Gk. 7 Ip-ovr- ‘ old man j. 
jar- As, zn. old age, vii. 71, 5 [j? waste 
away ; cp. Gk. 7 rjpat • old age *}. 
jar-i-tf, m. singer, ii. 88 , 11 Qx sing ]. 
JAl&sa, a. coding , iL 88 , 7. 
jal&aa-bhefaja, a. (Bv.) having coding 
remedies, viiL 29, 6 [bhefajA, n. 
remedy ]. 

jAlp-i, f. idle talk, chatter, viiL 48, 14 
palp chatter], 

jaa be exhausted, I. JAaa; pf.ipv. JajaatAm 
weaken, iv. 60, 11 . 
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Jl be born, TV. A. jlyate Is bom, v. 11, 8; 
88, 4 ; x. 90, 5 ; jftyase art bom, v. 11, 
6 ; ipf. ij&yata woe bom, x. 90, 9. 12. 
IS 9 ; 129, 8 ; 185, 6 ; Ajayanta, z. 90, 
10. 

jlgr-vi, a. toatchful, v. 11, 1 ; stimulating, 
x. 84, 1 [from red. stem of 2. gr 
nooks]. 

Jft-tA, pp. bom , ii. 12, 1 ; z. 90, 5. 7 ; 
168, 8; — finite vb„, were born , x. 90, 

10. 13 ; n. what is bom , ii. 33, 8 [Jft be 
born]. 

J&tA-vedas, a. (Bv.) having a knowledge of 
beings f T 15, 12. 13 [v6d-as, n. knowledge 
from vid know]. 

j4n-u t n. knee, z. 15, 6 [Gk. y6v-v, Lat. 

genu, Go. kniu, Eng. knee]. 
j&ya-mftna, pr. pt. being bom , iv. 50, 4 
[jft be bom]. 

jft-yft, f. wife, x. 84, 2. 4. 10. 11. 18 [Jft 
bo bom]. 

jftr-fn-i, f. oouHlosan, x. 84, 5 [baring 
paramours : j&rft]. 

Jfthus-A, m. name of a protftgA of the 
AAvins, vii. 71, 5. 

Ji conquer, £. jftyati ; ft. jesyftmi, z. 84, 
6; ps. jlyate, iii. 59, 2 [when ac- 
cented this form appears in J;he RV. 
as jfyate, i. e. it is then pr. A. of jyft 
overpower]. 
vi- congtcor, ii. 12, 9. 

■Am- win, iv: 50, 9. 

Jigi-vAips, red. pf. pt. having conquered, 

11. 12, 4 ; z. 127, 8 [Jl conquer], 

Jihmft, a. transverse « athwart, i. 85, 11 ; 

prone , ii. 85, 9. 

jlrft-d&nh, a. (Bv.) having quickening 
glflOf v. 88, 1. 

n. living world , iv. 51, 5 [Lat. 
elv-o-f]. 

JIv£a-e, dat. inf. to live , viii. 48, 4 ; with 
prft to tne on, z. 14, 14. , 

Juft enjog, VI. jusft, vii. 71, 6 ; 86, 2 ; x. 
15, 4* 18 ; pf. sb. jtijusan, vii. 61 , 6 ; is 
, ao. sb. jlfifftt, ii. 85, 1 [cp. Gk. yetiw, 
Lat. gue-tus, <Go. kiusan, Eng. choose], 
jus-inft, pr. pt. X. enjoying, viii. 48, 2. 
pp. (with shifted accent) accept- 
able, iii. 59, 6 rju'f enjoy]. 

Jt, IX. P. jvuaiXrepeed, vii. 86, 7. 

Jr, I. A. jftra awake, be active, iv . 51 , 8. 
j£ha-mftna» pr. pt. A. gasping, z. 15, 9 
[Jeh gasp], 

Jfift know, IX. jftndti, x. 84, 4 [cp. Gk. 
l-Tsw-r, Lat. co-gno-eco, Eng. know]. 


vf-, ps. jfl&yftte be distinguished, in 
51, 6. 

Imft, f. earth, gen. jmfts, iv* 50, 1. 
jyi-y&ms, opv. more, z. 90, 8 ; elder, vii. 

86, 6 [jyft overpower ; Gk. /Bid * fores *]• 
jyft-stha, spv. highest, ii. 85, 9 ; chitf, vii. 
86, 4 [spv. of jyft], 

jy6t-is, n. light , iv. 50, 4 ; 51, 1 ; viii. 
48, 8 ; z. 127, 2 [jyut — dyut obt'no]. 

Tft, dem. pro., that ; he, e He, it ; n. t id 
that, i. 1, 6 ; 85, 6 ; 154, 2. 5. 6 ; ii. 
85, 11. 15 ; iv. 51, 10. 11 ; vii. 86, 2. 
3. 4 ; 108, 5. 7 ; z. 84, 12. 18 ; 90, 12; 
129, 2. 8. 4 ; 185, 5 ; m. A. tftm him, 
ii. 83, 13 ; 85, 8. 4 ; iv. 50, 1. 9 ; vi. 
54, 4 ; that , x. 90, 7 ; 185, 4 ; I. t4na 
with it, viii. 29, 4. 10 ; with him , z. 90, 
7 ; I. f. tiyft with that, i. 85, 11 ; D. 
tftsmal to him , iii. 59, 5 ; iv. 50, 8* ; 
z. 84, 12 ; for him, x. 185, 2 ; to that, 
viii. 48, 12. 18 (— as such ) ; z. 168, 4 ; 
for that, viii. 48, 10 ; ab. tftsmftd from 
him, z. 90, 5. 8. 9 s . 10 1 ; than that, A, 
129, 2 ; G. tftsya qfhim, ii. 85, 9 ; iii. 
59, 4 ; of that, viii. 48, 8 ; x. 15, 7 ; du. 
m. tftu these two, x. 14, 12 ; f. t6 these 
two, i. 160, 1. 5; D. tftbhy&m to those 
two, x. 14, 11 ; pi. N. m. tft they, l. 85, 
2. 7. 10 ; viii. 48, 5; x. 15, 8. 5*. 12. 

. 18 ; those, z. 15, 1 ; 90, 16; - as such, 
z. 15, 4. 7 ; f. tfts they , iv. 51, 8 ; those. 
iv. 51, 7 a . 9 ; vii. 49, 1. 2. 8. 4 ; n. ii 
those, L 154, 6; ii. 88, IS; x. 14, 16; 
tftni those, i. 85, 12 ; x. 90, 16; A. tin 
those - that, x. 90, 8 ; L 16 b his with 
them, i. 85, 11; x. 15, 8. 14 ; f. tftbhis 
with them , x. 168, 1; G. tftfftm of them, 
x. 14, 6 ; L. tins In them, ii. 33, 18. 
tains shake. 

abhi- attack : pf. tatasrft, iv. 50, 2. 
tatan-vftms, pf. pt. having spread, vii. 
61, 1 [tan stretch], 

tft-tas, adv. thence, z. 90, 4 ; so, m. 185, 6 
[pro. root tft]. - 

ti-tra, adv,. there, z. 84, 18 [pro. root 
tft]. 

tA-thft, adv. thus, x. 90, 14 [pro. root 
tft]. 

ta-d&nim, adv. then, x.129, 1 [pm. root 
tft]. 

tan extend — perform, VIII. tanftti ; ipf. 
fttanvata, z. 90, 6 [op. Gk. T&vvpae 
* stretch Lat. tends * stretch f ]. 
abhi- extend over $ red. pt. ab., i. 160, 6» 



t&naya] 

#va- daekm (A.), ii. 88, 14. 
t- extend to (aco.% i. 86, 7. 
inu 4- extend over , viii. 48, 13. 
tin-aya, n. descendant, ii. 88 t 14 [tan 
extend], 

tan-d, f. body , i. 85, 3 ; ii. 85, 18 ; iv. 
61, 9 ; viii. 48, 9 ; z. 14. 8 ; 15, 14 ; 
84, 8 ; self, vii. 86, 2. 5 (pi.) [tan 
stretch : cp. Lat. ten-u-i-s, Gk. rav-v-, 
Eng. thin], 

tanv-ani, pr. pt. A . performing , x. 90, 15 
[tan extend], 

tap bum , I. tipa; pf. tat4pa — it pains, 
x. 84, 11 ; pa. tapyite, is distressed , z. 
84, 10 [op. Lat. tep-tre ‘ be warm ']. 
tip-ana, a. burning , z. 34, 7 [tap bum], 
tip-aa, n. heat, z. 129, 3 [Lat. tsp-or], 
tap-ti, pp. heated , vii. 108, 9 [tap bum], 
tim-aa, n. darkness, iv. 50, 4 ; 51, 1. 2. 
8 ; vii. 68, 1 ; 71, 5 ; 127, 2. 8. 7 ; 129, 
8 9 [tam faint], 

timis-ic-1, f. power cf darkness, viii. 48, 
11 [tamia = timas + ic = i-a£ta]. 
tar-ini, a. speeding onward, vii. 63, 4 [tf 
cross], 

ti-rhi, adv. then, z. 129, 2 [pm. root 
44]. 

tiva, gen. (of. tvim) of thee, i. 1, 6 ; vi. 
64, 9 ; viii. 48, 8 [Av. tava, Lith. 
tavf], 

tav-ia, a. mighty , ii. 83, 8 ; v. 88, 1 [tu 
be strong ]. 

tavia-tama, spV, mightiest, ii. 83, 8. 
tiv-is-I, f. might, i. 85, 4 [tivis — tiv- 
as, n. might], 

tiskara, m. thief, viii. 29, 6. 
tasthi-viras, pf. pt. act. having stood , ii. 
35, 14 [stha stand], 

t&pa.v -isnii, a. causing to bum, z. 34, 7 
[from cs. of tap burn], 
t&y-ti, m. thief vii. 86, 6 [■= stftyu ; op. 
ate-ni thief]. 

tig-mi, a. sharp, viii. 29, 5 [tij be sharp], 
tiraio-fna, a. across, z. 129, 5 [tiris]. 
tir-4a, prp. across , vii. 61, 7 [tr cross ; 
Av. tart ; cp. Lat. trans — * crossing 
N. pr. pt.]. 

tisf , nm. f. of trf three, N. tisris, L 85, 

t j n. Si), 5. 

tti, pci. indeed , vii. 86, 1 [prn. root in 
in tu-4m]. 

tuoh-yi, n. void, z. 129, 8. 
ttibhya, D. (of tvim) to thee , v. 11, 5 [op. 
Lat. tit*]. 

tdbhyam, D. (of tvim) for An, iv. 50, 


[trigadhasthi 

8 ; T.ll, 6 ; (angry) with Out, Til. 86, 
S; mm by thee, vii. 86, 8. 
tor- 4, a. eager , vii. 86, 4 [tur — tvar 
speed], 

tnvi-j&ti, pp. highborn, iv. 50, 4 [tnvi 
from tu be strong], 

ttivia-man*, a .mighty, ii. 12,' 12 [tuv-la, 

ii. might from tu bo strong]. 

trp bo pleased , IY. P. trpnoti ; cs. 

* tarpiya satisfy, 1. 85, l‘l * [cp Gk. 
ripirto], 

tra thirst , IY. trfya ; pf. titrsiir, z. 15, 

* 9 [cp. Gk. ripao/uu 1 become dry ’, Lat. 
torreo 4 scorch *, Eng. thirst], 

trs-nSJ, a. thirsty , i. 85, 11. 
trsyi-vant, a. thirsty , vii. 103, 8 [trsyi 

* thirst], 

tf cross, VI. tiri. 

pri- extend , increase (family), vii. 61, 4 ; 
prolong (life), 108, 10 ; is ao., viii. 48, 
4. 7. 11. 

vl- run counter to (aoc.), z. 34, 6. 
te, enc. dat. (of trim), to thee, ii. 33, 1 ; 

iii. 59, 2 ; viii. 48, 13; z. 127, 8 ; for 
thee, iv. 60, 8 ; gen. of thee , i. 85, 11 ; 
ii. 12, 16 ; 88, 7. 11 ; v. If, 8 ; vi.54, 
9; viii. 48, 6. 7. 9; z. 14, 5. 11 ; 127, 
4 [Av. t6i, Gk. ro2], 

tok-4, m. offspring , children , ii. 88, 14 ; 
vii. 63, 6. 

tmin, self, vii. 68, 6 [cp. itmin]. 
tyi, dem. prn., n. tyAd that, iv. 61, 1 ; 

pi. tyi those, viii. 48, 11. 
tras tremble, I. trasa [Gk. rpio>, Lat. 
terreo ‘ frighten *]. 
n£s- speed away^y iii. 48, 11. 
tri protect, IV. A. tr&yate; a ao. op., 
vii. 71, 2. 

tri-fcr, a. protecting , viii. 48, 14 [tri 
protect ]. 

trf, nm. three, i. 85, 8 ; 154, 2. 8. 4 ; viii. 
29, 7 [Gk. rpt-, Lat. tri-, OI. tri, Eng. 
three] , 

trf-kadruka, m. pi. three Soma vats, z. 

14, 16 [kadru, f. Soma vessef]. 
tri-dhifcu, a. (Bv.) having three parts, 
threefold , i. 85, 12 ; 154, 4. 
tri-pafioiii, a. consisting cf three fifties, 
x, 84, 8. 

tri-pid, a. (Bv. ) consisting iff three-fourth s, 
z. 90, 4 ; m. three* fourths, x. 90, 8. 
tri-van dhnri, a. three-seated, vii. 71, 4. 
tri-sadhasthi, a. (Bv.) occupying three 
stats, iv. 50, 1 ; n. threefold abode , v. U, 
2 [sadhi-otha, n. gathering-place}. 
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tri-s$dbh, f. name of a metre, x, 14, 16. 
tri-s, ady. thrice, x. 90, 11 [Gk. rpis]. 
tre-dhA, ady. in three ways , i. 154, 1. 
tvAks-Iyama, cpv. most vigorous , ii. 33, 6. 
tvAd, ab. (of tvAm) than thee, ii. 88, 10. 
tvAm, prs. prn. thou , i. 1, 6 ; 35, 8 ; li. 
38, 12 ; yiii. 48, 9. 13. 15* ; x. 15, 12 a . 
13. 

TvAs-tr, m. name of the artificer god, 
i. *85,’ 9 ; cp. yiii. 29, 8 [tvaks — taks 
fashion]. 

tvS, enc. A. (of tvAm) thee, i. 1, 7 ; ii. 

38, 4 ; y. 11, 3 ; vii. 86, 4 ; x. 14, 4. 
tvA-datta, pp. (Tp. cd.) given by thee , ii. 
88, 2. 

tvAm, prs. pm. A. (of tvAm) thee. y. 11, 
6 . 6 *. 

tves-A, a. terrible, ii. 88, 8. 14 [tvis be 
agitated]. 

tvesA-saxndri, a. (Bv.) qf terrible aspect, 
i.*85, 8. 

tv6ta, pp. (Tp.) aided by thee , iii. 59, 2 
[tvA inst. + uta, pp. of av favour]. 

PAks-a, m. will, vii. 86, 6 ; might, yiii. 

48*, 8 [daks be able]. 
diks-ina, a. right, vi. 54, 10 [cp. Gk. 

Se£t6 -f, Lat. dexter]. 
daksina-tAs, ady. to the south , x. 15, 6. 
d&d-at, pr. pt. giving, vii. 108, 10 [dA 
give]. 

dAdhat, pr. pt. bestowing, i. 85, 8 ; with 
& (following), x.JJ4, 6 [dha puf). 
dAdh-Ana, pr. pt. A. committing, assum- 
ing, i. 35, 4 ; ii. 12. 10 ; — going, x. 15, 
10 [dh& put]. 

dAm-a, m. house, i. 1, 8 ; ii. 85, 7 [Gk. 

86/xo-s, Lat. domu-s], 
dAia, did. ten, x. 84, 12 [Gk. &ixa, 
Lat. decern, Eng. ten]. 
daiAngulA, length qf ten fingers, x. 90, 1 
(dAia + angtili finger]. 

DAia-gv-a, m. an anoient priest, iv. 

51, 4 [having ten cotes : gu «= go]. 
dAs-yu, m. non-Aryan, ii. 12, 10 [das 
lay waste]. 
dah bum, I. dAha. 
nis- bum up, x. 34. 9. 

1. d& give, III. dad&ti, ii. 85, 10 ; x. 14, 
9 ; ao. Adat, vii. 108, 10* ; ipv. 3. du. 
datam, x. 14, 12 ; s ao. op. disiya, ii. 
88, 5 [cp. Gk. bidwtju, Lat. ddrre]. 
inu- forgive, ii. 12, 10. 

4* take, ii. 12, 4. 

pArA abandon s ao. inj., viit 48, 8. 


pAri- give ever to: ipy. dehl, x. 14. 
11. 

prA- present s root ao. Adas, x. 15, 12. 

2. dA divide, IY. d£ya ; wield, ii. 83, 10. 
dAdrhanA, pf. pt. A. steadfast, i. 85, 10 
[drh make firm]. 
dA-tr, m. giver, ii. 83, 12. 

Dinu, m. son of Ddnu, a demon, ii. 12, 

dA-mon, n. rope, viii. 86, 5 [8. d& Wnd]. 
dai-vAms, pf. pt. worshipping , m. wor- 
shipper, i. 1, 6 ; 85, 12 ; vii. 71, 2 ; x. 
15, 7 [d&4 honour]. 

dAs-a, a. non-Aryan, ii. 12, 4 [dAs be 
hostile]. 

das-A, m. slave, vii. 86, 7. 
didfk-su, ady. with a desire to see — find 
out, vii. 86, 8 [from ds. of dri ass], 
div, m. sky, A. dfvam, iii. 59, 7 ; G. 
divAa, iy. 61, 1. 10. 11 ; y . 88, 6 ; vii. 
61,8; 63,4; x. 15, 14; 127,8; L. 
divf, i. 85, 2 ; v. 11, 3 ; yiii. 29, 9 ; 
x. 90, 3 [Gk. Ax fa, Atf6s, AtfC], 
div play , TV. divya, x. 84, 18. 
dfv-A, adv. by day , vii. 71, 1. 2 [w. shift 
of accent for div-A]. 
divi-spri, a. touching the sky, v. 11, 1 ; 

X. 16*8, 1 [divf L. of div + spri 
touch]. 

divi-dive, lc. itv. cd; every day, i. 1, 

8. 7 [L. of divA day]. 
div-yA, a. coming from heaven, divine, vii. 

49, 1 ; 103, 2 ; x. 84. 9 [div heaven]. 
d ii, f. quarter (of the sky), i. 85, 11 ; x. 
90, 14 [dii point]. 

1. di fly, IV. dfya. 

pArl -fly around, ii. 85, 14 ; v. 88, 7. 

2. di shine : pf. didAya, ii. 88, 4. 
didi-vAras, pt pt. shining, ii. 85, 8. 14 

[di shins]. 

dfdivi, a. shining , i._l, 8 [di shins], 
dldhy-Ana, pr. pt. A. pondering , iv. 50, 

1 [dhl *Ainfc]._ 
dip shine, IV. A. dfpya. 
sAxn- inflame : red. ao. inj. didlpas, viiL 
48, 6 [cp. dl shine], 

dfy-ant, pr. pt. flying, vii. 68, 5 [di fly]. 
dirghA, a. long, i. 154, 8 ; x. 14, 14 [Gk. * 

dirgha-ird-t, a. heard afar, vii. 61, 2 
[iru hear + 1]. 

du go : is ao. ab. davisAni, x. 84, 5. 
dudhrA, a. fierce , ii. 12, 15. 
dur-i-tA, (pp.) n. firing iU, hardship , L 
85, 8 [dus iU+| p of i go\ 
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n. fcmWfr, rll. 61, 7 [dn«+** 
- gam go], < 

dmr-mati, f. iO-mU, il. 88, 14 [doa ill 
+ mntl thought], 

duvas-ya, den. preeeni utfk (lust), x. 14, 
1 [d&vas, n. tf/i]. 

dua-kft, m. evil-doer, t. 88, 2. 9 [doa 
+ k$do + t]. 

dd-stutd, f. ill praise, ii. 88, 4 [dua HI 
+ stall praise! 

dnh miZfc, IL P. d6gdhi ; a ao. duk- 
aata, with two see., i. 180* 8. t 
duh-i-tf, f. daughter , !▼. 51, 1. 10. 11 ; 

x. 127, 8 [Gk. Ovy&TTjp, Go. dauhtar ]. 
du-dAbha, a. (By.) kord to deceive, viL 
86, 4 [dus + d4bh* deception). 
du-t4, m. messenger , v. 11, 4 ; 88, 8 ; x. 
74, 12. 

dfirld, ab. adv. from far , iii. 59, 2 ; ▼. 

88, 8 [dfl-rt, a. /or]. 
dur6-artha, a. (Bt.) whose goal is distant, 
vii. 68, 4. 

dr pierce, iut. dardarsi, ii. 12, 15. 
df-ti, m. water-skin, v. 88, 7 ; vii. 108, 2 
[dr split ; cp. Gk. 8tpai, Eng. fear], 
drd see : pf. d&drfe if seen, vii. 61, 6. 
dr£4ye, dat. inf.’ ft) see , x. 14, 12. 
drs-tv£ya, gd. having seen, x. 84, 11. 
drh make firm, I. P. dfmha ; ipf. Adrm- 
hat, ii. 12, 2. 

dev-4, m. god, i. 1, 1. 2. 4. 5 ; 85, 1. 2. 
S\ 8. 10. 11 ; 160, 1.4; ii. 12, 1* ; 88, 
15 ; 85, 5. 16 ; iii; 59, 6. 8. 9 ; iv. 50, 
9; V. 11, 2 ; vii. 61, 1. 7 ; 68,1.8 ; 
86, 7 2 ; viii. 29, 2. 8. 7; 48, 8. 9. 
14; x. 14, 8*. 7. U ; 16, 10. 12; 84, 

8 ; 90, 6. 7. 15. 16* ; 129, 6 ; 186, 1 ; 
768, 2. 4* [celestial from div heaven). 
dtva-tri, adv. among the gods, x. 15, 9. 
deva-m&n4, n. abode of the gods. x. 
135, 7. 

deva-yti, a. devoted to the gods, i, 154, 

5 . 

deva-vandd, a. god-praising , x. 15, 10 
[vand greet). 

dev&-hiti, f. divine order, viii. 103, 9 
[dev4 god + hi-tl, f. impulse from hi 
impel]. 

dev-f, 1. goddess, i. 160, l ; ii. 85, 5 ; iv. 
61, 4. 6. 8. 11 ; vii. 49, 1. 2. 8. 4 ; x. 
127, 1. 2. 8 [f. of dev-4 pod]. 
dos&-va*tr, m. (TpJ Hluminer if gloom, 

1 . 1, 7 [dost evening + vas-tr from vaa 
N ekiae]. 

d4iv-ya» a. divine, L 85, 5 ; viiL 48, 2 ; 


doming from the gods, it. 88, 7; b, 
divinity, ii. 85, 8 [from dav4 god]. 
Dyivk-prthlvf, du. (Dv.) Heaven emd 
Sarth, i. 85, 9; 160, 1. 5; v. 88, 8; 
viii. 48, 18; the parts of the ed. 
separated, it 12, 18. 
dyu-mit, adv. brilliantly, v. 11, 1 [n. of 
dyu-mint, a. brferki]. 
dyn-mn4, n. wealth, iii. 59, 6. 
dyd, m. heaven, N. dytus, iv. 51, 11 ; x. 
90, 14 ; aco. dyim, i. 85, 7. 9; 154, 4; 
ti. 12, 2. 12; iii. 59, 1; N. pl.f. dyAvaa, 
t 85, 6 [Gk. Ztfo, Ztjv, Lat. diem). 
dy6t-ana, a. shining, viii. 29, 2 [dyut 
shins). 

driv-ina, n. toeattk, iv. 51, 7 [movable 
property, from dra run], 
dru run, 1, dr4va. 

4ti- run poet (aco.), x. 14, 10. 
drug-dh6, n. misdeed, vii. 86, 5 [pp. of 
druh be hostUe]. 

drdh, f. malice, ii. 85, 6 ; m. avenger, vii. 

61, 5 

dv4, nm. two, i. 86, 6 ; viii. 29, 8. 9 [Gk. 

Lat. duo, Lith. du, Eng. too]. 
dv&da£4, a. consisting qf twelve, m. twelve* 
month , vii. 108, 9. 

dv&r, f. du. door , iv. 61, 2 [cf. Gk. 0vpa r 
Lat. fares, Eng. door ; perhaps from 
dhvr close with loss of aspirate through 
influence of dv4 two , as having two 
folds]. ' 

dvi-tA, (inst.) adv. ( doubly ) as well, vit 
86, 1 [dvi two). 

dvi-pAd, a. (Bv.) two-footed , iv. 61, 6 
[Gk. &-wo8-, Lat. bi-ped-). 
dvis hate , II. dvdsti, x. 84, 8. 
dv6s-aa, n. hatoed', ii. 88, 2 [dvis hats]. 

Dh£n-a, n. wealth, money , iv. 60, 9 ; x. 
84,10.12. 

1. dh4n-van, n. waste land, i. 85, 8; 
desert, v, 88, 10. 

2. dh4n-van, 11 . bozo, ii. 83, 10. 
dh&m blow, I. P„ dhkmati, pa. dham- 

y4te, x. 186, 7. 
vi- blow asunder , iv, 60, 4. 
dh4m-ant, pr. pi. blowing , i. 85, 10. 
dhkr-man, n. ordinance, law, i. 166, 1 ; 
x. 90, 16 [that which holds or is ‘ 
established : dhr hold). 

1. dhhput, III. dddh&ti, v. 88, 1 ; supply 
with (inst.), ii. 85, 12; bestow, ipv. 
dhehl. x 14, 11 : dhatti, i. 85, 12 ; 
ii. 12,5; x. 16, 7; dadh&ta, x* 16, 4. 
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7 ; dadhitana, x. 15, llj dhattdm. 
It. 51, 11 ; dadhantu, vif. 68, 6 ; per- 
form, ipf. dhatta, i. 85, 8; bestow, • 
ao. ab. dh&sathas, i. 160, 5 ; eetoWtik, 
pf. dadhd, x. 120, 7; da desire to 
Mow, didhieanti, ii. 85, 6 ; support, 
didhis&mi/ii. 85, 12 [Gk. rlBypt), 
ddhi- put on (aco.) : pf. dadhlre, i. 85, 
2 ; ao. ddhita. x. 127 r 1. 

4 - dspositj root ao. ab. dh&s, t. 88, 7. 
Hi- deposit, root ao. dh&tam, vii. 71, 5 ; 

pa. ao. ddh&yl, Tlii. 48, 10. 
pdrl- put around, vi. 64, 10. 
prd- put from (ab.) into (1©.), vii. 61, 8. 
Tf- impose: pf. dadhur.iv. 61, 6 ; divide, 
ipf. ftdadhur, x. 90, 11. 
oanaa- accept gladly, ii. 85, 1. 
purds- place at the head, appoint Puroktta : 
pf. dadhlre, iv. 50, 1. 

2. dhft nick, IV. P. dhdya, ii. 88, 18 ; 
85,5. 

dhA-man, n. power, L 85, 11 ; ordinance, 
vii. 61, 4 ; 68, 8 [dhft put, establish]. 
dhftray&t-kavi, a. (gov.) supporting the 
sage, i. 160, 1 [dhfcrdyat, pr. pt. os. of 
dhr hold]. 

dhi-rft, t stream , i. 85, 5 ; v. 88, 6 [dhlT 
run], 

dhiw&nd, f. bowl, i. 160, 1. 
dhl, f. thought, i. 1, 7 ; iv. 50, 11. 
dhl think, III. dfdhye. 

4- think to oneself, &• dfdhye, x. 84, 5. 
dhf-ra, a. thoughtful, viii. 48, 4; wise , i. 
160, 8; intelligent, vii. 86, 1 [dhl 
tkink]. 

dhundti, a. (Bv.) having a resounding 
gait, iv. 60, 2 [dhuna + iti]. 
dhdr, t pole (of a oar), vii. 68, 2 ; viii. 
48, 2. 

dhu-md, m. smoke, v. 11, 8 [dhd agitate ; 

Gk. Ovpo-s, Lat .fumu-s], 
dhur-ti, 1 malice, viii. 48, 8 [dhvr 
injure], 

dhr support, fix firmly : pf. d&dhira, L 
164, 4 ; iii. 69, 1. 

dhrf-nd, n. ad v, forcibly, x. 84, 14 [dhrf 
be bold, dors ]. 

dhe-nti, f. cow; i. 160, 8 ; ii. 85, 7 [yield- 
ing milk : dhe — dh& suck], 
dhrd-ti, f. seduction, vii. 86, 6 [dhru 
— dhvr injure], 

I. Nd, pel. as, like, i. 85, 6; 85, 1. 

7. 8* ; 164, 2 ; ii.88, 11 ; iv. 61, 8; vii. 

61, 2; 68, 6; 86, 5*. 7; 108, 2*. 8. 7; 


D 

vii!. 48, 5. 6? x. 127, 4. 8f 168, 2 
[180]. 

2. nd, neg. pel. not, if. 12, 5. 2. 10 ; 88, 9. 
10. 15 1 ; 85, 6*; iii. 59, 2«; iv. 51, 8; 
vf. 54, 8». 4. 9$ vii. 61, 5»; 68, 8; 86, 
6 ; 103, 8 ; Till. 48, 10 ; x. 14, 2 ; 15, 
IS 1 * ; 84, 2-5. 12 ; 129, l 4 . 2. 7 s ; 168, 
8. 4 [180]. 

ndkt-am, aco. adv. bp night, Til. 71, 1. 
2 ; x. 84, 10 [atom uakt, op. Lat. nos 
- noci-a], 

nd-ksatra, n. star ; day-star, Tii. 86, 1 
[ndk night + kfatri dominion — ruling 
over night], 

nad-f, f. stream, ii. 86, 8 [nad roar], 
nd-p&t, m. son, ii. 85, 1. 2. 8. 7, 10. 
18; grandson, x. 15, 8 [Lat nepU- 
* nephew ’]. 

ndptr, m. (weak atem of ndp&t) ton : 
gen. niptnr, ii. 85, 11 ; dat. ndptr*, 
ii. 85, 14 [nd-pitr having no father 
— ' nephew , ( grandson *]. 
ndbh-aa, n. sky, t. 88, 8 [Gk. W$ov, 
OS1. nebo]. 

nam bend, I. n&ma ; A : ii. 12, 18 ; It. 
50, 8 ; before (dat.), x. 84, 8 ; int. ndn- 
namlti bend tow , v. 88, 5. 
prdti- bend towards: pf. n&n&ma, ii. 
88, 12. 

ndm-as, n. homage, i. 1, 7 ; ii. 88, 4. 8 ; 
85, 12 ; iii. 69, 5 ; iv. 50, 6; v.68, 1 ; 
vii. 61, 6 ; 68, 5 ; 86, 4 ; x. 14, 15 ; 15, 
2; 84, 8 [nam bend], 
namas-yd, den. adore, ii. 88, 8 [ndmas 
homage], 

namas-yd, a. adorable, iii. 69, 4. 
n&r-ya, a. manly, i. 85, 9. 
ndv-a, a. new, iv. 61, 4 ; vii. 61, 6 ; x. 
185, 8 [Gk. vio-s, Lat. novu-s, OS1. 
norm , Eng. new]. 

H&va-gv-a, m. an ancient priest, iv. 61, 
4 ; pi. a family of ancient priests, x. 
14, 6 [having nine cows : gu « g6]. 
ndv-yaa, epv. a. renewed, v. 11, 1 [Lat 
nee-tor], 

1. nad be loot, IV. P. nddya ; ao. nedat, 

vi. 54, 7. m 

2. nad reach, L ndda. 
vi- reach, ii. 85, 6. 

ndd, f. night, vii. 71, 1. 
nas-$4, pp. lost, vi. 54, 10 [nad be lost]. 
naa, pro. prn., A. tie, i. 1, 9 ; 85, ll ft ; 
U. 88, 1. 2. 8. 5. 14 ; iv. 50, 11 ; vii. 
61, 7* ; 68, 6 ; 71, 2. 4. 6 ; 86, 8; viii. 
48,6. 8. 16e ; x. 14,14; 16,1.6; 8d» 
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14; to us, x. 127, 4 ; D., I. 1, 9a ; 86, 
12 ; 160, 6 ; ii. 88, 15 ; iv. 50, 2 ; v. 
88, 5. 6; vi. 54, 5. 10; vii. 63, 6 3 ; 

vii. 86, 8 ; 108, 10 ; viii. 48, 8. 9. 12. 14. 
15a; x.14,2; 15,4; 84,14; 127,6; 
185.5; G. qf us, ii. 83, 4. IS; v.ll, 4; 
88, 6; vi. 54, 5 ; 86, 5 ; viii. 48, 4 9 . 7. 
9; x. 14, 2.6. 7; 15, 8; 185, 1. 

nah bind, IV. nihya. 

•6m- knit together : irr. pf. 2. pL an&ha, 

viii. 48, 5. 

n& — n6 not , x. 84, 8. 
n&ka, n. firmament, i. 85, 7 ; vii. 86, 1 ; 
x. 90, 16. 

nl|t f. flute, x. 185, 7. 
n&ih-iti, pp. distressed, x. 84, 8 [nftth 
seek aid], 

n&dyi, m. son of streams, ii. 85, 1. 
n4dh-am&na, pr. pt. A, seeking aid, sup- 
pliant, ii. 12, 6 ; 83, 6. 
n&ni, adv. separately , ii. 12, 8. 
nibhi, f. navel, x. 90, 14. 
n&-man, n. name, ii. 83. 8 °» 5 , 11 ; vii. 
108, 6 [Gk. ovvfjux, L rnen, Go. 
namb, Eng. name]. 

nirf, f. t coman, ii. 88, 6 [from &4r 
man]. 

n&satya, m. du. epithet of the ASvins, 
vii. 71, 4 [n6 + aeaty6 not untrue ]. 
ni-kft-van, a. deceitful, x. 84, 7 [nf down 
+ kr do]. 

nl-citi, pp. known, ii. 12, 18 [ni + oi 
note]. 

ninyi, n. secret, vii. 61, 5. 
nl-todin, a. piercing, x. 84, 7. 
ni*dr£, f. sleep, viii. 48, 14 [nl + dri 
deep ; cp. Gk. Sap-Bdv w, Lat. dor-mio]. 
ni-d hi, m. treasure, viii. 29, 6 ; deposit, 
x. 15, 5 [nf down + dhi « dh& put]. 
ni-dhruvi, a. persevering, viii. 29, 8 [nf 
+ dhrdvMm]. 

ni-p&di, m. valley, v. 88, 7 [nl down 
f pida, m. foot]. 

xrir-iyana, n. exit, x. 185, 6 [nia out 
+ iy-ana going : i go J. 
ni-v6t, t depth, x. 127, 2 [nf down]. 
ni-v6£anl, a. causing to rest, 1. 85, 1 
[from os. of nf + vii cause to turn in], 
nf-aatta, pp. with &, having sat down in 
(io.\ x. 15, 2 [nl + aad sit down]. 
ni-a£d-y&, gd. having sat down, ii. 85, 10 ; 

x. 15, 6; with 8 , x. 14, 5. 
ni-si&o-int, pr. pt. pouring down, V. 88, 
6 [sio sprinkle]. 
niaki, m. necklace, ii. 88, 10. 


nif-krtd, n. appointed place, x. 84, 6 [ppw. 

arranged : n is out + kr mate], 
nl lead, I. n6ya; 2. pl.ipv., x. 84, 4. 
aim* conjoin with (inat.), vi. 54, 1. 
nio-6, adv. down, x. 84, 9 [inst. of nykxfo 
downward]. 

nd, adv. now, i. 154, .1 ; ii. 88, 7 ; iv. 51, 
9 ; x. 84, 14* ; 168, 1 ; * inter. pcC 
pray 9 vii. 86, 2 [Gk. r&, 01. nu, OG. 
««]. 

nud push , VI. nud6 ; pf. 8. pi. A. nu- 
nudre, i. 85, 10. 11. 
pr£- push away : pf. vii. 86, 1. 
nu, adv. ■ nd now, vii. 68, 6 [OG. nfl]* 
nu-tana, a. present, i. 1, 2 [nu now], 
nu-nim, adv. now, iv. 51, 1 ; vii. 68, 4; 

viii. 48, 8 ; x. 15, 2 [nd now], 
nf, m. man, pi. N. n&raa, i. 85, 8 ; 154, 
5 ; v. 11, 2. 4 ; vii. 108, 9 [Gk. cb'ifrv 
drbpds], 

nr-cikaaa, a. (Bv.) observer qf men, viii,. 
48, 9! 15; x. 14, 11 [nr man + ciksaa 
look]. 

nr-p&ti, m. lord qf men, vii. 71, 4. 
nf-mni, a. manliness, valour, ii. 12. 1 [cp. 

nr-minaa manly], 
ne-tf, m. guide, ii. 12, 7 [nl lead]. 
n6 n6 + u also not , vi. 54, 8. 

n6u, f. ship, x. 185, 4 [Gk. vav-s, Lat. 
ndo-f-s]. 

ny-kfio, a. dowmoard, v. 83, 7 [nf- down* 
+ -ado -ward]. 

ny-dpta, pp. thrown down, x. 84, 6. 9 
[nf + vap strew], 

Faks-fn, a. winged, x. 127, 5 [paksi, nu 

urtifctf]. 

p&o-ant, pr. pt. cocking, it 12, 14. 15- 
[pao cook, Lat. coquo for pequo, OSL 8. 
s. petetn], 

piflca, nm. five, iii. 59, 8 [Av. panca+ 
Gk. vivrt, Lat. gwltKjue]. 
p£n-i, m. niggard , iv. 61, 8 [pan bar* 
gain], 

pat fly, I. pita, x. 14, 16 ; oa. pat&ya 
fall, v. 88, 4 [Gk. wir-e-rat flies, Lat. 
pet-o], 

p£t-i, m, lord , pi. N. pitpyaa, tvT50, 6; 

51, 10\; viii. 48, 18 [Gk. wSat-s]. 
pith, m. path, viii. 29, 6 ; x. 14, 10 [cpw 
Gk. worth ?]. 

path-f, m„ path , i. 85, 11; X. 14, 7 s 
168, 8. 

pathi-kft, m. paih-moket , x. 14, 15 [kr-t 
making: kr + determinative ii* 
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pathi-r4ksi, a. (Tp.) watching the path, 
z. 14, li. 

path-ya, f. path, x. 14, 2 . 
pad fall, IV. A. p&dya ; pp. pap&da, z. 
34, 11. 

4va -fall down , vi. 54, 3. 
p& d, /o»(, du. ab. padbhy&m, z. 90, 12 . 

14 [Gk. voS-, Lat. ped-, Eng. foot]. 
pad-4, n. step, i. 154, 8 . 4. 5. 6 ; ii. 35, 
14 [pad walk ; Gk. erib-o-v 1 ground *]. 
pad-v&nt, a. having feet, z. 127, 5. 
pan-ftyya, gdy. praiseworthy, i. 160, 5 
[pan admire]. 

p 4 nth&, m. path, i. 35, 11 ; vii. 71, 1 ; 

Z. 14, 1 [cp. Gk. v6pto-s]. 
pinya-tazna, spy. gdy. most highly to be 
praised, iii. 59, 5 [p&nya, gdv. praise- 
worthy : pan admire]. 
paprath-4n4,pf.pt.A. spreading oneself, 
iv. 51, 8 [prath spread]. 
pfty-as, n. milk, moisture, i. 160, 8 [pi 
steed]. 

p4r-a, pl. farther, ii. 12, 8 ; higher, x. 15, 
1 : remote , x. 15, 10 [pr pass]. 
para-m4, spy. a. farthest, iy. 50, 8 ; z. 
14, 8 ; 129, 7 ; highest, i. 154, 5. 6 ; ii. 
85, 14 ; iv. 50, 4. 

par- 48 , adv. far away, ii. 85, 6 ; beyond, 
x. 129, 1. 2. 

par&s-tad, adv. from afar, vi. 54, 9; 
above, z. 129, 5. 

para-y4nt, pr. pt. departing , z. 84, 5 
[p4r4 away, Gk. rripa beyond , + i go]. 
parfr-v4t, f. distance, i. 35, 8 ; iv. 50, 8 . 
p4ri, prp. round ; with ab. from, ii. 85, 
10 ; x. 186, 4 [Av. pairi, Gk. nipt]. 
pari-dhi, m.pl. sticks enclosing the altar, 
z. 90, 15 [p4ri round + dhi reduced 
form of dlia put]. 

pari-bhli, a. being around , encompassing 
(ace.), i. 1, 4 [bhu 60 ]. 
parivatsar-fna, a. yearly, vii. 10 , 8 
[p4ri- + vataarfi, m. complete year]. 
p 4 ri-skrta 9 pp. adorned , z. 185, 7 [p4ri 
round ’+ akr * kr moke - put], 
pareyi-v&ms, red*, pf. pt. having passed 
away, z. i4, 1 [p4ra away + iy-i-v&ips : 
from i go]. 

Faxj 4 nya, m. a god of rain, v. 88 , 
1-5. 9. 

Parjanya-jinvita, pp. quickened by Par- 
janya, vii. 108, 1 [jinv sec. root «= ji- 
nu from ji quicken ]. 

pary- 4 -yivrtaant, pr. pt. ds. wishing to 
revolve hither (ace.), vii. 68 , 2 [vrt (urn]. 


pirva-ta, m. 1. 85, 10 ; ii. 12, 2. 11. 18 
[ jointed ; Lesbian Gk. wtppara ‘limits’], 
p&r-van, n . joint, section, vii. 108, 5 ; via. 
48, 5 [cp. Gk. irtpfay in wepaive* 
4 finish ’ for irepfaviw J. 
pav-i, m. felly, yi. 54* 8. 
pavitra-vant, a. purifying, i. 160, 8 
[pavltra, n. means of purification ; root 
pu purify]. 

pa 4 =* spa* see, i. 85, 2 ; z. 14, 7 [Av. 
spas, Lat. spec-id], 

paS-ii m. beast, z. 90, 8 ; victim , z. 90, 
15 [Av. paste- f Lat. pecu-s, Go. 
faihu ]. 

pa*u-trp, a. cattle-stealing, vii. 86, 5 [trp 
be pleased with]. 

pa*c&-tad, adv. behind, viii. 48, 15 
[patici inst. adv. Av. pasca 4 behind’], 
paic&d, (ab.) adv. behind, z. 90, 5 ; after- 
wards, z. 135, 6. 

1. p& drink, I. piba, iv. 50, 10 ; root ao. 
4pama, viii. 48, 8 [cp. Lat. bibo 
‘drink*]. 

s4xn- drink together , z. 185, 1. 

2. p& protect , II. p4ti, from (ab.), ii. 85, 
6 ; vii. 61, 7 ; 63, 6 ; 71, 6 ; 86, 8 ; viii. 
48, 15. 

p&th-as, n. path, vii. 63, 5 ; domain, i. 

154, 5 [related to p4th v m. path]. 
p&d-a, m. foot, z. 90, 11 ; one-fourth, x. 
90, 8. 4 [sec. stem formed from aco. 
pad- am of p4d/oof]. 
pap&ya, inst. f. adv. eviUy, x. 185, 2 
[pap4, a. bad]. 

par-4, m. farther shore, ii. 38, 8 [pr pass 
— crossing ; Gk. w6po- s ‘ passage *]. 
p&rthiva, a. earthly , i. 154, 1 ; x. 15, 2 
[a/ from prthivf earth]. 
p&v-ak4, a. purifying , iv. 51, 2 ; vii. 49, 
2. 8 [pu purify ]. 

pi swell, I. p4yate ; pf. pipftya, ii. 35, 7 ; 
viii. 29, 6. 

pi-tu, m. drink, z. 15, 8 [p& drink], 
pi-tf, m. father, i. 1, 9 ; 160, 2*. 8 ; ii. 88. 
1. 12.18; iv. 50, 6 ; v.88,6; vii. 108, 
8 ; viii. 48, 4; z. 14, 6. 6; 84, 4; 185, 
1 ; pl. /afters, ancestors , viii. 48, 12. 18 x 
z. 14, 2. 4. 7. 8. 9; 15, 1-18 [Gk. 
wa Hip, Lat. pater, Go. /odor], 
pftr-ya, a. paternal, vii. 86, 5 ; viii. 48, 7 
[pit f father]. 

pinv yield abundance, I. pfnva, iv. 50, 8; 
overflow, v. 88, 4 [sec. root — pi-urn 
from pi steed], 
pr4- pour forth, v. 88, 8 
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pU adorn. TLftalii pf. plplMr, tfl. 

.'08, •( JL plpiib, ii. tt, 9.. 
pI-tA, pp. drunk, Till. 48, 4.6. 10 k 19. 
plrtm, m. n. milk, U. 88 , 8 ftfl «nB], 
putri, m. ml L 180, ti t. Ii, 8 j nL 
108,8; 1. 18,7, 84.10. 
ptinar , ad t. again, Vi 54. 10; x. 14. • j 

00. 4; 180,0; fce* *. 14, IS. 
punar-h4n, a. §tr(king back, x. 84, 7. 
pnnindp pr, pt paying, viL 40, 1 [pt 

purify j. 

pdr, i MM, ii. 85, 6 [pr )«]. 
pdraip-dhlp f. reward, ir. 50, 11 [a. dfel 
fteotoietng (reduoed form of dh4) abund- 
«U 8 . tuir-am aoc. 1 . 

pnris-t&d, adv. in Mo eaef, It. 51, 1. 2. 
0 S Jbneird, ▼. 88 , 8 ; tybro, viii. 48, 
15 } in front, x. 185, 6 . 
pnx4, *&r. formerly, iy. 51, 7. 
port-nt, a., f. t, ancient, iy. 51, 6 ; m. pL 
ancient t, x. 185, 1. 2 [pur4 formerly], 
purii-t 6 m&, a. spy. most frequent, iy. 61, 

1 [purd, Gk. yoXu-f], 
pnru-txAp adv. in many * to, x. 127, 1 ; 

in many way*, vii. 108, 6 . 
pnru-r&pa, a. (By.) having many forme, 
11 . 88 , 0 . 

Pdru-sa, m. Mo primaeval Male, x. 00, 

1. 2. 4. 6 . 7. 11. 16. 
puruof-t*, f. human frailty, x. 16, 6 . 
purd-hita, pp. placed in front, m. domestic 

priest, i. 1 , 1 ; v. 11 , 2 [purds + hitd, 
pp. of dhd put]. 

pur 6 -hlti, f. priestly service, vii. 61, 7. 
pug-td, n. (pi.) earnings, ii. 12, 4 [pp. 
of pus Mn'coJ. 

puf-tf, f. earnings, ii. 1 2 , 5 ; prosperity, 
viii. 48, 6 . 

pt purify, IX. punlti, i 160, 8 . 
pftr-nd, pp. full, i. 154, 4 ; vii. 108, 7 
[pf/m* op. Gk. woXXot '• many ’, Eng. 


m. metrical for ptirug a, x. 00 , 


pur>-va, a. former, i 1 , 2 ; being in front, 
iv. 60, 8 ; early, ancient, x. 14, 2. 7. 15 ; 
15, 2 . 8. 10 ; 00, 16. 

p&rva-jd, a. bom of old, x. 14, 15 [ji be 
born], 

purva-bhfj, a* receiving the preference, iv. 
60, 7 [bfaaj share], 

pum*n, a. bringing forth first, ii. 85, 5. 
pbrvthn-d, m. morning, x. 84, 11 [purvi 
early + ahna — dhan day], 
p&rv-yd, a. ancient, i 86, 11 ; x. 14, 7. , 


fpntaft 

Pte-dn, m. a solar deity, fi 54* 1 - 6 . 8 - 
lO proeperer [pug Mritw], 
pf take across, IIL P. piparti ; ipv, pi- 
Pftte, vii 61, 7 1 II. P. pirf i - lpr.p 
ii. 88, 8. 

pro mhOiVlL prnidkti. 
aim-, A. priik to vii. 108, 4. 

pffr-»n*, £ iottto, j. 86, * • 
prthlr.tf.~rA, 1.86,8; 1&4, 4 5 U. It. 
4; ill 69,1.6.7; It. 61, II ; ▼. 89. 
4. 6 . 0 ; vii. 6 JL 8 ; x. 168, 1 [Mo broad 
one - prtihvt, f. of prthd from pratb 
spread'], 

pftf-ni, a. speckled, l, 160, 8 ; vii. 108, 4. 
6 . 10 . * 
Prini-mdtr, a. (Bv.) having Pjrhti as m 
mother, i/ 86 , 2 . 

pffat-l, (pr. pt.) t spotted mare, i 86 , 

prfad-ijyi, n. dotted batter, X. 00, 8 . 
pff-ant, (pr. pt.) a. variegated, iv. 50, 2 . 
pf fiU, IX. prn&ti, ii. 85, 8 . 

I- fill up, v/ll, 5 ; vii 61, 2 . 
pdpid-at, pr. pt. int. thickly painting, X. 
127, 7 [pid paint]. 

p 6 ?-a, m. prosperity, L 1,8 [pug Mritn]. 
pra-ketd, m. beacon, x. 129, 2 [pr4 
+ oit appear]. 

praoh ask, VI. prohd, IL 12, 5 ; vii. 86 , 
8 [sec. root: *pra4 + oha ; op. LaU 
posco « pore- sco and prec-or, OQJbrse-bn]. 
pra-ji, f. offspring, ii. 88 , 1 ; pi. progeny f 
ii. 86 , 8 ; • men, v. 88 , 10 [op. JLat 
pro-gen-iee], 

prajl-vant, a. accompanied by offspring, 
iv. 51, 10 . 

prati-kdmdm, adv. at pleasure, x. 15, 5 
[kima dnirt], 

prdtijan-ya, a. belonging to adversaries, 
iv, 60, 9 ; n. hostile force, iv. 50, T 
[prati-jand, m, adversary], 
prati-dfvan, m. adversary at play, x. 84, 

6 [divplo,]. 

prati-doa 4m, adv. towards eventide, i. 85, 
10 [dost evening]. 

prati -btidLhy amdna, pr. pt. awaking to- 
wards (ace.), iv. 51, 10. 
prati-mina, n. mated, iL 12 , 0 [counter* 
measure : mi measure], 
prd-tir-am, aoo. inf. to prolong, ViiL 48 r 
10 [tr erooe]. 

pTa-tu4, a. ancient, iv. 50, 1 [pri 
H/bro], 
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prath spread out , I. A. prAtha : ppf. pa- 
prAthat, vii. 86, 1. 

pra-thamA, ord. first, i. 85, l 4 ; v. 11,2; 
vi. 64, 41 a*. 14, 2 ; 84, 12 ; 90, 16 ; 
129, 4; chief, ii. 12, 1 [-pra-ta md fore- 
most; OP. fra- tama]. 
prathama-ja, a. first-born, x. 168, 8 [J& 
- Jan]. 

prathamA-m, adv. first, iv. 60, 4. 
pra-dli> f. control, ii 12, 7 [dii point}. 
pra-bodhAyant, ca. pr. pi awakening , 
ir. 61, 6 [budh mb], 
private, pp. extended, i. 154, 8 ; offered, 
x. 16, 11. 12 [yam stretch out}. 
prA-yati, £ impulse, x. 129, 5 [yam 
extend}. 

prAyaa-vant, a. offering oblations, iii. 59, 
2 [pr&y-aa enjoyment from pri pfeatt]. 
pra-yotf, m. warder off, vii 86, 6 [2. yu 
separate}. 

pra- vAt, f. slope, downward path , i. 85, 8 ; 

height , x. 14, 1 [prA/ortoard]. 
prav&te-JA, a. bom in a untidy place, x. 

84, 1 [pra-v*t4+ja - Jan]. 
pra-vioA, m. traveller, viii. 29, 8 [pri 
+ vaa dtoett away from home]. 
pr&-vif$a, pp. having entered, vii 49, 4 
[vK enter]. 

pra-aaxgA, m. discharge, vii. 108, 4 [arj 
emit}. 0 

pra-savitf, m. rouwr, vii. 68, 2 [ad 
stimulate] 

pr&-siti, £ toils, x. 84, 15 [ai bind]. 
pr&-8ftta,pp. aroused, vii. 68, 4 [ad impel]. 
pra-atarA, m. afrmon ynue, x. 14, 4 [atr 
afrma]. 

pr & yBI [extended form, pr-ft, of pf J*S]. 

8- pervade, a no. Apria, x. 127, 2. 
pride, a., £ pr&c-f, forward, x. 84, 12 ; 

facing 9 x. 185, 8 [pri + ado]. 
pr&nA, m. breath, x. 90, 18 [pri + an 
breathe]. 

pri-vfa, £ rainy season, vii 108, 8. 9 
[vra Vain]. 

pr&vrs-A, a., £ t belonging to the rains , vii 
106, 7. 

prA-vep-A, a. dangling, x. 84, 1 [pri 
+Yip tremble], , 

priy-A, a. dear , i. 85, 7 ; 154, 5 ; ii 12, 
15 ; viii. 48, 14 ; x. 15, 5 [pri please}. 

PhaligA, cave, iv, 50, 6. 

Bad-dhA, pp. bound, x. 84, 4 [bandh 
bind]. 


bandh bind, ix. badhniti : ipf. Ab&dh- 
nan, x. 90, 15. 

bindh-u, a. akin, i. 154, 5 ; m. bond, x« 
129, 4 [bandh bind], 
babhrti, a. (ruddy) brown, ii. 88, 5. 8. 9* 
15 ; vii. 108, 10 ; viii. 29, 1 ; x. 84, 5. 
11. 14. 

barh-ina magic power, x. 84, 7 [brh 
make big], 

barhi-?Ad, a. (Tp.) sitting on the sacrificial 
grass, x. 15, 8. 4 [for barhih-aid: 
sad ait]. 

barhia-yi, a. placed on the sacrificial grass, 
x. 15, 6 [barhia]. 

barh-fa, n. sacrificial grass , i. 85, 6. 7 ; v. 

11,2; x. 14,5; 15, 11; 90, 7. 
bah-ti, a. many, ii. 85^12 ; x. 14, 1 ; 84, 18. 
b&dh drive away, I. A. bidhate, x. 127, 
2; infc. badbadhe press apart, vii 
61, 4. 

Apa- drive away, i. 85, 8. 9 ; 85, 8. 
b&h-ti, m. arm, i. 85, 6; du. x. 90, 11. 18 
[Av. bdzu, Gk. injxv-s, OG. buoy], 
blbhy-at, pr. pt. fearing, x. 34, 10 [bhl 
fear}. 

bibhr-at, pr. pt. bearing, vii. 108, 6 [bhr 
bear}. 

bil-ma, n. shavings, ii. 85, 12. 
badh-ftni, ao. pt. A. waking , iv. 51, 8. 
budh-nA, m. n. bottom, x. 185, 6 [Lat. 
fundu-s]. 

brh-it, (pr. pt.) adv. aloud, ii. 88, 15 ; 
*85, 15. 

brh-Ant, a. tyty, i. 85, 4 ; v. 11, 1 ; vii. 
*61, 8 ; 86, 1 ; x. 8i, 1 ; ample, i. 160, 
5 ; n .the great world, x. 14, 16 [pr. pt. 
of brh make big], 

Bfhas-pAti, m. Lord of prayer , name of 
a god, iv. 50, 1. 2. 8. 4. 6. 6. 7. 10. 11 ; 
x. 14, .8 [bfh-as prob. gen. «■ brhAs ; 
op. brAhmanaa pAti]. 
bodhi, 2. a. ipv. ao. of bhd be, ii. 83, 15 
[for bhd-dhi]. 

brAh-man, n. prayer, ii. 12, 14 ; vii. 61, 
2.6; 71,6; 103, 8 [brh swell]. 
brah-mAn, m. priest , iv. 50, 8. 9; 

Brahmin, ii. 12, 6 [brh swell]. 
brahxnanA, m. Brahmin, vii. 108, 1. 7. 
8; 90,' 12. . 

bruv-Ant, pr. pt. coding (aec.) f viii. 48, 1 
[brd speak]. 

bruv-anA, pr. pt. speaking, iii. 59, 1 [brd 

bru speak, II. braviti, i. 85, 6 ; ah. 
bravat, vi 54 f 1. 2; tell, op.x. 135, & 
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4dhi- speak for (aoo.), U ’86, 11 • z. 
16, 6 . 

fipa-, A. itnplor®, iv. 51, 11 . 

Bhakf- 6 , m. draught, z. 84, 1 [bhak-s, 
mo. root consume from bhaj partake q/j. 
bhaj partake qf (gen.), x. 15, 8 ; s ao., 
▼lii. 48, 1. 7. 

bhad-r&, a. auspicious, i. 1, 6 ; ii. 85, 15 ; 
ill. 69, 4 ; iv. 61, 7 ; z. 14, 6 . 12 
[ praiseworthy : bhand be praised ]. 
Bhar-at&, m. pi. name of a tribe, v. 
11 , 1 . 

bh 4 r-ant,pr. pt. bearing, i. 1 , 7 [bhrbsar], 
bhftv-ya, a. that will be, future, x, 90, 2 
[gdv. of bhu 60 ]. 
bh& shine, II. P. bhiti. 

4va- shine down, i. 154, 6 . 
vi- shine forth, ii. 85, 7. 8 ; v. 11, 1. 
bhid split, VII. bhin&tti [Lat .finds']. 

vl- split open , i. 85, 10. 
bhls&k-tama, m. spy. best healer, ii. 88 , 
4[bhla4j healing ]. 
bhistijf m. physician, ii. 88 , 4. 
bhi fear, I. A. bhdyate, i. 85, 8 ; ii. 12, 
18; pf, bibhiya, v. 88 , 2 ; s ao. 
6 bhaiaurj viii. 48, 11. 
bhl-m&,‘ a. terrible, i. 154, 2 ; ii. 88 , 11 
[bhi fear], 

bhur quiver, int. jfirbhuriti, v. 83, 5. 
bh&v-ana, n. creature, i. 85, 2. 5. 6 ; 85, 
8 ; 154, 2. 4 ; 160, 2. 3 ; ii. 35, 2. 8 ; 
vii. 61, 1 ; world, ii. 88, 9; v. 83, 2. 
4 ; iv. 61, 5 ; z. 168, 2. 4 [bhu be]. 
bhu become, be, I. bh&va, i. 1, 9 ; v. 88 , 
7. 8 ; ipv., z. 127, 6 ; pr. sb., viii. 48, 
2 ; ipf. Abhavat, v. 11, 8. 4; z. 185, 5. 
6 ; come into being, z. 90, 4 ; pf. ba- 
bhuva, ii. 12, 9 ; vii. 108, 7 ; z. 84, 
12; pf. op. babhuy&t, iv. 61, 4; root 
ao., viii. 48, 3 ; 6bhuvan, vii. 61, 5 ; 
root ao. sb. bhuv&ni, vii. 86 , 2 ; 
ipv. bhutu, iv. 50, 11 [cp. Gk. <pv-w, 
Let. furi-t]. 

abhf- 60 superior to (acc.), iii. 59, 7. 

4- arise , pf., z. 129, 6 . 7; 168, 8 . 

&vls- appear, vii. 108, 8 . 
s 6 m- do good to (dat.), viii. 48, 4. 
bhu-t4, pp. been, x. 90, 2 ; n. being, z. 
90, 8 . 

bhd-man, n. earth , i. 85, 5 ; vii. 86 , 
1 ; z. 90, 1. 14 [cp. Gk. tpv-pa 
4 growth ’]. 

bhu-ri, a. great, ii. 88 , 9; much, ii. 88 , 
12 ; adv. greasy, i. 154, 6 . 


[madaoyiit 

bh&ri-irfiga, a. (Bv.) many-horned , I. 
154, 6. 

bhiir-ni, a. angry, vi L 86 , 7. 
bhfcs strive, I. P. bhdjatl [extended form 
of bhh be]. 

p4ri- surpass, ii. 12 , 1 . 
bhr bear, III. blbharti, ii. 88 . 10; iiL 
69, 8 ; hold, iv. 50, 7 ; viii. 29, 8 . 4. 6 
[Gk. iplpoi, Lat. ferO, Arm. berem, 01. 
berim, Go. bairo], 

vi-, I. bhara, carry hither and thither, v. 

11, 4. 

Bhfg-u, m. pi. a family of ancient 
priests, z. 14, 6 . 

bhesaj- 6 , a. healing, ii. 88 , 7 ; n. medicine, 
remedy, ii. 88 , 2 . 4. 12. 18 [bhisfij 
healing']. 

bh 6 g-a, m. use, x. 84, 8 [bhnj enjoy], 
bhoj- 6 , m. liberal man , iv. 51, 8 . 
bh 6 j-ana, n .food, v. 88, 10 [bhu j enjoy], 
bhyas — bhi fear , I. JL bhyisate, ii. 

12 , 1 . 

bhr&j shine, I. A. bhr^jata. 

vi- shine forth, i. 85, 4. _ 
bhrlja-mftna, pr. pt. A. shining, vii 
68,4. 

bhr4-tr, m. brother, z. 84, 4 [Gk. Qpdrwp, 
Lat. fr&ter, 01. br&thir, Go. brbthar, 
OS1. bratrti], 

Mah, mftmta. be great, m&mhate and 
m£he ( 8 . s.). 
s&m- consecrate, vii. 61, 6 . 
m&ghA-vant, m. liberal patron, ii. 88 , 14 ; 

85, 15 [magh -6 bounty : mah be great], 
maghdni, a. f. bounteous, iv. 61, 8 [f. of 
magh&van]. 

m&nduka, m. frog, vii. 108, 1. 2. 4. 7. 

10 .* 

math-itd, pp. kindled by friction, viii. 

48, 6 . 

math-yd-m&na, pr. pt. ps. being rubbed, 
v. 11 , 6 . 

mad rejoice, I. ra&da, in (lo.), i. 85, 1 ; 
154, 6 ; in (inst.), 154, 4 ; x. 14, 8. 7 ; ■ 
with (inst.), z. 14, 10 ; be exhilarated, 
viii. 29, 7 ; drink with exhilaration, vii. 

49, 4 ; os. m&daya, A. rejoice, x. 15, 
14 ; in (inet.), z. 14, 14 ; (gen.), i. 85, 
6 ; with (inst.), x. 14, 5 ; gladden, x. 

84, 1 [Gk. fiabaw, Lat. madeb ‘drip'], 
m&d-a, m. intoxication, i. 85, 10 ; viu. 

48, 6 . 

mada-oydt, a. reeling with intoxication, i. 

85, 7 [oyu mow]. 
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mid-ant, pr. pt rtfoMng, iv. 60, 9; 

delighting in (mat), iii. 69, 8. 
m&dh-u, n. honey, mead , i. 154, 4. 5 ; iv. 
60, 8 ; Till. 48, 1 ; x. 84, 7 ; a. eweet, 
i. 86, 6 [Ok. pt$v, Lith. medit-s, 0S1. 
medOy Eng. mead], 

mAdhu-mat-tama, spy. a. most honied, 
y. 11,6; x. 14, 16. 

madhu-AoAt, a. {Tp.) dripping with honey, 
distilling sweetness, vii. 49, 8 [lout 
drip], 

mAdhya, a. middle, vii. 49, 1. 8 ; x. 15, 
14 [Lat madia*]. 

madhya-mA, spy. a. middlemost, x. 15, 1. 
man tAtnfc,VIIL manute, yiiL 29, 10 ; 

IV. JL mAny ate, viii. 48, 6 ; x. 84, 18. 
min-aa, n. mind, x. 90, 18 ; 129, 4; 186, 
8 [Ay. manA, Ok, yivo »]. 
mAnas-vant, a. wise, it 12, 1, 
man-4, f. jealousy, ii. 88, 5 [man Oink], 
man-Isi, f. thought, yii. 71,6 ; wisdom, x. 
129, 4 : prayer, y. 11, 5 ; Again of praise, 
v, 88, 10 [man think']. 

Min-n, m. an ancient sage, ii. 88, 18. 
mano-ju, a. swift as thought, i. 86, 4 
[minas mind + ju to speed]. 
mAn-tra, m. hymn, ii. 85, 2 ; sped, x. 
U, 4. 

mand exhilarate, I. minda if ao. A. 
Amandis&t&m, yii. 108, 4. 

Ad- gladden, pf. mam an da, iL 88, 6 
[ ■ mad rejoice]. 

mand-as-ini, ao. pt. rejoicing, iy. 60, 10 
[mand — mad rejoice]. 
mand-ri, a. gladdening, v. 11, 8 [mand 
exhilarate], 

mandrA-jihva, a. (By.) pleasant-tongued, 
iv. 60, 1. 

mAn-man, n. thought, yii 61, 6 ; Again, 

i. 164, 8 ; vii. 61, 2 [man think]. 
man-yA, m. intention , vii. 61, 1 ; wrath, 

vii. 86, 6 ; viii. 48, 8 ; x. 84, 8. 14 
[man think], 

mayo-bhA,a. beni/lcent,u.SB, 18 [miy-as 
gladness + bhu — bhu being for — con- 
ducing to]. 

Mar-At, m. pi. tha storm gods, i 86, 1. 

4-6. A 10. 12 ; -ii. 88, 1. 13 ; v. 83, 6. 
marAt-vant, a. accompanied by the Maruls, 

ii. 88, A 

mard-i-tf, m. one who pities , x. 84, 8 
[mpd be gracious ]. 

m&r-ta, m. mortal, iii 59, 2 [Ok. pop-rA-s, 
0po-r6-s ‘ mortal *, Lat. mor-ta ‘ goddess 
of death *]• 


mirt-ya, a. mortal) m. mortal man, L 86, 
2 ; vii 61, 1 ; 71, 2 ; viii 48, 1. A 12; 
x. 15, 7. 

marmxjyA-m&na, pr. pt. int. making 
bright, ii. 85, 4 [mzj wipe], 
mAh, a. great, ii 84, 8 ; Q. mahAs, iy. 
50, 4 ; f. -f, v. 11, 5 [Av. mas ‘great’ ; 
from mah be great]. 

mah-An, m. greatness, ii. 12, 1 ; 86, 2 
[mah. be great], 

mah-Ant, a; great, iii. 59, 5 ; y. 11, 6 1 
88, 8 ; vii 68, 2; x. 84; 12 [pr. pt of 
mah be great], 

mahi-vadha, a. (By.) having a mighty 
i oeavon. y. 83. 2. 

gnat, i. ISO, S : ii. 12, 10 ; T. 
88, 6 ; viii. 29, 10 [mah As great], 
mahi-tvA, n. greatness, vii. 61, 4. 
m&hi-tvanA, n. greatness , i. 85 t 7. 
mah-ln, a., f. -I, great, i. 160, 2. 5. 
mah-i-mAn, m. greatness, i. 86, 2 ; ii. 85, 
9 ; iii. 59, 7 ; yii. 86, 1 ; x. 90, 8. 16; 
168, 1 ; power, x. 129, 8 ; pipouwrs, x. 
129, 5. 

mah-f, a. f. great, ii 88, A 14 ; x. 14, 1 
[mah be great], 

ma-hyam, prs. pm. D. to ms, x. 84, 1. 

2 [cp. Lat miAt], 
m8 measure, III. A. mfmlte. 
vi- measure out ; pf. vi-mam6, i. 154, 1. 
8 ; 160, 4 ; ii. 12, 2. 
m&, enc. prs. pm. A. me, ii. 88, 6. 7 ; viii 
48, 6 s . 6. 10 ; x. 84, 1. 2 ; 127, 7 [Lat 
ms, Eng. me], 

m4, proh. pci. not, ii. 83, 1. 4*. 6 ; viii. 
48, A 14*; x. 15, 6 ; 84, 18. 14 [Ok. 
pfj ‘not*]. 

mi-kis, proh. pm. pel. not any one, vi. 

64, 7 [Ok. pg-Tis < no one ']. 
mi-klm, proh. pm. pel. no onh, vi 
64, 7*. 

M&tall, m. a divine being, x. 14, 3. 
mA-tf, f. mother, i. 160, 2 ; v. 11, 3 ; x. 
84, 4. 10 [Ok. p^rrjp, Lat mdter, 01. 
mdthir, Eng. mother). 
mAdhvi, m. du. lovers pf honey, vii. 71, 2 

J mAdhu honey]. 

nusa, a. human ; m. man, yii. 68, 1 
[mAnus man]. 

m&ni, prs. prn. A. me, vii. 49, 1-4. 
mft-yi, f. mysterious power, i. 160, 3 [mi 
make], 

mA-yA, a. lowing, yii. 103, 9 [mi 
mis- a, m. month, yii. 61, 4 [mis 



rtJ] 

88, 12 ; III. Ipv. 2. pi. rarldhvam, v. 
88, 6. 

r&j rule, otw (gen.), I. P. rljati, i. 1, 8. 
r4j-an, m. king , i. 85, 8 ; iii. 59, 4 ; iv. 
60, 7. 9 ; vii. 49, 8. 4 ; 86, 5 ; viii. 48, 
7. 8 ; x. 14, 1. 4. 7. 11. 15 ; 84, 8. 12 ; 
168, 2 [r&j rule , Lat. reg-6]. 
rtij-ant, pr. pt. ruling over (gen.), i. 1, 8 
[raj rule). 

r&jan-yb, a. royal ; m. warrior (enrlieBt 
name of the second caste), x. 90, 12. 
rAtrl, f. night, i. 86, 1 ; x. 127, 1. 8 ; 
129, 2. 

rAdh-as, n. gift, blessing , ii. 12, 14 [r&dh 
gratify). 

r&dho-ddya, n. bestowal of wealth , iv. 51, 
8 [ddya, gdv. to lie given from da give]. 
rl release, IX. rinati, ii. 12, 8. 

inu- flow along , i. 85, 8. 

Ho leave, VII. P. rinAkti, vii. 71, 1 [Gk. 
Xftira Lat. linQuo], 

4ti- extend beyond : ps. ipf. AHoyata, x. 
90,6. 

Ha, f. injury, ii. 85, 6. 

Ha be hurt, IV. Hsyati, vi. 54, 8 ; a ao. 

inj., vi. 54, 7. 9 ; injure , viii. 48, 10. 
rib, kiss , II. rddhi, ii. 88, 18. 
ruk-mA, m. golden gem , vii. 68, 4 [ruo 
'shine], 

ruo shine, I. r6oa ; cs. rooAya cause to 
shine , viii. 29, 10. 

rue and, rt. ao. pt. A. beaming, iv. 
51, 9. 

ruj buist , VI. P. ru)A : pf. rurdja, iv. 
50, 6. 

ruj-Ant, pr. pt. shattering , x. 168, 1. 
Hud-r&, m. name of & god, i. 85, i ; ii. 
88, 1-9. 11-18. 15; pL » sons <f 
Rudra , the Maruts, i. 86, 2 [rud cry, 
howl], 

rudh obstruct, VII. runaddhi, runddhd, 
x. 84, 8. 

Apa- drive away : rt. ao. arodham, x. 
84, 8. 

rti4-ant, pr. pt. gleaming , iv. 61, 9. 
ruh grow, I. rdhati, rdhate. 

Ati- grow beyond (acc.), x. 90, 2. 

4- rise up in (acc.), viii. 48, 11. 
rftpA, n .form, x. 168, 4 ; beauty, i. 160, 2. 
re-nd, m. dust , x. 168, 1 [perhaps from 
ri run m disperse ]. 

*6-tas, n. seed, v, 88, 1. 4; x. 129, 4 
[ri flow], 

reto-dh&, m. impregnator, x. 129, 5 [rd- 
taa seed + dha placing]. 


[ridant 

rebh-A, m. singer, vii. 68, 8 [ribh sing], 
revAt, adv. bountifully, ii. 86, 4 [n. of 
revAnt]. 

re-vAt-I, f. wealthy, iv. 51, 4 [f. of 
revAnt]. 

re-vAnt, a. wealthy, viii. 48, 8 [re - raft 
wealth]. 

r6das-i, f. du. the two worlds ( - heaven 
and earth), i. 86, 1 ; 160, 2. 4; ii. 
12, 1 ; vii. 64, 4 ; 86, 1. 
rAi, m. wealth, vi. 64, 8 ; vii. 86, 7 ; 
viii. 48, 2 ; G. ray As, viii. 48, 7 
[bestowal from r& give ; Lat. rg-s]. 
BauhinA, m. name of a demon, ii. 12, 12 
[metronymic : son of Rohint], 

Lak-sA, n. stake (at play), ii. 12, 4 
[token, mark : lag attach). 
lok-A, xn. place , x. 14, 9 ; world , x. 90, 
14 [bright space — rok-A light ; cp. Gk. 
\kvic6-s ‘ white', Lat. lux, lUc-is). 

Vag-nd, m. sound , vii. 108, 2 [vao 

speak ]. 

vao utter, III. P. vlvakti ; ao. op., ii. 
86, 2 ; speak, ps. uoyAte, x. 90, 11 ; 
185, 7 [Lat. voc-dre ‘call']. 

Adhi- speak for (dat.), viii. 48, 14. 
prA- proclaim , i. 164, 1 ; vii. 86, 4 ; 
declare , x. 129, 6. 

vdo-as, n. speech, v. 11, 6 [vao speaJs\ 
Gk. Iiros], 

vaoas-yA, f. eloquence, ii. 86, 1. 
vAj-ra, m. thunderbolt, i. 85,9 ; viii. 29, 4 
[vaj bo strong ; Av. vaera ‘ club *]. 
vAjra-bahu, a. (Bv.) bearing a bolt in hie 
arm, ii. 12, 12. 18 ; 88, 8. 
vAjra-hasta, a. (Bv.) having a bolt in hi* 
hand, ii. 12, 18. 

vajr-fn, m. bearer of the bolt, vii. 49, 1. 
vats A, xn. calf, vii. 86, 5 [yearling from 
♦vatas, Gk. fir os year, Lat. vetus in 
vetus-tas ‘age']. 

vats-fn, a., f. -i, accompanied by calves, 
vii. 108, 2. 

vad speak, I. vAda, ii. 88, 15; op. ii. 
86, 15 ; vii. 108, 5* ; x. 84, 12. 

Ach&- invoke, v. 88, 1. 

4- utter, ii. 12. 15 ; viii. 48, 14. 
prA- utter forth, is ao., av&disur, viL 
108, 1. 

■Am- converse about (aoo.) with (in si), 
▼ii. 86, 2. 

vAd-ant, pr. pi. speaking, vii. 108, 8. 
6. 7. 
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▼an win, VXIL vandtl win [Eng. vain ; 
cp. Lat. ven-ia 4 favour ’]. 

4-, ds. viv&sa seek to wit *, ii. 88, 6 ; v. 
88, 1. 

▼an-ds, m. enemy, It. 50, 11 [eager, 
rival : van win]. 

▼dne-vane, lc. itv. cd. in every wood , v. 
11, 6. 

▼and praise , I. A. vdndate, iv. 50, 7 
[nasalized form of vad]. 
v pdri- extol , with (inst),_ii. 88, 12. 
▼dnda-m&na, pr. pt A. approving , ii. 
88. 12. 

▼ap strew , I. vdpati, vdpate. 

nl- lay low, ii. 88, 11. 

▼apus-yd» a. fair, i. 160, 2 [vdpus, n. 

beautiful appearanoe ]. 

▼ay-dm, prs. prn. N. pi. toe, i. 1, 7 ; ii. 
12, 15 ; iii, 50, 8. 4 ; iv. 50, 6 ; 61, 
11 ; vi. 54, 8. 0 ; vii. 86, 5 ; viii. 48, 9. 
18. 14 ; x. 14, 6 ; 127, 4 [Av. vaem, 
Go. wais, Eng. ws]. 

▼dy-as, n. force, ii. 88, 6; viii. 48, 1 
[food, strength : vi enjoy"]. 

▼ay-4, f. offshoot, ii. 85, 8. 
vaylind-vat, a. clear , iv. 61, 1 [vay- 

dndj. 

▼ayo-dbi, m. bestower of strength , viii. 

48, 16 [vdyas/oree + dhd bestowing]. 
v&r-i-man, n. expanse , iii. 69, 8 [vr 
cover] 

vdr-i-vas, n. wide space , vii. 63, 6 ; 
prosperity , iv. 60, 9 [breadth, freedom : 
vr cover], 

varivo-vit-fcara, opv. in. best finder qf 
relief, best banieher qf core, viii. 48, 1 
[vdrivas + vid find]. 
v&r-iyas, opv. a. wider, ii. 12, 2 [urd 
wide]. 

V&r-una, m. vii. 49, 8. 4 ; 61, 1. 4 ; 68, 
1. 6 j 86, 2. 8 \ 4. 6. 8 ; z. 14, 7 [Gk. 
ovpav6-s 4 heaven’; vr cover, encompass ]. 
▼dr-na, m. cotour, ii* 12, 4 [coating : 
vr cover], 

vdrta-m&na, pr. pt. A,, with 4 rolling 
hither, i. 86, 2 [vrt turn], 
vdrt-man, n. (rock/ i. 86, 8 [vrt turn], 
vdrdh-ana, n. strengthening , ii. 12, 14 
[vrdh increase], 

vdrdha-m&na, pr. pt. A, growing, L 1, 
8 [vrdh grow], 

vdrvrt-dna, pr. pt. A . int. rolling about, 
z. 84, 1 [vrt turn], 
van-4, n. rain, v. 88, 10 [vrs rain]. 
Varf-yd, a. rainy, v. 88, 8*. 


val-d, m. enclosure, oave, lv. 60, 5 [vr 

cover], 

valgu-yd, den. honour, iv. 50, 7. 
vad desire, II. vi^i, s. 1. vddmi, 1L 88, 
18 ; pi. 1. udmasi, i. 154, 6. 

1. vas shine, VI. P. nohdti: pf. pi. 2, 
usa, iv. 51, 4 [Av. usaiti 4 shines’]. 

2. vas wear , II. A. vdste [op. Gk. Tv* 
vvfu m flow pi, AS. werian, Eng. wear]. 

abhi-, os. clothe, i. 160, 2. 

8. vas dwell, I. P. vdsati [AS. weean 4 be’, 
Eng. was ; in Gk. &orv m fdorv], 
prd- go on journeys , viii. 29, 8. 
vas, eno. prs prn. A. you, i. 85, 6 ; iv. 
51, 10. 11 ; D, to or for you , i. 85, 6. 
12; iv. 51, 4; z. 15,4.6; G. qf you, 
ii. 88, 18 ; z. 84, 12. 14 [Av. «0, Lat 
ttfs]. 

vasatf, f. abode, nest, z. 127, 4 [vas 
dwell], 

vas-ant-d, m. spring, z. 90, 6 [vm 

s/iine]. 

vds-dna, pr. pt. A. clothing oneself in 
(acc.), ii. 85, 9 [2. vas wear], 
vds-istha, spv. a. besti m. name of a 
seer, vii. 86, 5 ; pi. a family of ancient 
seers, x. 15, 8 [vas ehine], 
vda-u, n. wealth , vi. 54, 4 ; vii. 108, 10 ; 
x. 16, 7 [vas s/*»ne]. 

vasu-ddya, n. granting qf wealth, it. 88, 7. 
vdou-mant, a. laden with wealth, vii. 71, 
8. 4. 

v&sn-ya, a. for sale , z. 84, 8 [vasnd, n. 
price, Gk. Sivo-t m fwo-vo-s 4 purchase 
price ’, Ij&t. v9 nu-m « ves-num], 
vds-yas, acc. adv. for greater welfare, viii. 

48, 9 [opv. of vdsu good], 
vds-ydms, cpv. a. wealthier, viii. 48, 6 
[cpv.of vds-u], 

vah carry, draw, drive, I. vdha, vii. 68, 
2 ; s ao. dv&t, z. 15, 12 [Lat. veh-ere, 
Eng. weigh], 

dnu- drive after ; pf, an&hlrd, z. 16, 8. 
4- bring, i. 1, 2 ; 85, 6 ; vii. 71, 8 ; x. 
14, 4. 

ni- bring : pf. fihathur, vii. 71, 6. 
vdh-ant, pr. pt. carrying, i. 85, 5 ; bear- 
ing, ii. 85, 9 ; bringing , vii. 71, 2. 
vdh-ant-L pr. pt f. bringing , ii. 85- 14. 
vdh-ni, m. driver, i 160, 8 [vah drive], 
vd blow, II. P. v4ti [Av. vaiti, Gk. 
dijoi m A-frj-oii cf. Qo.'Waian, German 
wehen 'blow'], 
prd- blow forth, v. 88, 4. 
vd, enc. cj. or, iv. 51, 4 ; z. 15, 2 [Lat ff]» 
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via, f. voice, vii. 103, 1. 4. 5. 6. 8 ; x. 34, 
5 [vac speak ; Lat. vbx = voc*&*]. 
vAj-a, m. conflict, i. 85, 5 ; booty, ii. 12, 
15 ; vi. 54, 6 [vaj be strong ]. 
vaja-yti, a. desirous of gain , ii. 85, 1. 
vaj-in, a. victorious , x. 84, 4 [vajaj. 
van&, m. pipe , i. 85, 10. 
vA>ta, m. wind , v. 88, 4 ; x. 168, 1. 2. 4 
[va blow ; cp. Lat. ven-tu-s , Qk. 

Tam, enc. prs. prri. du A. t/ow *wo, iv. 
60, 10 ; vii. 61, 6* ; 63, 5 ; 71, 1 ; 
D. for you two , yii. 61, 2. 5 2 ; vii. 71, 
4 ; G. qf you two, i. 154, 6 ; iv. 50, 11 ; 
vii. 61, 1 ; 71, 8. 4. 

v&-mA, n. wealth, vii. 71, 2 [vft — van 
win]. 

vftyav-yh, a. relating to the wind , aSrial, 
x. 90, 8 [vayu], 

va-yu f m. wind, x. 90, 18 [va blow ]. 
vAr-ya, gdv. desirable , i. 85, 8 [vr choose]. 
vAvaA-at, pr. pfc. int. lowing , iv. 60, 5 
[vaA tow]. 

v&vrdh-AnA, pr. pt. X. having grown, x. 

l4, 8 [vrdh yroto]. 
vAAi, f. axe, viii. 29, 8. 
v&sar-A, a. vernal , viii, 48, 7 [*va»ar 
spring ; Gk. lap, Lith wkwa], 
vAs-tu, n. abode, j. 154, 6 [van dwell : 
Gk. fdorv). 

vi, m. bird, i. 85, 7 ; viii. 29, 8 ; pi. V,. 

vAyas, x. 127, 4 [Av. vi-, Lat. avi-*]. 
vi-krArimna, u. wide stride , i. 154, 2 ; x. 
16, 8. 

vl-oa&ram&nA, pf. pt. A. having strode 
out, i. 154, 1 [kram stride]. 
vf-carsani, a. active , i. 85, 9. 
vij» pi. stake at play, ii. 12, 5. 
vi-tata, pp. extended, x. 129, 5 [tan 
stretch]. 

vi-tarAm, adv. far away, ii, 83. 2 [cpv. 
of prp. vi away). 

vit-tA, n. property , x. 84, 18 [pp. of vid 
find , acquire : acquisition ]. 

1. vid know, 1 1. P. vAtti ; pr. sb. know of 
(gen.), ii. 35, 2 ; ipv. viddhi, viii. 48, 
8 ; pf. v£da, viii. 29, 6 ; s. 2. vAttha, 
x. 15, 13 ; 8. vAda, x. 129, 6 2 . 7* ; pi. 
1. vidmA, x. 15, 13 [Gk. ol&a, l&ptv ; 
AS. ic w&t , we witon ; Eng. I wot ; Lat. 
vid-Vre * see *]. 

prA- know, x. 15, 13. 

2. vid find, VI. vindA, vi. 54, 4 ; x. 34, 
3 1 ; pf. viveda, x. 14, 2 ; a &o., v. 88, 
10 ; viii. 48, 3. 

Anu- find out, ii. 12, 11 ; v. 11, 6. 


A-, s ao. win hither, x. 15, 8. 
nis- find out, x. 129, 4. 
vid-Atha, m. divine worship , i. 85, 1 ; ii. 
12, 15 ; 88, 15 ; 85, 15 ; viii. 48, 14 
[vidh worship ]. 

vi-dydt, f. lightning, ii. 85, 9 ; v. 83, 4 
[vi afar + dyut shine]. 
vid-vams, unred. pf.pt. knowing, vi. 54, 
1 [Gk. p€i8«Ul. " 

vidh worship, VI. vidhA, ii. 85, 12 ; iv. 
50, 6 ; vi. 54, 4 ; viii. 48, 12. 13 ; x. 
168, 4. 

prAti- pay worship to, vii. 63, 5. 
vidh- Ant, pr. pt. in. worshipper, ii. 85, 7. 
vi-dhAna, n. task, iv. 51, 6 [dis-position : 
vi prp. + dhAna from dha put]. 
vi-pfoh-am, acc. inf. to ask , vii. 86, 8. 
vip-ra, a. wise, iv. 50, 1 ; m. sage, i. 85, 
11 ; vii. 61, 2 ; x. 135, 4 [inspired t 
vip tremble with emotion ]. 
vi-bh&t-f, pr. pt. f. shining forth, iv. 51, 

1. 10. 11 [bh& shine]. 
vi-bhfdaka, m. a nut used as a die for 

gambling, vii. 86, 6 ; x.84, 1 [probably 
from vf-bhid split asunder, but the 
meaning here applied Js obscure], 
vi-bhr Aj a-m an ft, pr. pt. A. shining forth* 
vii. 68, 8 [bhrfij shine ; Av. brdeaiti 
1 beams \ Gk. 1 flame ’]. 

vi-madhya, m. middle, ;v. 51, 3. 
vi-rapAA, m. abundance, iv. 50, 8 [vi 
+ rapA be full]. 

Vi-rAj, m. name of a divine being 
identified with Purusa, x. 90, 6* j far* 
ruling], 

vixft-sAh, a. overcoming men, i. 85, 6 
[ — vira-sAh for vlra-aAh]. 
vi-rdk-mant, m. shining weapon, i. 85, 8 
[ruo shine]. 

vl-rupa, a. having different colours, viL 
103, 6 [rupA, n .form). 

VivAs-vant, m. name of a divine being, 
v. 11, 8; x. 14, 5 [vi + vas shine 
afar). 

vii, f. settlement, x. 15, 2 ; abode , vii. 61+ 
8 ; settler, i. 85, 5 ; subject , iv. 60, 8. 
vii enter , VI. viAA. 

A- enter, iv. 60, 10 ; viii. 48, 12. 15. 
nl- come home, go to rest, x. 84, 14 ; 168. 
8 ; 8 ao., aviksmahi, x. 127, 4 ; oa 
veAAya cause to rest, i. 85, 2. 
viA-pAti, m. master of the house, x. 185, 1. 
viAva, prn. a. all, i. 85, 8. 6 ; 85, 3. 8; 
164.2.4; u. 12, 4. 7. 9; 88, a 10 ; 85, 

2. 15; iii. 59, 8 ; iv.50, 7 ; v. 83, 9.4. 
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9 ; vii. 61. 1. 5. 7 ; 68, 1. 6 ; x. 15, 6; 1. vr cover, V. vrn<5ti. mute. 


90, 8 ; 127, 1 ; 168, 2. 
vi6v6-tas, adv. on every side, i. 1, 4 ; viii. 
48, 15 ; z. 90, 1 ; in dU directions , z. 
185, 8. 

vi6va-d4nlm, adv. always , iv. 50, 8. 
vi6v6-deva, a. [Bv.] belonging to aU the 
gods , iv. 50, 6. 

vi6v£-psnya» a. laden with all food, vii. 71, 
4 [psnya from pa& eat]. 
vi6v6-rdpa, a. (By.) omniform, L 85, 4 ; 
ii. 88, 10; y.88, 5. 

vl6v6-6ambh.ii, a. beneficial to all , i. 160, 
1. 4 [66m prosperity + bhu being for, 
eonducina tol. 

v!6v6-ha, adv. always, ii. 12, 15 ; viii. 
48, 14 ; -hft, id,, i. 160, 5 ; for ever, ii. 
85, 14. 

vi6v4h&, adv. always, L 160, 8 [v!6v& 
6h& all days ]. 

vi6ve dev4s, m. pi. the all-gods, vii. 49, 

4 ; viii. 48, 1. 

via work, III. vlveati: pf. vivdaa, ii. 
85, 18. 

vi-aita, pp. unfastened, v. 88, 7. 8 [vi 
+ ai bind], 

vfsu-na, a. varied inform , yiii. 29, 1. 
visual, a. f. turned in various directions, ii. 

38, 2 [f. of viav-afio]. 
vi-sth4 host (T), z. 168, 2. 

Vis-nu, m. a solar deity, i. 85, 7 ; 154, 
1. 2. 8. 5 ; z. 15, 8 [via be active'], 
viav-afio, a. turned in all directions, z. 
90, 4. 

vi-aarg6, m. release, vii. 108, 9 [vl + arj 
Itt go}. 

vi-s4rjans» n. creation, z. 129, 6 [vi + arj 
1st go'], 

vf-arati, f. ereaHcn, x, 129, 6. 7 [vi + arj 
let go], 

vi-ar6aas, ab. inf. from breaking, viii. 48, 

5 [vi+ar&a /<*£]. 
vi-h6yas, a. mighty , viii. 48, 11. 
vi guide, II. v6ti, i. 35, 9. 

tipa- come to (acc.), v. 11, 4. 
vi-r6, m. hero, i. 85, 1 ; ii. 88, 1 ; 85, 4 
[Av. vlra, Lat. t nr, OL for, Go. wair, 
Lith. vyra, 4 map 

vir6- vat-t&ma, spy. a. most abounding in 
heroes, i. 1, 8. 

vir6-vant, a. possessed of heroes, iv. 50, 6. 
virfidh, f. plant, ii. 85, 8 [vl asunder 
-l- rudh grow], 

vir-yfi, n. heroic deed, i. 154, 1. 2; 
heroism, iv. 50, 7 [vir4 Aero]. 


4-, int. ipf. 4-varivar contain, z. 129, 1« 
vi- unclose , rt. ao. avran, iv. 51, 2. 

2. vr choose, IX. A. vraite, ii. 88, 18 ; v. 

11, 4 ; x. 127, 8. ' ’ 
vfk-a, m. wolf z. 127, 6 [Ok. A vtco-s, 
Lat. lupus, Lith. vilkas, Eng. wolf], 
vrk-f, f. she-wof, z. 127, 6. 
vrkt6-barhis, a. (Bv.) whose sacrificial 
* grass is spread , iii. 69, 9 [vrkt6, pp. of 
vrj + barhla, q. v.]. 

vrk-s6, m. tree, v. 88, 2 ; z. 127, 4 ; 185, 
*1 [vrk simpler form of vrado cut, 
fdX\, ’ 

vxj twist, VII. vrndkti, vrnktd. 
p6ri- pose by, ii. 83, 14. * 
vrj-6na, n. circle ( « family, sons), vii. 

61, 4 \enclosure _ — vrj]. 
vrn6n6, pr. pt, A. choosing, v. 11, 4 [vr 
choose], 

vrt turn, I. X. v6rtate roll, z. 34, 9; 
"os. vart6ya turn, i. 86, 9. 

4-, cb. whirl hither , vii. 71, 8. 
uia-, cs. roll out, x. 135, 5. / 

pr6- v oa. set rolling , x. 135, 4. 

6nu pr6- roll forth after,, x. 135, 4. 
s6m- be evolved, x, 90, 14. 

6dhi a6m- come upon, x. 129, 4. 

Vr-tr4, m. name of a demon, i. 85, 9 ; 
"n. foe (pi.), viiL 29, 4 [encompaeser : 
vr cover]. 

Vr-tv4, ga., having covered, x. 90, 1. 
vrdh grow, I. v&rdha, i. 85, 7 ; ii. 85, 
'll; cause to prosper, iv. 50, 11 ; increase, 
pf. vkvrdhiir, x. 14, 8 ; cs. vardh6ya 
strengthen, v. 11, 8. 5. 
vrdh-6, dat. inf. to increase, i. 85, 1. 
vrs rain, I. v6raa rain : is ao. 6varsis, 
v.88, 10. 

abbi- rain upon, ao. vii. 108, 8. 
vfsan-vanu, a. (Bv.) of mighty wealth, 
iv.*50, 10 [vfsan bull], 
vfs-an, m. bull,' i. 85, 7 . 12 ; 164, 8. 6 ; 
'i'i. 33, 18 ; 85, 18; iv. 50, 6 ; v. 88, 6 
(with 66va — stallion) ; vii. 61, 6 ; 
71, 6; stallion, vii. 71, 8 [Av. ar&an, 
Gk. Spaiju], 

vraa-bh6, m. bull, i. 160, 8 ; ii. 12, 12 ; 

*83, 4. 6-8. 15 ; v. 88, 1 ; vii. 49, 1. 
vrsa-16, m. beggar, z. 84, 11 [little man], 
vfsa-vr&ta, a. (Bv.) having mighty hosts, 
i. 85, 4 [vfaan bull, stallion]. 
vrf-fi, f. rain, v. 88, 6 [vra rain]. 
vfsny6-vant, a. mighty, y. 88, 2 [yff- 
nya manly strength, from vffah buff]. 
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v6d*ana, n. possession, x. 84, 4 [vid find, 
acquire]. 

▼edh-4a, m. disposer, iii. 68, 4 [vidh 
worship, he gracious J. 

Ten long , I. P. v6nati. 

4nu- seek the friendship <f, x. 186, 1. 
vo)hf, n. vehicle, vil. 71, 4 [vah draw 
+ tr; Ay. vaktar 4 draught animal' 
Lat. vector] . 

v4i, pci., ii. 88, 9. 10 [180]. 

Vairup4, m. son qf VirUpa , x. 14, 6. 
VaivaavatA, m. son qf Viiasvant, x. 14, 1. 
v£i6ya, m. man q/ - the third caste , x. 90, 
12 [betongtap to toe settlement =* vf6], 
vai6v&nar4, a. belonging to all men , epi- 
thet of Agni, Vii. 49, 4 [vi6v4~nara]. 
vy-kkta, pp. distinguished by (inat.), x. 
14, 9; palpable, x. 127, 7 [vl + afij 
adorn}. 

vyao extend, III. P. vivyakti. 

■4m- roll up, ipf. 4vivyak, vii. 68, 1. 
vyath waver, I. vy4tha f yi. 64, 8. 
vy Atha-m&na, pr. pt. A. quaking , ii. 
12, 2. 

vyiiati. f. daybreak , vii. 71, 8 [vl + vaa 
shine']. 

vy-oman, n. heaven , iv. 60, 4 ; x. 14, 8; 
129, 1. 7 [vi + oman of doubtful ety- 
mology]. 

vraj-4, m. pen , fold , iv. 61, 2 [vzj en- 
otoee]. 

vra-tA, n. will, ordinance , iii. 69, 2. 8 ; 
v. 88, 6 ; viii. 48, 9 ; service, vi. 64, 9 
[vr choose ]. 

vrata-c&rin, a* practising a vow, vii. 108, 
1 [c&r-in, from oar go, practise ]. 
vr&ta, m. troop, host, x. 84, 8. 12. 

J§aipa praise , I. 44maa, vii. 61, 4 [Lat. 
censeo]. 

6£ms»ant, pr. pt. praising , ii. 12, 14 ; 
iv. 61, 7. 

6atA, n. hundred, ii. 8Q, 2 ; vii. 108, 10 
[Gk. bcar6*v, Lat. centum, Go. fcttfuT). 
AAm-tama. spv. a. most beneficent, ii, 88, 
2. 18 ; x. 16, 4 [44m, n. healing], 
4aph4-vant, a. having hoofs, y. 88, 6. 
d&bAla, a. brindled, x. 14, 10. 

64m, n. healing, ii, 88, 18 ; comfort, y. 

'* 11, 6 ; viii. 48, 4 ; health, x. 16, 4 ; 
prosperity, viii. 86, 8*. 

6 4m bar a, m. name of a demon, ii. 
12, 11. 

66y-&na» pr. pt. A. lying, ii. 12, 11 ; 
vii. 108, i [41 lie}. 


6ar6d, f, autumn, II. 12, 11 ; vii. 61, 2] 
x. 90, 6. 

66r-u, f. arrow, II. 12, 10 ; vii. 71, 1 [Go, 
hairu-s], 

£6rdh-&nt» pr. pt. arrogant, ii. 12, 1C 
[6rdh be dqflant]. 

64r-man, n. shelter, i. 86, 12 ; y. 88, 5 1 
x, 129, 1 [Lith. ssdtma-s 4 helmet*, 
OG. helm 4 helmet ']. 

66v-aa, n. power, v. 11, 6 [60 swell]. 
6a6ax?*%DA, pf. pt. X. having prepared 
(the sacrifice), i. 86, 12; ii. 12, 14; 
strenuous, iv. 61, 7 [6am toil]. 
6a6ay-4n6, pf. pt. Tl. lying , vii. 108, 1 
[6i Zte]. 

444-van t. a. ever repeating itself, many, it 
12, 10 ; -vat, adv. for ever, i. 86, 6 [fox 
a4 + Avant, orig. pt. of 60 exoell, Gk, 
&-iravr-]. 

6&ktA, m. teacher, vii. 108, 6 [4ak bt 
able]. 

64s order, II. 6&ati, 6&ste. 

4nu- instruct, vi. 64, 1. 
abhi- guide to (ace.), vi. 64, 2. 

Aik- van ./lame (?), ii. 86, 4. 

Aik* be helpful , pay obeisance, L Aikaa, 

iii. 69, 2 [ds, of Aak be able], 
Aiksa-mana (pr. pt. A.), m. learner, vii. 

108, 6. 

6iti-p4d, a. (Bv.) white-footed, i. 85, 6. 
AithirA, a. loose ; n. freedom, vii. 71, 6 
[Gk. ra0ap6-t 1 free, pure ']. 

6iv4, a. kind, x. 84, 2. 

££6u, m. child, ii. 88, 18 [60 swell, op. 
Gk. icvfo]. 

4i£riy-auA, pf. pt. JL abiding , v. 11, 6 
[6ri resort]. 

Ai-tA, a. cold, x. 84, 9 [old pp. of 6yi 
coagulate]. t 

Airs- An, n. head, x. 90, 14 [6ir(a)a bead 
+ an; op. Gk. fe6po-rj 4 head ']. / 
Ak-ri, a. shining M i 160, 8 ; bright, ii. 
88, 9+ir. 61, 9 ; dear, ii. 86, 4 [6ud 
be bright, A v. sux-ra 4 flaming']. 
Adc-i, a. bright, i. 160, 1 ; bright, IL 86, 8; 

iv. 61, 2. 9 ; v. 11, 1. 8 ; viii. 29, 6 ; 
dear, vii. 49, 2. 8; purs, ii. 88, 18; 
85, 8* [6uo shins], 

Aiibh, f. brilliance ; m shining path (oo& 
acc.), iv.^51, 6. 

Aubh-Aya, A. adorn oneself, i. 86, 8. 
6ubh-r4, a. bright, i. 85, 8; 86, 8; iw, 
51, 6 [Aubh adorn], 

Aumbh, adorn, I. A. Mmbhate. 
pr4- adorn oneself, L 86, 1. 
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Atis-ka, ft. dry, vii. 108, 2 [for sus-ka, 

Av. huS-ka]. 

Atis-ma, m. vehemence, ii. 12 , 1 . 18; im- 
pulse, iv. 60, 7 ; force, vii. 61, 4 [Avaa 
blow, snort], 

Au-ra, m. hero , i. 86 , 8 [ Av. eHra * strong*, 

Gk. d-jcvpo-T 4 in-valid *]. 

Air dr A, in. man of the servile cade, x. 
x 90, 12 . 

Au4uj-Ana, pf. pfc. A. trembling (?), x. 

34, 6 . 

6 us-£, a. inspiring, i. 164, 8 [Avas breathe], 

Arnv-Ant, pr. pt. hearing , vi. 54, 8 [Aru 
Amt], 

Ardh-yi, f. arrogance , ii. 12, 10 [Ardh 6 « 
afvoyowf]. 

4f crush, IX. Arn&ti. 
sAra- be crushed : ps. ao. ARri, vi. 64, 7. 

Aout drip, I. Ao 6 ta, iv. 50, 8 . 

AyR-vA, a. dusky , i. 85, 6 [OS1. sf-rd 
‘grey’]. 

AyonA, m. eagle, vii. 68 , 6 ; m. hawk , 
x. 127, 6 . 

ArAd heart only with dhR « put faith tn, 
believe in (dat.), ii. 12, 6 [Lat. cord-, 

Gk. Kapb-lrf 4 heart *]. 

ArAv-as, n. fame, i. 160, 6 ; iii. 59, 7 
[fan hear ; Gk. ahlfos 4 fame ', OS1. 
sHovo ‘word']. 

Aravas-yti, a. fame-seeking, i. 86 , 8 . 

Ari-tA, pp. reaching to (lc.% v. 11,8. 

Arf,f, tflory, i. 86 . 2 ; iv. 88 , 8 ; x. 127, 1. 

Aru, V. Arndti, hear , ii. 88 , 4 ; x. 16, 5 ; 
pi. 8 . fanvire « ps., x. 168, 4. 

Aru-tA, pp. heard ; famous, ii. 88 , 11 
[fan hear, Gk. *\v-r6s • famous Lat. 
in-clu-tu-s 1 famous* *]. 

ArA-stha, spv. a. best, ii. 83, 8 . 

Ard-tra, n. ear , x. 00, 14 [Aru hear ]. 

«rAus-ti, f. obedient mare, viii, 48, 2 [fans 
hear, extension of fan]. 

dva-ghn-ln. m. gambler, ii. 12, 4. 

AvAn, m. dog, x. 14, 10. 11 [Av. span, 

Gk. *iW]. 

Ava-Ard, f. mother-in-law, x. 84, 8 [OS1. 
svekry, svekruvo). 

Avity-Afto, a. whitish, ii. 83, 8 [Aviti 
(akin to AvetA, Go. hweits, Eng. white) 

-I- alio]. 

£As, nm. six, x. 14, 16 [Av. zsval , Gk. 
f£, Lat. msb, OI. St, Go. eaihe, Eng. six], 

64, dem. prn. N, s. m. that, he, i. 1, 2. 4. 

0 ; 164, 6 ; 160, 8 ; ii. 12. 1-14; ii. 88 , 


[sadLyis 

18* ; 86, 1. 4. 6. 8 . 10 ; iii. 69, 2. 8 ; 
iv. 60, 6*. 7. 8 ; 61, 4 ; v. 11, 2. 6 ; 83, 
6 ; vii. 61, 1. 2 ; 86, 6 ; x. 14, 14 ; 84, 
11 ; 90, 1. 5 ; 129, 7 ; ae such m thus, 
ii. 12, 16; viii. 48, 9 [Av. M, Gk. 6, 
Go. so]. 

sam-yAnt, pr. pt. going together, ii. 12, 8 
[sAm + i qo], 

sam-r&ranA, pf. pt. A. sharing gifts, x» 
16, 8 [sAm + r& giro], 
sam-vatsarA, m. year, vii. 108, 1. 7. 9. 
sam-vid-RnA, pr. pt. A. uniting, with 
(inst.), viii. 48, 18 ; x. 14, 4 [vid^Ad]. 
sam-vfj, a. conquering , ii. 12 , 8 . 
sAkh-i, m. friend, ii. 86 , 12 ; vii. 86 , 4 ; 

viii. 48, 4*. 10 ; x. 84, 2. 6 ; 168, 8 . 
sakh-yA, n. friendship, viii. 48, 2. 
aam-gAmana, m. assembler, , x. 14, 1. 
sao accompany , I. A. sAoate, i. 1, 9 ; vii. 
61, 6 ; associate with, viii. 48, 10; reach* 
x. 90, 16 [Gk. twcrcu, Lat. sequitur, 
Litb. seku]. 

sAc-R, adv. prp. with (lo.), iv. 60, 11 
[sao accompany]. 

sAjan-ya, a. belonging to hie own people, 
iv 60, 9 [sa-jana, kinsman]. 
sa-j 6 sas, a. acting in harmony with (inst.), 
viii. 48, 16 [j 6 aas, n. pleasure ]. 
sat, n. the existed, x. 129, 1 [pr. pt. of 
as 6 a]. 

sdt-pati, m. true (?) lord , ii. 88 , 12 . 
sat-yA, a. true, i. 1, 6 . 6 ; ii. 12, 16 ; x. 

16, 9. 10 [sat, n. tn*th + 3 ra]. 
satyA-dharman, a. (Bv.) whose ordinances 
are true , x. 84, 8 . 

satyRnrtA, n. Dv. ed. truth and falsehood, 
vii. 49, 8 [aatyA + Anrta], 
sad sit down, I. P. afdati, L 86 , 7,; ail 
down on (ace.), a ao. sadata, x. 16, 11 
[Lat. side]. 

ft- seat oneself on (ace.), i. 86 , 6 ; occupy i 
pf. sas&da, viii. 29, 2. 
nf- sit down , pf. (ni)sedur, iv. 60, 8 5 
inj. sidat, v. 11 , 2; settle : pf. s« 2 . 
sasAttha, viii. 48, 9. 
sAd-as, n. seat, iv. 61, 8 ; viii. 29, 9 ; 

abode, i. 86 , 2. 6 . 7 [Gk. fto]. 
sAdas-sadas, aco. itv. cd. on each seat, x. 
16, 11 . 

sA-dft, adv. always, vii. 61, 7 5 68,6 ; 71, 
6 ; 86 , 8 . 

sa-dfA, a., f. -I, alike, iv. 61, 6 [having a 
similar appearance ]. 

■a-dyAs, adv. in one day, iv. 61, 6 ; at 
once, iv. 61, 7. 



■adham&da] 

•adha-mida, m. joint ftatt, x. 14. 10 
[co-revelry ; aadhd — sahd together]. 
•adhd-stha, n. gathering place , i. 164, 

lan gain, VIII. P. aandti, vi. 54, 6. 
•aniya, a. old, iv. 61, 4 [from adna ; 

Gk. fvo-t, 01. eon, Lith. senas * old ’]. 
•tot, pr. pt. being , x. 84, 9 [aa be ; Lat. 
(praeyeent-], 

•am-dfrf, f. ttyW, ii. 88, 1. 
aaptd, nm. seven, i. 85, 8 ; ii. 12, 8. 12 ; 
x. 90, 16* [Gk. Inrd, Lat. septem , Eng. 
a even ]. 

uaptd-radmi, a. (Bv.) seven-reined, ii. 12, 
12 ; seven-rayed, iv. 50, 4. 
faptdsya, a. (By.) seten-mouthed, iv. 50, 
4 ; 51, 4 [a apt 4 + dayk, n. mouth], 
adp-ti, m. racer, i. 85, 1. 6. 

*a-prdthaa, a. (By.) renowned , iii. 59, 7 
[accompanied by prdthas, u. fame], 
*a-bddha, a. zealous , Yii. 61, 6 [badhd, 
m. stress]. 

•abh d, f. assembly hall , x. 84, 6 [OO. 

aippa ‘ kinship AS. sib]. 
iaa&, a. lew/, v. 83, 7 [Av. hama 1 equal *, 
Gk. &/x6-s, Eng. same , cp. Lat. sim 

sam-dd, f. battle , ii. 12, 8. 
lim-ana, n. festival, x. 168, 2 [ corning 
together]. 

•amand, adv. in the same way , iv. 51, 8 2 
[mat., with shift of accent, from 
s&mana being together]. 
samand, a., f. i, same, ii. 12, 8 ; iv. 51, 
9; vii. 86, 8 ; uniform , vii. 63, 2 ; com- 
mon , ii. 86, 8 ; vii. 68, 8 ; 103, 6. 
samand-taa, adv./rom the same place , iv. 
61, 8. 

•am-fdh, f. faggot , x. 90, 16 [adm + idh 
kindle ]. 

■aanudrd-jyeatha, a. (By.) having the 
ocean as their chief ; vii. 49, 1 [aam- 
ttdrd, m. collection of tenters + Jy«- 
atha, spy. chief]. 

samudxdrtha, a. ( By.) having the ocean as 
their goal , vii. 49, 2 [drtha, m. goal], 
aam-fdb, f. unison, vii. 108, 5 [adm 
+ rdh thrive], 

s&m-prkta, pp. mixed with (inst), x. 84, 
7 [pro mix]. 

sam-p£oas, ab. inf. from mingling with, 
ii. 85, 6 [pro mix} 

•dm-bhrta, pp. collected, x. 90, 8 [bhr 
bear].* 

aam-rfij, m. sovereign king , viii. 29, 9. 


[s&d&na. 

«».yiy, a. united with (inst.), z. 168, 2. 
aa-rdtham, adv. (cog. aec.) on the earn* 
car, with (inat.), v. 11, 2 j x. 15, 10 ; 
168, 2. 

sdr-aa, n. lake, vii . 108, 7 [ar run]. 

saras-f, f. lake , vii. 108, 2. 

adrsr-a, m. herd, iv. 61, 8 [arj let loose], 

a&rt-ave, dat. inf. to flow, ii. 12, 12 [ar- 

flow], 

arp creep, I. P. adrpati. 
vf- slink off, x. 14, 9. 
aarpir-asuti, a. (By.) having melted butter 
as their draught , viii. 29, 9 [aarpis (f rom. 
arp run « melt) + ft-auti brew from au 
press]. 

sdrva, a. all , vii. 108, 6 ; x. 14, 16 ; 90,. 
2 ; 129, 8 [Gk. oXo-s — oK-fo-s, Lat. 
salvu $ * whole 

sdrvu-vlra, a. consisting entirely of sons, 
iv. 50, 10 ; x. 15, 11. 
aarva-hui, a. (Tp.) completely offering, x. 
90, 8 . 9 [hu-t: hu sacrifice + deter- 
minative t]. 

sal-ild, n. water , x. 129, 8; sea, vii. 49, 
1 [aal « sr flow]. 

m.*a solar god, i. 36, 1-6. 8- 
10; vii. 63,8; x. 34, 8. 13 [Stimulator 
from su stimulate], 
sas sleep, II. F. iv. 51, 3. 

saa-dnt, pr. pt. sleeping , iv. 61, 6. 
sah overcome, I. sdha, x. 34, 9 [Gk. *x w » 
ao. «o(«)X“O j/ ]- 

adh-as, n. might , iv. 50, 1 ; v. 1 1, 6* [sab* 
overcome], 

aa-bdsra, nm. a thousand, x* 15, 10 [Gk. 

X^hioi, Lesbian x^h^ioi from x<foAo]. 
oahd^ra -p«d, «. (By.) thousand-footed, x, 
90, 1 [pad foot], 

aahdsra-bhrsti, a. (Bv.) thousand-edged, 
i. 85, 9 [bhrs-ti from bhrf «* bra stick 
up], 

a&hdara-lirsan, a. thousand-headed , x. 
84, 14. 

aah&ara-s&vd, m .thousandfold Soma-press- 
ing, vii. 103, 10 [a&vd, in. pressing’ 
from su press]. 

aahasrakad, a. ( Bv.) thousand-eyed, x. 90 r 
1 [akad eye « dkai]. 

ad-huti* f. joint praise , ii. 88, 4 [butt 
invocation from hii call]. 
aft bind , VI. ay&ti. 
vi- discharge, i. 86, 6. 
at, dem. prn. N. a f. that, iv. 50, 11 ; rik 
86, 6 ; as such «- so, x. 197, 4. 
add-ana, n. seat, x. 185, 7 [sad afifj. 
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sidh&rana, a. belonging jointly , common, 
vii. 63, 1 [sa-adharaiia having the 
tame support], 
sAdh-d, a. good , x. 14, 10* 
sAdhu-yA, adv. straightway , v. 11, 4. 
Sadh-yA, m. pi. a group of divine beings, 
x. 90, 7. 16. 

o«m-as-i, a. bringing gain , iii. 59, 6 [san 
gain]. 

san-u, n. m. back, ii. 35, 12. 
sa-man, n. chant , viii. 29, 10 ; x. 90, 9 ; 
135, 4. 

eiy a-ka, n. arrow , ii. 88, 10 [stota&Zo/or 
hurling : si AurZ]. 

earameyA, m. son qf Saramtl, x. 14, 
10. 

salanAnalanA, n. (Dv.) eating and non- 
eating things , x. 90, 4 [sa-alann + anal- 
ana]. 

si mb A, ra. lion, v. 83, 3. 
sio pour, VI. sificA, i. 85, 11 [OG. sig-u 
* drip Lettic sik-u ‘fall ' of water], 
nf- pour down, v. 83, 8. 
sidh re)jel, I. P. aedhati. 

apa- chase away , i. 35, 1 0. 
aindh-u, m. river, b 35, 8 ; ii. 12, 8. 12 ; 

Indus , ▼. 11, 6 [Ay. Awid-u-s]. 
sisvid-anA, pf. pt. A. sweating, vii. 103, 
8 [avid perspire : Eng. sweat], 
sim, enc. prn. pci. him Ac., i. 160, 2. 
su press , V. sundti, aunutA, V. 14, 13 
[Av. Am]. 

at, adv. well, ii. 85, 2 ; v. 83, 7 ; vii. 

86, 8 [Av. Am-, OI. aw-], 
sd-krta, pp. « odl-mads, i. 85, 11 ; 85, 9 ; 

well prepared, x. 15, 13; 34, 11. 
su-krAtu, a. (Bv.) very wise, v. 11, 8 ; 

vii. 61, 2 [krAtu wisdom]. 
sukratd-yA, f. insight, i. 160, 4. 
su-ksatrA, a. (Bv.) wielding fair sway, 
iii* 59, 4. 

su-ksiti, f. safe dwelling, ii. 85, 15. 
su-gA, a. easy to traverse, i. 85, 11 ; vii. 
68, 6. 

su-jAnman, a. (Bv.) producing fair 
creations, i. 160, 1. 

su-tA, pp. presold, viii. 48, 7 ; x. 15, 4 8. 
sd-tasta, pp. well-fashioned, iL 85, 8 
[takf/osAion]. 

sutA-soma, (Bv.) m. Soma-presser , iL 
12, 6. 

sn-tAra, a. easy to past, x. 127, 6. 
sn-dAmsas, a. (Bv.) wondrous, i. 85, 1 
[dAmsas %oonder]. 

ra-dAkfa, a. (By#) most ekQfal, ▼. 11, 1. 


su-dAnu, a. bountiful, !. 85, 10: viL 
61, 3. 

su-ddgha, a. (Bv.) yielding good milk, ii. 

85, 7 [ddgha milking : dugh * duh]. 
sd-dhita, pp. well- established, iv. 50, 8 
[dhita, pp. of dh A put], 
su-dhrs-tama, spy. a. very proud, L 
160 , 2 . 

su-nitha, a. (Bv.) giving good guidance , 
i. 85, 7. 10. 

sun v- Ant, pr. pt. pressing Soma, ii. 12, 
14. 15 ; vi. 64, 6 [su press], 
su-pAtha, n.fair path, vii. 68, 6. 
su-parnA, a. (Bv.) having beautiful wings ; 

m. bird , i. 85, 7. 

su-palaAA, a. fair-leaved, x. 135, 1. 
su-pAsas, a. (Bv.) well-adorned, ii. 85, 
1 [pAsas, u. ornament]. 
su-praketa, a. conspicuous, iv.60, 2 [pra- 
ketA, m. token]. 

su-prajA, a. (Bv.) having good offspring, 
iv, 50, 6 [prajA]. 

su-prAtika, a. (Bv.) lovely , vii. 61, 1 
[having a fair countenance : prAti- 

ka, a.]. 

su-prAniti, a. (Bv.) giving good guidance, 
x. 15, 11. 

su-prapanA, a. (Bv.) giving good drink ; 

n. good drinking place, v. 83. 8. 
su-bhaga, a. having a good- share, opulent f 

genial, vii. 63, L 

su-bhu, a. excellent, iL 85, 7 [sd well ♦ 
bhu being]. 

sti-bhxta, pp. well cherished, iv. 50, 7. 
sd-makha, m. great warrior, i. 85, 4. 
su-matf, L good-wiU, iii. 59, 8. 4; iv. 

60, 11; viii. 48, 12; x. 14, 6. 
su-mAnas, a. (Bv.) cheerful, vii. 86, 2 
[A v. hu-mandh- * well-disposed ' ; cp. 
second part of eh-ptvrie]. 
sv-mflika, a. (Bv.) very gracious, L 85, 
10 [mr]ikA, n. mercy]. 
su-medhAs, a. (Bv.) having a good under- 
standing, wise , viii. 48, 1. 
su-znnA, n. good-will, ii. 38, 1. 6b 
sumnA-yd, a. kindly, vii. 71, 8. 
su-rabhi, a .fragrant, x. 15, 12. 

■dxA, f. liquor , viL 86, 6 [Av. Aura]. 
su-xAtas, a. (Bv.) abounding in seed, . 
160, 8. 

su-vAroas, a. (Bv.)/uW ef vigour, x. 14, 8. 
su-vAo, a. (Bv.) eloquent, viL 168, 6. 
rav-itA, n. welfare , v. 11, 1 [ra umB + 
itA, pp. of i go : opposite of dur- 
ttA]. 



•uviditraj 

•u-vidAtra, a. bountiful, x. 14, 10 ; 15, 
8. 9. 

•u-vfro, a. (Bv '. ) having good champions » 
strong sons , I. 85, 12; ii. 12, 15; 
88, 15 ; 85, 15 ; viii. 48, 14. 
•n-virya, n. host qf good champions , iv. 
51, 10. 

aa-vrktl, f. song of praise , ii. 85, 15 ; vii. 
71,' 6 [ad + rk-ti from aro praise, 
cp. ro]. 

•u-vrJAna, a. (By.) horsing fair .abodes, z. 
15, 2. 

•u-Aipra, a. (By.) fair -lipped, ii. 12, 6 ; 
88,, 5. 

au*A6va, a. most propitious , iii. 59, 4. 5 ; 
yiii. 48, 4. 

•u-aakhl, m. good frienu, viii. 48, 9 
[aAkhi/riand]. 

su-stuti, f. eulogy , ii. 88, 8 [stutf praise], 
au-atubh, a. well-praising, iv. 50, 5 
[feiubh praise ]. 

au-hAva, a. (Bv.') easy to invoke , ii. 88, 6 
[bAva invocation]. 

ad, adv. to ell, v. 83, 10 [ •» &Gl well]. 
•u-nAra, a. bountiful, viii. 29, 1 [Av. 
Aunora]. 

•ii-nu, in. son, i. 1, 9 ; 83, 1 ; viii, 48, 4 
[ Av. hunu. OG. sunn, Lith. sdnic, Eng. 
ton], 

•up ay an 4, a. (Bv.) giving easy access , 
easily accessible , i. 1, 9 [ail + up&yana] 
eur-a, in. sun , vii. 68, 5 [sv&r light Q. 
•uri, m. patron, ii. 85, 6. 
aur-ya, m. sun, i. So. 7. 9 * 160, 1 ; ii. 
12, 7 ; 83, 1 ; vii. 61, 1 ; 68, 1. 2. 4 ; 
viii. 29, 10; z. 14, 12; 90, 18 [avkr 
light]. 

onflow, 111. aisarti. 
ii pa prA- stretch forth to, int. 8. s. sarsx-e, 
ii. 85, 5. 

•rj emit, YI. arjAti [Av. her* Bait i], 
ava- discharge downward, ii. 12, 12 ; cast 
* off, vii. 86, 5. 

dpa- send forth to (acc.), ii. 85, 1. 
arp-rA, a. extensive , iv. 50, 2 [srp creep], 
•6-nfi, f. missile, ii. 88, 11’ [ai dis- 
charge]. 

aena-nf, m. leader of an army, general, 
x. 84, 12. 

•6-ma, m. juice qf the Soma plant, i. 85. 
10; ii. 12,. 14 ; rv. 50, 10 ; vii. 49, 4 
viii. 48, 8. 4*. 7-15; x. 14, 13 ; 84, 1 
Soma sacrifice, vii. 108, 7 [au preat : 
Av. haoma] , 

goma-pA, m. Soma drinker , ii. 12, 18. 


[athft 

•oma-pIthA, m. Soma draught, z. 15, 8 
[pithA from p& drinfc]. 
aom-ln, a. soma-pressing, vii. 108, 8. 
•om-yA, a. Soma-loving, x. 14, 6; 15, 1. 
6. 8. 

•aumanaa-A, n. good graces, iii. 59, 4 ; 

z. 14, 6 [au-mAnas]. 
akand leap, I. P. akAndati, int. inj. 

kAniskan, vii. 108, 4. 
akabhaya, den. prop, establish , i. 154, 1 
[from akabh, IX. akabhnati]. 
akAmbh-ana, n. prop , support, i. 160, 4. 
stan thunder , II. P. ; cs. atanayati, id., 
v. 88, 7. 8 [Qk. orivat * lament’]. 
atan-Atha, m. thunder, v. 88, 8. 
stanAyant, pr. pt. thundering , v. 88, 2 ; 
x. 16S, 1. 

atanayi-tnd, m. thunder, v. 88, 6. 
atabh or atambh prop , support, IX. 

atabhn&ti, ii. 12, 2. 
vi- prop asunder , pf. taatambha, iv. 50, 
1 ; vii. 86, 1. 

atAv-ana, pr. pt. A. — pa. being praised, 
ii. 88, 11 [atu praise], 
sthi-rA, a. firm, ii. 33, 9. 14 [stbA stand], 
atu praise, II. atAuti, ii. 83, 11 ; v. 83, 1. 

prA- praise aloud , i. 154, 2. 
stu-tA, pp. praised , ii. 33, 12. 
stuv-Ant, pr. pi. praising, iv. 51, 7 ; vi. 
54, 6. 

ste-nA, m. thief, x * 127, 6 [stA be 
stealthy], 

ato-tf , m. praiser, vi. 64, 9 ; vii. 86, 4 
[stu praise J. 

atb-ma, m. song qf praise, it 88, 6 ; vii. 

86, 8 ; x. 127, 8 [atu praise]. 
atdma-taata, a. (Tp.) fashioned into 
(■» being the aubjeot of) praise , x. 
16, 9. 

atrf, f. woman, z. 84, 11 [Av. atrl]. 
athA stand , I. tiatha; pf. taathur, L 
85, 5 ; rt. ao. s. 3, AathAt, i. 85, 10; 
iv. 51, 1 ; pi. 8. Aathur, iv. 51, 2 [At. 
hi&taiti , Gk. torrjpi. Lac. airio], 

Ati- extend beyond , x. 90, 1. 

Adhi- ascend, z. 185, 8 ; stand upon, L 
85, 6. 

Apa- start off, viii. 48, 11. 
abhf- overcome, iv. 60, 7. 

5- mount , i. 85, 4 ; mount to (acc.), i. 85, 
7 ; occupy, ii. 85, 9. 
dd- arise, v. 11, 8. 
dpa- approach, rt. ao. aathita, 

127, 7. 

pAri- surmmd, pt taathur, ii. 85. 8. 
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pr&- eisp forth, x. 14, 14. 

■P«, m. spy, vii. 61, S [Av. spaa ; ep. 

Lat. au-spex, Gk. <nw\p 1 owl ’]. 
spr win, V. apri^dti. 
nis- rescue, rt. ao. 9. du. apartam, vii. 
71, 6. 

aprh, cs. sprh&ya long for, x. 186, 2 [At. 
eper^saite], 

aphfrr spurn, VI. sphurd, ii. 12, 12; 
spring , x. 84, 9 [At. sparaiti , Gk. 
cvaipat ‘quiver’, Lat. sperno, Lith. 
spiriii 4 kick \ OG. spumu ‘ kick 
■ma, enc. pel. just, indeed , ii. 12, 5 [180]. 
ayd, dem. prn. that, ii. 88, 7 [OP. hya , f. 
Ayd ; OG. f. siu]. 

ayand flow, 1. A. aydndate, t. 88, 8. 
syuma-gabhasti, a. (Bv.) drawn with 
thongs , vii. 71, 8 [ayd -man band ; Gk. 
v-/ s/jy 4 sinew *]. 
ayond, n. soft couch, iv. 51, 10. 
sr&ma, m. disease, viii. 48, 5. 
eru fow, I. ardva, vii. 49, 1 [Gk. fife t 
1 flows ']. 

avd, poss. prn. own, i. 1, 8 ; ii. 85, 7 ; iv. 
50, 8 ; vii. 86, 2. 6 ; x. 14, 2 [Av. hva, 
Gk. ao-s, os , Lat. auu-s]. 
avd-t&vas, a. (Bv.) self strong, i. 85, 7. 

1 . svadh&, f. funeral offering , x. 14, 8. 7 ; 
15, 8. 12-14. 

2. ava-dh&, f. own power, x. 129, 2 ; energy , 
x. 129, 5 ; vital jorce, ii. 85, 7 ; bliss , i. 
154, 4 [sv4 own and dh& put ; op. Gk. 
e-6os ‘custom 1 ]. 

svadhA-vant, a. self-dependent, vii. 86, 
4. 8. 

av-dpaa, a. (Bv.) skilful, i. 85, 9 [sfr 
+ dpaa 4 doing good work *]. 
avdp-na, m. sleep , vii. 86, 5 [Gk. Cwo-s, 
Lat. somnu-8, Lith. sdpna-s ]. 
avayam-jd, a. rising spontaneously , vii. 
49, 2. 

ava-y-dm, ref. prn. self, ii. 85, 14; of 
their own accord, iv. 50, 8 [115 a]. 
sv&r, n. light; heaven , ii. 85, 6 ; v. 88, 4. 
sva-riij, m. sovereign ruler , x. 15, 14. 
Bvdru, m. sacrificial post , iv. 51, 2. 
avar-vid, m. finder of light, viii. 48, 15. 
avd-vant, a. bountiful, i. 85, 10 [possess- 
ing property : avd, n.]. 
avdsr, f. sister , vii. 71, 1 ; x. 127, 8 
[Lat. soror, OS1. sestrek, Go. swistar, 
Eng. sister]. 

Bv-asti, f. n. well-being, i. 1, 9 ; 85, 1 ; 
ii. 88, 8 ; vii. 71, 6 ; 86, 8 ; x. 14, 11 ; 
inat. a. avasti for welfare, viii. 48, 8 ; 


pi. Weestngs, vii. 61, 7 ; 68, 6 [ad 
well + asti being], 

av&d-d, a. sweet, viii. 48, 1 [Gk. 

Lnt, Bvdvi-s, Eng. sweei], 
av-ddhf, a. (Bv.) stirring good thoughts, 
viii. 48, 1. 

sv-dbhu, a. invigorating , iv. 50, 10. 
av4h&, ij.Aatf, as a sacrificial call, x. 14,8. 
avid, one. emph. pci., iv. 51, 6 ; x. 84, 
10 ; 129, 5*; 185,5; 168,8. 

Ha, enc. emph. pcl.,i. 85, 7 ; vii. 86, 8; 
x. 14, 18 ; 90, 10. 16; 129, 2 [later 
form of gha]. 

ha-tvd, gd. having slain , ii. 12, 8 [han 
strike], 

han slay, II. hdnti, i. 85, 9 ; ii. 88, 15 ; 
smite, v. 88, 2 s . 9 ; I. jfghna slay , viii. 
29, 4 ; pf. jagh&na, ii. 12, 10. 11 ; 
pa. hanydte, iii. 59, 2 ; da. jighdipaa, 

vii. 86, 4. 

han-tf, m. slayer , ii. 12, 10. 
hdr-ai, n. wrath , viii. «8, 2 [heat ; from 
h i be hot: Gk ,Piy-os 4 summer ’]. 
hdr-i, m. bay steed, i. 85, 8 [Av. zairi- 
4 yellowish 9 ; Lat. helu s, Lith. zelit , 
OG. gtild], 

hdr-ita, a. yellow, vii. 103, 4. 6. 10 [Av. 

sairita 4 yellowish ']. 
hdry-a4va, a. (Bv.) drawn by bay stseds f 

viii. 48, 10. 

hdv-a, m. invocation., x. 15, 1 [hu call]. 
havana-fr&t, a. (To.) listening to indica- 
tions, ii. 33, 15 [hdvana (from hu 
call) + 6ru-t hearing from 4ru hear with 
determinative t]. 

havir-dd, a. (Tp.) eating the oblation , x. 
15, 10 [havia + ad]. 

havis-p£, a. drinking the oblation , x. 15, 
I0[havfa + p&]. 

hav-fs, n. oblation, ii. 83, 5; 85, 12; 
iii. 59, 5 ; iv. 50, 6 ; vi. 54, 4 ; viii. 
48, 12. 18 ; x. 14, 1. 4. 13. 14; 15, 8. 
11. 12 ; 90, 6 s ; 168, 4 [hu sacrifice], 
hdv-i-man, n. invocation, ii. 88, 5 [hfr 
caff], 

hav-yd, (gdv.) n. what is to be offered, 
oblation, iii. 59, 1 ; vii. 68, 5 ; 86, 2 ; 
x. 14, 15 ; 15, 4 [hu sacrifice], 
havya-v&hana, m. carrier qf oblations , 
v. 11, 4 [v&hana from vah carry], 
havya-sud, a. (Tp.) sweetening the obkh 
tion, iv. 50, 5 [add « avdd sweeten], 
hdata, m. hand, ii. 88, 7 ; vi. 54, 10{ 
viii. 29, 8-5. 



nastavant] 

hAsta-vnnt, a. having hands , x. 34, 9. 

1. ha leave, III. P. jahati. 

Ava-, ps. hlyate, be left behind, x. 84, 6. 

2. ha go away, III. A. jihite. 

Apa- depart, vii. 71, 1 : 3. s. sb. 6. ao. 
hasate, x. 127, 3. 

dd- spring up, v. 83, 4. 

hi, cj. for, i. 86, 1 ; 154, 5 ; 160, 1 \ ii. 
35, 1. 5. 9 ; iv. 51, 5; viii. 48, 6; 
since, viii. 48, 9 ; x. 34, 11 ; pray, x. 
14, 4. 

hiras, injure, VII. hiuAsti injure ; is ao. 
inj., x. 15, 6 [probably a da. of han 
strike]. 

hi-tA, pp. placed, v. 11, 6 plater form of 
dhita from dha put ; Gk. Otro-s set ]. 

hi-tvaya, gd. leaving behind, x. 14, 8 
[1. ha leave], 

him A, m. winter, ii. 33, 2 [Av. eima, 
Os>l. zima ‘winter’; Gk. 8v<t-\i/jio-s 
* subject to bad storms’, * horrid *]. 

hfran-ya, n. gold. ornament, ii. 33, 9. 

hiranya-da, a. [Tpf ' of gold, ii. 
85, ‘ 10. 

biranva-p&ni, a. (Bv.) -handed, i. 

85, ‘ 9. 

h i anya-pra&ga, a. (Bv.) having a golden 
pole, i. 35, 5. 

hiranyA-ya, a. golden , i. 85, 2 ; 85, 9 ; 
ii. 85, 10 ; viii. 29, 1. 

hirnnya-rupa, a. (Bv.) having a golden 
jorm , ii. 85, 10. 

hi r any a- v arna, a. (Bv > golden-coloured , 
ii. 86, 9-11. 
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hfranya-Aaml, a. ( Bv.) having golden pins, 

i. 35, 4. 

hiranya-samdrA, a. (Bv.) having a golden 
aspect, ii. 85,' 10. 

hlranya-hasta, a. (Bv.) golden-handed, i. 

35, 10. 

hirony&ksfi, a. (Bv.) golden-eyed , i. 35, 8 
[aksA = aksi eye], 

hid be angry,' I. hAda : pf. jihi^a, x. 
34, 2. 

hi-n&, pp. forsaken , x. 34, 10 [hA leave], 
hu sacrifice , offer, III. jiihdti, iii. 59, 1 ; 

x. 14, 13-16. 

&- offer , iii. 69, 5. 

hu call, I. A. hAvate, ii. 12, 8. 9 ; 88, 5 ; 
VI. A. huvA, vii. 61, 6 ; 71, 1 ; x. 

14, 5. 

hr be angry, IX. A. hrnite, ii. 88, 15; 

with (dat.), vii. 86, 3. 
hfd, n. heart , ii. 85, 2 ; v. 11, 5 ; vii. 
'86, 8; viii. 48, 4. 12 ; x. 129, 4 [Av. 
sard], 

hfd- ay a, n. heart, x. 84, 9. 
he-ti, f. dart, ii. 83, 14 [hi impel], 
he-tti, m. cause : ab. het6s for the sake 
of, x. 84, 2 [impulse : hi impel]. 
h6-tr, m. invoker, i. 1, 1. 5; v. 11, 9 
[hu eaU], 

hotra-vid, a. (Tp.) knowing oblations, x. 

15, 9 [h6-tr&, Av. eao-thra; op. Gib 
\v-rpa * pot *]. 

hva call, IV. hvAya, i. 86, l 4 . 
vi- call divergently, ii. 12, & 



General inde! 


The letters a, b r o, d following the refereneea to hymns Indioate the first, 
second, third, and fourth Pads respectively of the stanza. 


Accent, In Sandhi : k6A6 •▼a, vi. 54, 8 ; 
aunAvA *gne,i. 1, 9 ; br&hma^d ’sya, 
x. 90, 12 a ; Svarita followed by 
UdAtta : nv AntAr, vii. 86, 2 ; kvA- 
dinim, i. 85, 7 c ; tanvA AdiuJAnab, 
x. 84, 6b; vapusyA n 4, i. 160, 2 o ; 
UdAtta changed to Svarita : td *var- 
dhanta, i. 85, 7 a ; in compounds : 
Dvandvas, dyivA-prthivl, i. 85, 9 b ; 
160, 2 ; KarmadhArayas, su-AvAn, i. 
85, 10 b ; Asarfoant, i. 160, 2 ; sd- 
makh&sas, i. 85, 4 a ; A-kslyamAnA, 
i. 154, 4b; sdt&f tom, ii. 85, 2a; 4- 
hitam, viii. 29, 4 ; Tatpurusas, Far- 
j Any a- j in vi tAm, vii. 108, 1 c ; devA- 
hitim, vii. 108, 9 a ; kavi-iastis, x. 
14, 4o; Agni-svAttAs, x. 15, 11a; 
ekaparAsya, x. 84, 2c; Bahuvrlhis, 
su-par^As, su-nlthAs, i. 85, 7 a b ; a- 
renAvas, i. 85, 11 b ; su-dAmsasas, i. 
85, 1 b ; hiranyAksAs, i. 85, 8 c ; 
nru-vyAoasA, i. 160, 2 a ; AAu-hAmA, 
eu-pAAasas, ii. 85, 1 o d ; An-AgAs, v. 
88, 2 o ; viAvA-oaksAs, uru-eAksAs, 
vii. 68, 1 ; tri-vandhurAs, vii. 71, 
4 b; su-sakhd, viii. 48, 9 d ; govern- 
ing compounds, y&vaydj-Janaa, iii. 
69, 5b; in deolension, nady&s, ii. 
85, 8 b ; dAdhat, i. 85, 8 d ; grnatA, 

iii. 69, 5 b ; nidhlntm, viii. $9, 6 ; 
bahun&m, ii. 85, 12; prthivyfts, i. 
85, 8 a ; 160, la; in syntax : at 
beginning of sentence, ii. 85, 12 o ; 

iv. 50, 2 d. 11 e ; v. 88, 4 a b. 7 a ; vii. 
68, 4 d ; 71, 2 d <irr.); 86, 1 d ; viii. 
48, 6b. 8a; x. 15,4b; 84, 4 d. 14a; 
with kuvit, ii. 85, 1 o. 2 b ; iv. 51, 4 a; 
of cd. verb, i. 85, 9 c ; v. 88, 4 a b ; 
shift of, jdstam, iii. 59, 5 c; di- 
dfkfu, vii. 86, 8 a; viAvA-, i. 160, 
1 a. 6 o ; oAtur*, iv. 61, 6 d ; aznuyA, 
x. 185, 2 b. 


Accusative, double, ii. 88, 4 ; 85, 1 ; iv. 
61, 11 b ; of goal, x. 14, 18 c; of time* 
vii. 108, la; x. 168, 8b. 

Agni, description of, pp. 1-8; viii. 
29, 2. 

Ahura — A sura, meaning of, I. 85, 7 ; 

in A vesta, pp. 119, 124. 

Alliteration, x. 14, 7 a b. 9. 

Ambiguity, intentional, vii. 108, 8 c. 
9 d. 

Ambiguous form : AAzpsA, 2. s. ipv. or 
1. s. sb.; vii. 61, 4 a. 

Am remits compounds : divA-dive, i. 1, 
8. 7 ; grhA-grhe, y. 11, 4b; vAne- 
vane, v. 11, *6 b ; gdtre-gAtre, viii. 
48, 9b; piba-piba, see note on x. 
14, 7. 

Anaphoric repetition : Agnfs, v. 11, 4; 
Arhan, ii. 88, 10; ay&ipsam, ii. n, 
15 a b ; iyAm, vii. 71, 6 ; Ava, vu. 86, 
5 ; u, x. 127, 8 ; kAs, x. 185, 5 ; td- 
bhyam, v. 11, 6 ; tvAm, viii. 48, 15; 
tA, x. 15, 5 ; ni. x. 127, 6 ; Pus*, vi. 
54, 5 ; Mitr As, iii. 59, 1 ; mi, ii. 88, 4; 
x. 186, 2. 8 (y Am kumAra) ; yAs, ii. 12, 
1-4 &c. ; yAsya vratA, v. 88, 5 ; y&su, 
vii. 49,. 4 ; yA, x. 15, 2 ; vi, ii. 88, 2 ; 
sAm, x. 14, 8 ; hvAy&mi, i. 85, 1 ; use 
of sA, i. 1, 9 ; v. 11, 6 ; of tA, x. 15, 7d. 
AAgirases, description of, viii. 29, 10. 
Antithesis : praoyAvAyanto aoyutA, i. 
85, 4b; Ako tiibhis, i. 154, 8 d; 
Ako vlAvA, i. 154, 4 d ; pAre Avsre, 
ii. 12, 8b; samAnAm n&nA, ii. 12 t 
8cd; sAm dpa, ii. 85, 8a ; jihmin- 
Am hrdhvAh, ii. 85, 9 b; jigrtAm 
jajaatAm, iv* 50, 11 ; Asanunrs^a^ 
Adoih, v. 11, 8 a; AnAgAs duskf tah, v. 
88, 2 c d ; AyajvanAm yaJflAmanmA, 
vii. 61, 4 c d ; kranfr arusAya, viL 71^ 
1 b ; Aoetayad* aoitah, vii. 86, 
samAnAm virupab, vii. 


S 



Amartyo m Arty fin, viii. 48, 12 b; sAt 
Akam, x. 14, 16 b ; nicA upAri, a- 
haatAsobAsta-vantam,£itab nlr dah- 
anti, x. 84, 9 d ; Aka viAvAtah, x. 
185, 8 c. 

Antithetical accent, i. 85, 9 c ; 85, 7 b; 
ii. 85, 8a ; iv. 51, 11 d (oa-ca); v. 88, 
4 a b ; x. 129, 6 b. 

Anud&ttas following a Svarita, un- 
marked. Tii. 61, 2. 

Aorist, characteristic use of, yiii. 29, 8. 
Apas Waters, description of, pp. 115-16. 
Apam nAp&t, description of, pp. 67 8. 
Apposition, adjective in, i. 85, 12 b ; 

substantive in, x. 90, 15 d. 

AAvins, description of, pp. 128-80; viii. 
29 8 

Aspiration, initial, ii. 12, 10 b (A) ; 
y. 11, 4 c (h); vi. 54, 10 b (h); vii. 
103, 10 b (h) ; viii. 48, 10 b (h) ; x. 

14, 14 a (h) ; 15, 12b(h); 90, 6d(h); 
129, 2 d (h) ; loss of, i. 160, 8 d 
(duksata). 

Asyndeton, i. 1, 8 a ; 85, 10 c; 85, 9 d ; 
160, 6 b ; iii. 59, 9a ; iy. 60, ltd ; vii. 
61, 4 a ; 68. 1 c. 4d. 6 b ; 71, 1 d ; x. 

15, 4 d ; 127, 6 a ; Ac. Ac. 

Atria, p. 162. 

Attraction, of antecedent, v. 50, 8 ; x. 
15, 6 ; 127, 4 b ; of case, viii. 48, 5 o ; 
x. 14, 2 c ; of gender, i. 85, 6a; 154, 
6c; x. 129, 4b; of number, x. 90, 
12 b ; of number and gender, x. 90, 
8 c. 

Autumns — years of lift, vii. 61, 2. 

A vesta, pp. 44, 67, 79, 116, 119, 124, 
135, 164, 171, 212. 

Bird, said of Savitr, i. 85, 7 a. 
Brhaspati, description of, pp. 88-4. 
BrAhmanas, ritual of, vii. 103, 8. 

Cadence, trochaic (of G&yatrl), viii. 
29, 7. 

Caesura, irregular long syllable after, 
i. 85, 8 b d ; v. 11, 8c ; after third 
syllable, vii. 61, 1 d ; hiatus after, vii. 
71, 6 a ; a preceding o not shortened 
before a, I. 85, 11 a. 

Case-form retained in compound, ii. 
83, 2 a (tv&-)^ 

Castes in RV., only mention of, p. 195. 
Cerebralization, of n in external 
Sandhi, ii. 88, 8 c (nas) ; viii. 48, 4 d 
(aa *). 7 c (nas) ; in internal Sandhi 


v. 88, 8d (suprap&nAm) ; x^i&, 11 b 
(su-pranitayas) ; of s : i. 85, 5 c vi 
syanti) ; 6 a (r&ghu-syAdas) ; 154, 
2 b (giri-sthAs) ; ii. *83, 4 b (dfi- 
stutl) ; iy. 50, 8 b (nf sedur) ; vii. 
108, 7 o (pAri stha) ; 8 c (sisyidanAs) ; 
viii. 48, 9 b (ni-sasAttha)*; 9d (su- 
s&khA) : in all the above cases the 
Sundhi is annulled in the Pada text. 

Change from sing, to pi., syntactical, 
iv. 51, 11 ; from 2. to 8. pro., i. 85, 5; 
ii. 88, 1 ; from 8. to 2. pro., i. 85, 4 ; 
ii. 12, 15 ; 85, 6 a b ; vii. 103. 5 d. 

Cognate acc., i. 154, 2a; iv. 51, 6 c; v. 
11, 6c; vii. 49, 4b; viii. 29, lb. 7 a; 
x. 14, 10 d ; 15, 10 b ; 84, 13 a ; 185, 
2 o. 

Collective use of singular, ii. 88, 1 c 
(Arvat). 8 a (j&tA) ; vii. 108, 2 a 
(enam), 4 c (mandukas). 1 c. 6 d. 8 a 
lv4o). 

Comparative pci. to be supplied, vii. 
108. 1 b. 7 a. 

Compound : first member in Pada text, 
unchanged, iv. 60, 10 b (vTsan-va&u) ; 
interpreted in the RV. itseif, x. 15, 
12 a (j&tAvedas). 

Concord, of AatAm, ii. 83, 2 ; of sahAs- 
ram, x. 15, 10 o; irr., viii. 48, lc 
(yAm for yAd) ; iv. 61, 9 c (m. adj. 
with f. noun). 

Contraction, irr. secondary, vii. 86, 4 d 
(fcur6y&m). 

Creation, hymn of, pp. 207-11. 

Dative, of advantage, ii. 85, 7 d ; 

11, 1 d ; x. 84, 6 d ; final, i. 85, 9 e 
ii. 12, 9; 83, 8 ; v. 11, 1 b. 2d ; vii. 
86, 7 d ; viii. 48, 10 d. 

Dioe hymn, x. 84, pp. 186-95. 

Dissyllabic pronunciation of long 
vowels, i. 85, 8b (trf); 154, Id 
(tredhA). 8 a (A&sAm) ; vi. 54, 10 a 
(parAstSd) ; vii. 68, 6 a (nu) ; 86, 4 a 
(jylstham) ; viii. 29, 6 (nidhln&m). 

Doubtful interpretation, i. 85, 11 a 
(dilA) ; 154, 6 b (ayAsas) ; 85, 4 
(makhA) [ 160, 1 c (dhisAne) ; ii. 12 
1 b (paryAbhusat) v apadhA) , 

88, ^ab- 8 r , *a (AsmerAs). o (Aik- 
vabhis r c (kf tAs). 6 (a-d). 9 d (yak- 
vis). 14 d ( kais); iv. 60,2 («-d) ; 
61, 1 b (vayfina). 4 d (saptAsye) ; vii. 
61, 2d. 5; 71, 4 d (viAvftpsnyaa) ; 
86. 8 » (didfksu) ; 6 a (dhr4tU)| 
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6 e (upArd). 6d (prayotA) ; 108, 5 c 
(saxnfdhA) ; viii. 48, 2 d (Ar4us$i) ; 
x. 14, 2 d (end, JajilAnAs). 12 a 
(udumb&lAu). 16 a b ; 15, 8 b (nA- 
pAtam). 8 b (anfihirA) ; 84, 6 b (id- 
AujAnas) ; 90, 2 d (atirdhati) ; 129, 
6 a (raAmis) ; 185, 5 d (anudAyl). 
6 a-d ; 168, 2 a (viathAs). 

Dual, compounds, ii. 12, 18 (members 
separated) ; ending au, when used, 
▼ii. 61, 7 b, irregularly used for & f 
z. 14, lOab. 11. 12. 

Durga, ii. 12, 8; 85, 10. 

Dvandva compounds, not analysed in 
the Pada text, .vii. 49, 8b: latest 
form of, z. 90, 4d (siianAnadand ). 

DyAvA-Ppthivf, description of, pp.86-7. 

Elliptical vocative, vii. 61, 1 a (Varu- 
na). 

Emendation of the text, i. 85, 9 o (nAr- 
yApAxpsi). 

Etymology, of Agnf, p. 8 ; of Indra, 
p. 44; of FfigAn, p. Ill ; of Mardt, 
p. 22 ; of BudrA, p. 57 ; of UsAs, 
p. 98 ; of Sdrya, p. 124 ; of VAruna, 
p. 185 ; of V&ta, p. 216 ; of vidltha, 
i. 85, 1 d ; of Vi??u, p. 81. 

Eyes of night « stars, x. 127, 1 b. 

Fathers, see Pitaras. 

Frogs, rain-producing hymn addressed 
to, pp. 141-7 ; oompared with Brah- 
mins, vii. 108, 8 a. 

Funeral hymn, pp. 164-75. 

Geldner, Prof., ii. 85, 9 ; x. 15, 8. 

Gerund, agreeing with aoc., x. 14, 5 d ; 

84. 11 a. 

Governing oompound, i. 160, 1 b (dhira- 
yAt-kavl) ; ill. 59, 6 b (yAtaytfjjanas). 

Haoma - Soma, pp. 154, 155. 

Hiatus in Saiphiti text, irr., v. 11, 5 b 
(manlsA iyAm) ; vii. 71, 6 a (manlfA 
lyAm) ; x. 129, 5 d (svadbA avAstAt). 

Identical Pldas. *iii. 48, 11 d ( - 1. 118, 
16 d); viii. 48, 18 d (- iv. 50, 6d). 

Imperfect, irr. use of (- aorlst), viii. 

48. 11 b. 

Impersonal use of verb, x. 84, 11a 
(tatApa). 

Ineidentikl deities, i. 85, 7 e (Vifnu) ; 
454, 6 a (India) ; ii. 88, 18a (Manits); 


T. 88, 6 a (Maruts) ; Till. 48, 10 b d 
^Indra). 12a (Pitaras); x. 127, 7 e 

Indefinite pronoun, v. 88, 9 d (ydfc 
kixp oa). 

Indicative * imperative, it. 88, 8 (parfi). 

Indo-European period, pp. 44, 67*180, 
154, 212. 

Indo-Iranian period, pp* 185, 154. 

Indra, description of, pp. 41-4; viii* 
29, 4. 

Infinitive, acc., vii. 86, 8 b (vi-pfoham^ 
viii. 48, 10 d (pratlram) ; dat., with 
ps. sense, x. 14, 2 b (ApabhartavAi) ; 
with attracted ace. (dxAAy e b dry Ay a) j 
with kr — cause to (oakrird vrdhA). 

Initial s added to kr, x. 127, *8 a (nir 
askrta) ; 185, 7 d (pArifkrtas). 

Injunctive, doubtful, i. 85, ll d (tarpa- 
yanta). 

Instrumental, contracted, il. 88, 8 e 
(svastl). 4 b (d&sfutl, sAhfitl). 8 e 
(ghfei) ; local Bense of, x. 168, 1 d. 8 a. 

Jaoobi, Professor, vii. 108, 9. 

J uxtaposition of similar forms, i. 1, 5 e 
(devd devAbhi^i) ; 160, 1 d (dev6 
devf ) ; 8 a b (pavitrav&n punAti) ; 
ii. 12, 1 b (devd devAn) ; 88, 8 b 
(tavAstamas tavAaAm). 8 b (mahd 
m ahfm ) ; 85, 8 o (A&oiip i&oayab) J 
4 a (yuvat.Ayo ydvAnam) ; 5 b (de- 
vAya devth) ; iv. 51, 4 d (revatl 
revAt). 6 b (vidhAnA vidadhdr) ; 
60, 7 o (sdbhrtazp bibhArti) ; v, 11, 

A d (vrptnA vrpate) ; 88, 10 (Avarflr 
varfAm) ; vii.* 86, 7 o fAoetayad aoi- 
ta£) ; viii. 48, 2 o (sAkheva sAkhye) t 
x. 16, 8d (uAAnn uAAdbhi^) ; 84, 9 b 
(ahastAso hAetavant*m) ; 18 a (krfim 
it kryasva); x. 90, 16 a (ysj&Ana 
yaJ&Axn ayajanta). 

Karmadhiraya Bahuvrlhl, x. 16, 9 b. 

Lengthening of vowels, metrieal, 1. 85, 
lid (rAksA) ; ii. 12, 5 (smA) ; 88, 2 
(oAtayasvA). 4 a (oukrudhAmA). 7 
(abhi). 18 o (avrpitA). 15 (evA) ; 85, 

• 8 ; iv. 51, 2o (ti) ; iv. 50, 6a (evA); 
v. 88, 1 (aohA). 7 b (d|yA^ ; vii. 61. 
4a (iixpsi) ; 68, 5a (y4trA' ; 88, 5a 
(szjA) ; 108, 2d (AtrA); viii. 4$, 6 . 
(4th A, oarA). 8 a (mr)ayA). 9 b (tar 
satthA) ; & 14, 18 bguhutA). 144 f 



18, Ad. lid; 187. 8 Mf 188 , 6d 
(6tbl); 16, 4 b; vii. 86,6 b (oakrmi) ; 
x. 84, 4 d (nayetl). 8 o (n4). 14 a 
(mr)itA) ; 00, 8 b (Ffirufes) ; 187, 
4 a (yAvayA) ; 180, 1 b (vydmA) ; 
186, 1 a (AtrA) ; in ods. ana deriva- 
tives : i. 86, 4 (abhl-vytam) ; 160, 1 b 
(rtA-varf) ; it. 18, 4 o (JigivAn) ; vli. 
71. 8 b (sumnAyAves) ; 68. 8 a (pra- 
eavitA) ; x. 84, 10 o (rbA-vA) ; 14, 18 
(urt-pasau) : 168, 8o (rtAvA). 
liooative, absolute, Vli. 68, 5c: 108, 
8 b ; of the goal, L 1, 4; ▼. 11, 8 d ; 
of time, vfl. 108, Oo. 10 d. 

Long reduplicative vowel, i. 164, 4 d ; 

iii. 60, 1 b (dAdhAra) ; ii. 88, 18 (ni- 
nAma) ; 86, 8 e (didivixpsam) ; 4 d 
(dldAya). 7 b ; viii. 80, 6 a (pIpAya). 

Loss of aoeent, li. 86, 1 a b (aunai, 
aaya) ; vi. 64, 4 a (asmai) ; vii. 68, 

6 a (asmai) ; viii. 80, 6 (yathA). 

Manats, description of, pp. 81*8. 
Metre, irregular, i. 85, 0 d ; iii. 60, 8 d. 

7 e. to; iv. 18, 4c; 86, 11 b ; 60, 

8 e ; viii. 20, 6 ; x. 00, 8 b. 4a; 
mentioned in the RV., p. 176. 

▲nustubh : v. 88. 0 ; vii. 108, 1 ; x. 
14, 18. 14. 16; 00, 1*16; 186, 1*7; 
PAda redundant by one syllable, x. 

00, 4 a ; 186, 7c. 

Oiyatrl : i. I, 10; iii. 60, 6-0; vi. 
64, 1-10; x. 127, 1-8. 

Jagatl : i. 86. 1-4. 6-11 ; 160, 1-6 ; iv. 
60, 10 ; v. 11, 1 6; 88. 8-4 ; viii. 48, 
6 ; x. 16, 1 1 ; 84, 7 ; Pads in Trisfubh 
stanza, i. 86, 8 a ; v. 88, 10 c ; vii. 
108,8; x. 14, la. 10b. 11 b; 84 y 5o; 
180.8 b; Pad a withTristubh cadence, 

1. 86, 9 d ; stanzas in Trlgtubh hymn, 

iv. 60, 10; v. 88,8-4. 

Tri'tubh, i. 86, 1-11; 85. 5. 12 ; 164, 1- 
6 ; 'ii. 12, 1-16 ; 88, 1-16 ; 85, 1-15 ; 
iii. 50. 1 6 ; iv. 60, 1-9. 11 ; 51, 1-11 ; 

v. 8S. 1. 5-8. 10 : vu. 49, 1-4 ; 61. 1-7 ; 
63. 1 -6 ; 71. 1-6 ; 86, 1-8 ; 108, 2- -10; 
viii. 48, 1-4 6-15; x. 14. 1-12 ; 15, 
1-10. 12-14 ; 84, 1-6. 8-14 ; 90, H , 
129, 1-7 ; 168, 1-4 ;, PAda in Jagntl 
stanza, viii. 48. 5 o; PAda defective 
by one syllable. x. 14, 5 o. 8 d, by 
two y liable*, x. 129, 7 b, redundant 
by *ne sy liable, x. 129, 6 b. 

Dvip><dA(JagutI + GA>atrI PAda), viii. 
80, 1-10, 


Bfhatl, z. 14, 16. 

Metronymic irregular, !L 12, 11 
(DAnu). 

Middle in passive sense, L 86, 10 d > 
164,2a; 160,4d.5a; ii. 88, 6. lie; 
vii. 61,5 b. 

MHhra in the Avesta, p. 119. 

Mitra, description of, pp. 78-0; 

Mttra-Varuna, description of, pp. 118- 

Nafghaptuka, ii. 10, 14. 15 ; 85, 0. 

Nasalization of a. final vowel at the end 
of an internal PAda, i. 86, 6 a (upA- 
sthAft 4kA) ; vUi. 20, 6 (yathAxfi 
esA) ; x. 84, 6 o (Akratsm Amid). 

Natural philosophy, starting point oL 
p. 207 (x. 120). 

Nirukta, ii. 12,8. 14. 

Nominative for voeative, Iv. 60, 10 a. 

Numerals, syntax of, ii. 88, 8; x. 15, 

* 10 o. 

Objective genitive, x. 84, 8d* 7dL 

PAda text, its treatment of the pci. s, 

vi. 64, 2 ; of vocatives in o, ii. 88, 8 b' 
(vsJrabAho). 15 a (babhro) ; viii. 48, 
So. 15 o (indO) ; of Prsgfhya vowels, 
i. 85, 0 b (e, 1) ; i. 160, 1 b (I) ; iv. 
60, 10 b (fc); x. 168, 1 d futd) s of 
final etymologioal r, i. 86, 11 a (Ba- 
vitar iti) ; ii. 12, 4 b (Akar iti) ; vii. 
86, 2 b (antAJ}) ; viii. 48,' 2 a (antAr 
iti) ; of internal s before k, vii. 108, 
A o (kAnlfkan) ; of suffixes : i. 1, 1 o ; 
160, 2 o ; iii. 60, 6 c (-tame) ; viii. 48, 
1 b (-tara) ; vii. 108, 6 d ; x. 15, 0 a 
(-trA) ; vii. 108, 8o (gd. -tyA) ; ii. 85, 
4c; iv. 61, 0 c d (-bhls) ; iv. 60, 7 d 
(den. -ya> ; x. 15, 6 a ; 120, 4 d (gd. 
-yA) ; of certain long SaiphitA vowels: 
i. 86, 8 b tqyAvaya) ; 86, 4 b (pra- 
o> AvAyantas). 10 b (dAdrhftpAm) ; 
x. 136, 7 (stotnam) ; i. 160, 1 b (rtA- 
vari) ; ii. IS^AdlglvAn) ; iii. 60,' 6 a 
(oarf aplcihf tas) ; vii. 68, 2a (prasav- 
liA ; x. 16, 0 a (t Atrf ur) ; x. 84, 10 
(rpAvA) ; its restoration of lost aspi- 
rate, i. 160, 8 d (dukfeta) : its re- 
moval of Sandhi in ods., i. 164, 2 
vgiri-ffhfift) ; x. 16, 11 b (snprapl- 
tayas) ; its treatment of dual com- 
pounds, i. 86, 1 b (mitrdvAranau)* $ 
160, 1 a (dyfivA-pvtbi*!) ; x. 14, 8 b 



(iffi-pfirti) f ita non-analysis of eor» 
tain eds., i 85, 9 b ; v. 88, 8 e 
(dyivi-prthivf) ; i. 154,2b(ku*oari). 
4 ; il. 85/7 b (svadhi) ; ii 18, 4 o 
(Idat) ; ii. 88, 8; Till. 48, 8 a (avaatf); 

11. 88, 6 o ; viii. 48, 10 a (rdfidira) ; 
iv. 50, 1 (Bfhaaptti) ; x. 90, 18 a 
(oandrim 4a) ; 185, 8 a (viffhta) ; ii, 

12, 1 a (minasvftn) ; ita analysis of 
sv4v&n, i. 85, 10 b ; ita irregular ao- 
eentuation of cd. augmented verbs, 
viii, 48, 2 a (pr4 4gfta). 10 e (n i 
idhftyl) ; x. 185, 4a (pri ivartayae). 

Plpini, p. 210. > 

Pantheism, starting point of, p. 195. 
Parenthetical Pftda, x. 127, 8 b» 
Parjanya, description of, p. 104. 
Partitive. genitive, i. 180, 4 a; it 88, 8 h. 

4 d ; viii. 48, 1 a; x. 15, 8 d. 

Perfect with present sense, i 85, 8 b 

(dadhire). ii. 12, 10 b (Jaghdna) ; 
85, 8 d (tasthur). 18 d (vivefa) ; iii 
59, 1 b (dtdhftra). 7 b (babh&va). 
8 a (yemlre) ;* x. 84, 11 a (tatfcpa). 
Periphrastic use of relative, x. 90, 7 d. 

8 A 12 o. 

Person, syntactical change of, i.' 85, 4 c 
(8. to 2.). 5 o (2. to 8.) ; viU. 48, 5 b o 
(2.to8.> . 

Pisohel, iv. 61, 1 (p. 98). 

Pitaras, description of, p. 178. 

Play on words, p. 174 (yam). 

Pragfhya vowela : i, i, 85, 9 b (dydvfi- 
prthivf ) ; 150, 1 a b o (dyivftprthl- 
vi, rtivarl, dhftraytt-kavl, sujin* 
manl, devf). 4 be (rddasl, HJasl). 

5 a b (mahinl, dy4v4prthivl) ; ii. 12, 
8 a (krdndasl, samyatf). 18 (prthi- 
vf) ; v, 88, 8 o (dyavi-prthivf ) ; vii 
88, 1 b (rddasl, urvf ) ; fi: iv.50, 10b 
(vTfapvash) ; vii 81, 2 o (sukratfi). 
8 b (sud&nfi) ; e * i. 85, 9 b (ubh4) ; 
180, 1 ac (t4, dhlftpe). 2o (sudbff- 

r me, vapufyb). 5 a (tS, gphipd). 

d (aamd) ; ii. 12, 8 a d (vihvayete, 
havete). 18 a (namete); 88, 12 d 
(aam4) ; 85, 4 c <aam4) ; iv. 50, 11 b 
(asm4) ; vii. 81, 8 c (dadh&the) ; viii. 
48, 10 o (asm4) ; x. 90, 4 a (sftiant- 
nadand) ; o : ii. 88, 8 b (vajrab&ho) ; 
viii. 48, 9 c. 4 a Undo) ; x. 188, 1 d 
(ut6); not ahortened in pronunola- 
tion before vowels : ii. 12, 1 c (rddael) ; 
vii. 49, 8 b (satytnrtd). 

Pravargya ceremony, vii. 108, K 


Predicative adjective, !i It. 2. 4; 8* 
2d: iv.5V7d; v. 88, 8d.7oj vii. 
81,4c; x.84, 12 d f ; (nom.) with pe^ 
x. 90, 12 b. 

Preposition, following vb., i. 85, 8 c. 
8c. 10b. 12 b;U. 85, He; iv.50, la. 
7b. 9a; v. 11, 2d; x.84, 14b; 90^ 
4 d ; 129, 4 a ; 168, 2 (t) ; following 
participle, x. 84, 6 d ; separated from 
vb., i. 85, 7«. 9 o d. 11 d ; 85, 1 a. 2 dL 

4 a. 5 a. 6 a* 7 b. 9 d; ii. 88, 2; Hi. 
69, 4o; iv.50, 4d; 61, 2 o; vii. 81, 
8a; 88, 6 o; x. 15, 9 o; 84, 2d. 8a; 
127, 1 d. 6a. 7a. 8a ; separated from 
Infinitive, vii. 81, 8 o ; of compound 
vb. repeated, ii. 88, 9 cd ; iiL 69, 7o ; 
vii. 61, 8 b; x. 61, lab; 127, 6 be; 
accentuation of compounded, iv. 51, 

5 o ; vii. 71, 2 a. 4o; x. 14, 14d| 
15, 2 c* 

Present need in past sense, L 85, 9 c. . 
Principle clause for relative, I L 1% 
5b.8dL 

P?olation of vowel, x. 129, 5b (Uf8t). 
Purufa hvmn,pp. 195*209. 

Ptisan, description o t p. Ill ; viii. 
29,9b 

Quantity, interchange <4 i 95, 9b ; it. 
51, 2d; vii. 49, 9c. 8c. 

Rltrl, goddess of Night, description of, 
p. 908 ; hymn to, pp. 206-7. 
Beciprooal generation, x. 90, 6 ab. 
Bedupiloation, irregular, viiL 48, 6 b 
(aniha). 

Refrain, of stanias, ii. 12, 1 d-14 d ; v. 
88, 8 d-4 d : vii. 49, 1 d-4 d; of 
hymns, ii. 19, 16 d; 88, 15 d; 85, 
16 d ; iv. 50, 8d; vii 81, 7d; 88, 
8 a-d. 8 d ; 71, 8a-d; 88, 8d; 10% 
10 d ; viii. 48, 14 d; x. 14, 5 d. 
Relative clause, antecedent in, iv. 50, 
7 b. 8 d ; principal elause in place of, 
ii. 12, 5a. 8 d. 

Rhythm, abnormal, i. 180, 5 d ; x. 9% 
2 b. 8 a. 15 a ; see also metre, irregn* 
lar. 

Roth, i. 85, 10; 154,8 ; ii 85. 9. 
Budra, description of t pp. 58-7; viii 


Sampraatrana, ii. If, 8 (hfi for bvi). 
Sandhi, 1. of vowels : artificial, v. 8% 
6o(c -t + e); irr..iil2,5a(s4tQ ' 
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between Pftdas, resolved : a a, ii. 88, 

7 o. 10 a ; iii. 60, 4 o;t.S 8, 10a; yiii. 
80 r la. 8a; x. 14, 4a; 16,4c; 84, 
11a; 90, 18 e; 129, 6c; aft, L 86, 
So; 1L 88, 6o; at» x. 14, 8a; 16, 
6a; a u, i. 85, 6o ; a r, yii. 108, 9a ; 

86, 11a; 160, dc; ▼. 11, 4a; 
till. 29, 1 a ; x. 90, 1 o. 8 a ; ft ft, i. 
66, 7a; 6 r, i. 160, la; ftu, iv. 61, 

8 o ; Plda initial a restored : a a, i. 
1. 9b ; 85, 9d ; iv. 60, 10 b ; x. 14, 
5 o ; 129, 8b; 168, 2d; o a, i. 85, 
11 b ; ii. 85, 18 d ; iii. 69, 6b ; iv. 60, 
10 d; v. 11, 4 d ; vii. 86, 4 d. 5b; 
108, 8d; viii. 29,2b; 48, 12b. 18b; 

.x. 14,9b; 15, 8b. 12b; 84, 10 d. 

8. of semivowels : at the end of a 
Pftda resolved before vowels : y a, i. 
154, 4a; v. 88, 6 o ; vii. 86, 7a; 
viii. 48, 2 a ; y u, x. 14, 18 e ; 15, 
8 c. 11 c ; v a, i. 154, 2 o ; iv. 51, 8 o ; 
x. 16, 6o; v a, x. 14, 4o; vy, vii. 
61, 8 o. 

8. of consonants : r before r, i. 85, 
Ho; ii. 88, 2a. 14a; 85, 4o; v.88, 
1 o ; Visarjanlya before k, i. 85, 6 o ; 
ii. 85, Id: s before k, i. 85, 6o; ii. 
85, 1 d ; v. 88, 2 d ; vii. 108, 4c; s 
before p, v. 11, 6 d ; x. 186, 4 b ; 
t before 4. 1. 85, 8 ; n before t, vi. 
54, 9 a (Pusan tiva) ; x. 90, 8 o (pa- 
tfdn t-) ; n before o, x. 90, 8 o (tftxpd 
oakre) ; n before i, 1. 85, 5 ; ii. 12, 
10b; iv. 61, 2 d. 7 d ; v. 11, 6b; &n 
before y, i. 85, 10 b ; before 1, ii. 12, 
4 c ; in before vowels beoomes lift, 
il. 88, 4 &c., irregularly remains, x. 
90, 8 a (etivin asya) ; in at the end 
of a Pida before vowels remains, i, 
85, 10c; ii. 12,10a. 12a; x.90,6c; 
before t at the end of a Pida remains, 

11. 88,6a. 

Savitr, description of, pp. 10-11. 
Siyans, I. 154, 2. 8. 6; 160,8. 4; ii. 

12, 1. 8. 8. 12. 14 ; 88, 6. 6. 8. 9. 10. 
12; 85, 9; iii. 59, 1 ; iv. 51, 1. 8. 8 ; 
v. 88, 6; vi. 54, 8 ; vii. 86. 1; viii. 
29, 10 ; x. 14, 8 ; x. 15, 8. 19. 

Secondary root, i. 160, 5 d (lnv.). 

•Self* expressed by tmin in BY., vii. 

68, 6 b ; by tend, vii. 86, 2 a. 6 b. 
Separation of members of Devati- 
dvandvas, ii. 12, 18. 

Shortening, of e and o before a s i. 85, 
6-fu lie; 86, 6a. 6d; 164, Is; 3 


8 d. 6 d ; 11. 12, 8 e. 7 d. 8 b. 9 d. 11 e f 
88, 5 o. lid; 85,8a; iii. 59, 2a; iv. 
50, tl a; 51, 2b. 8c. 4b; vi. 64, lb. 
8b o.4a; vii. 68, 4b. 6a; 86,6b. 7c. 8o; 
108, 8 d. 4 a ; viii. 48, 8d. 11 c. 12 d ; 
x. 14,8a; 16, 1 d. 2a. 6d. 12p. 14a; 
84, 6c. llc-d; 90, 6bc. 6c; 127, 
4 a. 6 a ; 129, 6 a. 7 o d ; 185, 6 b ; of 
& before r;'i. 160, la; of 1 before a, 
x. 84, 4b; 127, X-b* before u, 2 b, 
before ft, 8 b ; of radical vowel, ii. 85, 
8 o ; iv. 50, 5d ; of dual ft, vii. 61, 1 a 
(Vanina). 7 a (deva) ; of inst. 1, viii. 
48, 8 a (svastf). 

Slurred pnmianoiatioirbf long vowel, i. 
154, 8 a (ffisfcn). 1 d (trldhA) ; vll. 
68, 6 a (n&). 

Singing, characteristic of the A&gi- 
rases, viii. 29, 10. 

Singular, for plur. noun, i. 86, 10 e 
■ (vftndm) ; ii. 83, 1 (trvatl) ; ohange 
from — to plur., iv. 61, 11 c. 

Six earths, p. 175. 

Sooiative sense of inst., x. 14, 8 a b. 

6 a b. 10 d ; 16, 8 o. 10 cd. 14c; 84, 6 a. 
Soma, description of, pp. 162-5 ; viii. 
29, 1. 

Soma sacrifice, vii. 108, 7. 10 d. 

Stanzas syntactically connected, i. 1. 
7.8; 85,4. 5. 

Steed, ruddy — of heaven, i. 85, 5 o ; 

of the Sun, vii. 68, 2 d. 

Steeds of the Maruts, i. 85, 4 d. 

Strong form for weak, i; 85, 12 o (yan- 
ta) ; ii. 88, 1 b (yuyothfca). 8 d (yu- 
yodhl) ; iii. 59, 1 d (Juhota) ; vii. 
71, 1 d (yuyotam) ; x. 14, 14 b (Ju- 
hota). 16 b (juhotana); 15, 7 d 
(dadhtta). 11 d (dadh&tana). 
SuDjunotive and injunctive, when 
identical in form, distinguished by 
ml, ii. 88, 4 a. 

Suffixes treated like second member of 
a cd., 1. 160, 1 b (ytAvarl). 8 a (pa- 
vitravin), do. 

Supplied, word to be, iii. 69, 7 e ; v. 
11, le; vi. 64, 7c ; vii. 61, 5 a. 7 d ; 
viii 89, 5a: x. 14, 2d. 6c; 15,18a; 
84, 10 b ; 127, 4 a o ; 168, 1 a. 4 c. 
Sfirya, description ot p. 124. 

Sfitras, viii. 29, 8. 

Svarabhakt! vowel, ii. 88, 1-8. 8-7, 
9-11 (Bud*ra) ; iv. 50, 11 a (Ind*ra); 
v. 11, 8 a (mlt'rds). 

•mftftai Independent, ii. 88, 6 (abhltft); . 



66, 4 c (asuryk) ; x. 90, 8 c (v&yav- 
ykn) ; followed by Udfttta, how 
marked, L 86, 7c; iv. 61, 9 a ; Abhi- 
nihita, ii. 12, 6 o (yd ’vita). 
Syntactical order, irr., i. 86, 6 c (fita); 
160, 6 (oa). 

Threefold division of the world, z. 16, 

1 . 2 . 

Tvastr fashions Indra’s bolt, i. 86, 
9 a b ; viii. 29, 8. 

Un reduplicated perfect, ii. 83, 14 d 
(midhvas). 

Uses, description of, pp. 92-8. 

Vanina, description of, pp. 184-6. 
Vftta,' description of, j). 216. 

Vedas, first mention of, p. 196. 

Vi4ve devAs, description of, pp. 147-8. 
Visnu, description of, pp. 80-1 ; viii. 
29, 7. 

Vocative, elliptical, vii. 61, 1 a (Varu- 
n& - MitrA-Varuna) ; accent, vii. 
71, lo; viii. 48, 7c (S6ma rfijan). 
U a (tritaro devfcs). 


Vyfiha, resolution of semi- vowels, 1. 1, 
6 a; 86, la. 6c. 7ac. 8d. 9 c. 10 b. 11a; 
86, 8 d. 4 o ; 164, 1 a. 2 a. 2 c, Ac. Ac. 

Warrior sons, frequent prayer for, i. 

l. 8 c ; 86, 12 d, Ao. Ac. 

Words identical in form distinguished 
by accent ; i. 86, 11 (t6 those, te to 
thee) ; ii. 12, 4 (d&sA demon , d4sa 
demoniac) ; i. 1G0, Id (db Arman, n. 
ordinance, dharm&n, m. ordainer ) ; 
vii. 86, 6 d (dAraan, n. bond, d&mAn, 

m. gift) ; viii 108, 9 a (dvAdaAa twelve, 
dvftdaiA twelfth) ; ii. 86, 6 c (par As, 
adv. far away, pAras, adj. N. other) ; i. 
86, 5 d ; vii. 86 , 1 d (bhuman, n. 
earth , bhumAn, m. abundance) ; 71, 7 a 
(yuvAbhy&m to you two, ytivabhy&ra 
to the two youths) ; i. 85, 10 o (rAksas, 

n. injury , raksAs m. demon) ; iii. 59, 8 
(vAriman, n. and varimAn, m. ex- 
panse), 

Yajurveda, ritual of, vii. 108, 7 a. 
Yama, description of, p. 212. 

Yftska, L 164, 2. 8. 6; ii. 88, 6 ; p. 149. 



